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БЪЛГАРСКИ

Предназначение
Вашият BLACK+DECKER бормашина/
гайковерт е предназначен за завинтване и за 
пробиване в дърво, метал, и пластмаса. Този 
инструмент е предназначен за употреба само 
от потребителя.

Инструкции за безопасност
Общи предупреждения за безопасна 
работа с електроинструменти

Предупреждение! Прочетете всички 
предупреждения и инструкции 
за безопасност. Неспазването на 
предупрежденията и указанията, 
изброени по-долу, може да доведе до 
токов удар, пожар и/или тежки травми.

Запазете всички предупреждения 
и инструкции за бъдещи справки. 
Терминът "електроинструмент" във всички 
предупреждения, изброени по-долу, се отнася 
до захранвани (със захранващ кабел) или 
работещи на батерии (без захранващ кабел) 
електрически инструменти и машини.

1. Безопасност на работното 
пространство

а. Пазете работното пространство 
чисто и добре осветено. Безпорядъкът 
и недостатъчното осветление могат да 
доведат до трудова злополука.

б. Не използвайте електроинструменти 
в експлозивна среда, като например 
наличието на запалителни течности, 
газове или прах. Електроинструментите 
произвеждат искри, които могат да 
възпламенят праха или изпаренията.

в. Дръжте децата и други близкостоящи 
лица по-далече по време на 
работа с електрически инструмент. 
Разсейванията могат да ви принудят да 
загубите контрол.

2. Електрическа безопасност
а. Щепселите на електроинструмента 

трябва да са подходящи за 
използвания контакт. Никога, по 
никакъв начин не променяйте 
щепсела. Не използвайте адаптери за 
щепсела със заземени електрически 
инструменти. Непроменените щепсели 
и контакти намаляват риска от токов удар.

б. Избягвайте контакт на тялото със 
заземени повърхности, като например 
тръби, радиатори, готварски печки 

и хладилници. Съществува повишен риск 
от токов удар, ако тялото ви е заземено.

в. Не излагайте електроинструментите на 
дъжд и мокри условия. Проникването 
на вода в електроинструмента повишава 
опасността от токов удар.

г. Не използвайте насила 
електроинструментите. Никога 
не използвайте кабела за носене, 
дърпане или изключване на 
електроинструмента. Пазете кабела 
далече от горещина, масло, остри 
ръбове или движещи се части. 
Повредените или оплетени кабели 
увеличават риска от токов удар.

д. При работа с електрически инструменти 
на открито да се използва удължителен 
кабел, подходящ за употреба на 
открито. Използването на кабел, 
подходящ за употреба на открито, 
намалява риска от токов удар.

е. Ако не можете да избегнете работата 
с електроинструмент на влажно 
място, използвайте захранване 
с дефектнотоковата защита (ДТЗ), което 
на английски е Residual Current Device 
(RCD). Използването на ДТЗ намалява 
риска от токов удар.

3. Лична безопасност
а. Бъдете нащрек, гледайте какво 

правите и влагайте разум при работа 
с електрически инструмент. Не 
използвайте електроинструмента, 
когато сте изморени или сте под 
влияние на наркотици, алкохол или 
лекарства. Един миг разсеяност при 
работа с електроинструмент може да 
доведе до сериозни наранявания.

б. Използвайте лични предпазни 
средства. Винаги носете защита за 
очите. Защитни средства като дихателна 
маска, неплъзгащи се обувки за 
безопасност, каска или защита на слуха, 
използвани при подходящи условия, ще 
намали трудовите злополуки.

в. Предотвратяване на случайно 
задействане. Уверете се, че 
превключвателя е на позиция 
изключен преди да го свържете към 
източника на захранване и/или към 
батерийното устройство, преди да 
вземете или носите инструмента. 
Носенето на електроинструмент с пръста 
на превключвателя или стартирането 
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на електроинструменти, когато 
превключвателя е на позиция "включен", 
може да доведе до трудова злополука.

г. Отстранете всички регулиращи или 
гаечни ключове преди да включите 
електроинструмента. Прикрепени към 
въртящи се части на електроинструмента 
гаечни или регулиращи ключове могат да 
доведат до наранявания.

д. Не се протягайте прекалено. Стойте 
стабилно на краката си през цялото 
време. Това позволява по-добър контрол 
над електроинструмента в непредвидими 
ситуации.

е. Обличайте се подходящо. Не носете 
висящи дрехи или бижута. Пазете 
косата си, дрехите си и ръкавиците 
далече от движещите се части. Висящи 
дрехи, бижута или дълга коса могат да 
бъдат захванати в движещите се части.

ж. Ако са предоставени устройства 
за свързване на изпусканите 
прашинки или приспособления за 
събиране, уверете се, че са свързани 
и използвани правилно. Използването 
на тези средства може да намали 
опасностите, свързани с праха.

4. Използване и грижа за 
електроинструментите

а. Не използвайте насила 
електроинструментите. Ползвайте 
подходящ електроинструмент за 
съответната работа. Подходящият 
електроинструмент ще свърши по-добре 
и по-безопасно работата, при темпото, за 
което е създаден.

б. Не използвайте електроинструмента, 
ако превключвача не го включва 
и изключва. Всеки електроинструмент, 
който не може да се контролира 
с превключвателя е опасен и трябва да се 
поправи.

в. Изключете щепсела от захранването и/
или батерията на електроинструмента 
преди извършването на каквото и да 
е регулиране, смяна на аксесоари 
или съхраняване на уреда. Такива 
предварителни мерки за безопасност 
намаляват риска от нежелателно 
задействане на електроинструмента.

г. Съхранявайте преносимите 
електроинструменти извън досега 
на деца и не позволявайте на 
незапознати с електроинструмента 

и тези инструкции други хора да 
работят с електроинструмента. 
Електроинструментите са опасни в ръцете 
на необучени потребители.

д. Поддържайте електроинструментите. 
Проверявайте за размествания 
в свързванията на подвижните 
звена, за счупване на части и всички 
други условия, които могат да 
повлияят на експлоатацията на 
електроинструментите. При повреда 
на електроинструмента, задължително 
го поправете преди да го използвате 
отново. Много трудови злополуки 
са причинени от лошо поддържани 
електроинструменти.

е. Поддържайте режещите инструменти 
винаги добре заточени и чисти. 
Правилно поддържаните режещи 
инструменти с добре заточени остриета 
по-трудно могат да се огънат и по-лесно се 
контролират.

ж. Използвайте електроинструментите, 
аксесоарите и допълнителните части 
към тях в съответствие с инструкциите, 
като взимате предвид работните 
условия и характера на работата. 
Използването на електроинструмента 
за работи, различни от тези, за които 
е предназначен, може да доведе до 
опасни ситуации.

5. Употреба и грижа за акумулаторен 
инструмент

а. Презареждайте само със зарядно, 
определено от производителя. Зарядно, 
което е подходящо за един тип батерии 
може да създаде риск от пожар, когато се 
използват с друг тип батерии.

б. Използвайте електроинструмента 
само с определените за него 
батерии. Употребата на всякакви други 
акумулаторни батерии може да създаде 
риск от нараняване или пожар.

в. Когато батерията не е в употреба, 
съхранявайте я далече от други 
метални предмети като кламери, 
монети, ключове, пирони, винтове 
или други дребни метални предмети, 
които могат да направят връзка от 
един терминал до друг. Последствията 
от късото съединение могат да бъдат 
изгаряния или пожар.

г. При извънредни обстоятелства от 
батерията може да изтече течност; 
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избягвайте контакт. Ако случайно 
се появи контакт, облейте с вода. 
Ако докоснете очите си с течност, 
потърсете допълнителна медицинска 
помощ. Изтеклата от батерията течност 
може да причини дразнене и изгаряния.

6. Сервизно обслужване
а. Нека вашият електрически инструмент 

се обслужва от квалифицирано 
лице по ремонта само с помощта на 
равностойни резервни части. Това ще 
гарантира безопасната употреба на уреда.

Допълнителни предупреждения 
относно безопасността при работа 
с електроинструменти

Предупреждение! Допълнителни 
предупреждения за безопасност за 
бормашини и ударни бормашини

♦ Носете защита за ушите при работа 
с ударни бормашини. Излагането на шум 
може да причини загуба на слуха.

♦ Използвайте предоставените 
с инструмента допълнителни дръжки. 
Загубата на контрол може да доведе до 
наранявания.

♦ Дръжте електроинструментите 
за изолираните повърхности при 
извършване на работа, при която 
приспособлението за рязане може да 
засегне скрито окабеляване. Досега 
на аксесоар/закопчалка с "жив" кабел 
може да зареди с ток металните части на 
електроинструмента, в резултат на което 
оператора може да получи токов удар.

♦ Използвайте скоби или друг 
практически начин да застопорите 
и укрепите обработвания детайл към 
стабилна платформа. Ако държите 
детайла с една ръка или е опрян в тялото 
ви, го прави нестабилно и може да доведе 
до загуба на контрол.

♦ Преди да пробивате в стени, подовете 
и тавани, проверете за наличието на 
кабели и тръби.

♦ Избягвайте докосването на върха на 
бургията след пробиване, защото може да 
е горещ.

♦ Tози уред не е предназначен за употреба 
от хора (включително деца) с намалени 
физически, сензорни или умствени 
възможности, или с липса на знания, 
освен ако не са под наблюдение или не са 

били инструктирани относно употребата 
на устройството от човек, отговорен за 
тяхната безопасност. На децата не трябва 
да се позволява да играят с уреда.

♦ Предназначението е описано 
в това ръководство. Употребата на 
принадлежност или приставка, или 
извършването на всякаква друга 
операция с този инструмент, различни 
от препоръчваните в това ръководство 
с инструкции, може да представлява 
риск от лично нараняване и/или щета на 
собственост.

Безопасност на другите
♦ Този уред не е предназначен за употреба 

от лица (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или умствени възмож-
ности, с недостатъчен опит и познания, ос-
вен ако са под наблюдение и са им дадени 
инструкции за употребата на уреда от 
лице, отговорно за тяхната безопасност.

♦ Децата трябва да се наблюдават 
постоянно, за да не си играят с уреда.

Допълнителни рискове.
Допълнителни рискове има, когато 
използвате инструмент, който не е включен 
в предупрежденията за безопасност. 
Тези рискове могат да бъдат причинени 
от неправилна употреба, продължителна 
употреба и др.

Дори и с прилагането на съответните 
разпоредби за безопасност и използването 
на предпазни средства, съществуват 
допълнителни рискове, които не могат да 
бъдат избегнати. Те включват:
♦ Наранявания, причинените от докосване 

до въртящи се/движещи се части.
♦ Наранявания, причинени от смяна на 

части, остриета или аксесоари.
♦ Наранявания, причинени от 

продължително използване на един 
инструмент. Когато използвате някой 
инструмент за по-продължително време, 
трябва да правите редовни паузи.

♦ Увреждане на слуха.
♦ Опасност за здравето причинена от 

дишане на прах, образуван при работа 
с вашия инструмент (пример: - работа 
с дърво, особено с дъб, бук и MDF).

Вибрация
Декларираните стойности за емисии на 
вибрации, посочени в техническите данни 
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и декларацията за съответствие, са измерени 
в съответствие със стандартния метод за 
изпитване, осигурен от EN 60745 и могат да се 
използват за сравняване на един инструмент 
с друг. Декларираната стойност за емисии 
на вибрации може да се използва също така 
и за предварителна оценка на излагане на 
въздействието им.

Предупреждение! Стойностите на 
излъчваните вибрации по време на активна 
употреба на електроинструмента могат да 
бъдат различни от декларираната стойност, 
в зависимост от начина на използване на 
инструмента. Нивото на вибрации може да се 
увеличи над обявените стойности.

При оценяване на вибрациите на излагане 
за определяне на мерките за безопасност, 
изисквани от 2002/44/ЕО за защита на лица, 
които редовно използват електрически 
инструменти като наемни работници, 
трябва да се направи оценка на излагането 
на вибрации, действителните условия на 
употреба и начина, по който се използва 
инструмента, включително като се вземат 
предвид всички части на работния цикъл, 
като например време, когато инструмента 
е изключен и когато се работи на празен ход, 
в допълнение към времето за задействане.

Етикети по инструмента
Върху уреда са показани следните символи:

Предупреждение! За да се намали 
риска от нараняване, потребителят 
трябва да прочете инструкциите 
в ръководството.

Допълнителни инструкции за 
безопасност за батерии и зарядни 
устройства
Батерии
♦ В никакъв случай не се опитвайте да ги 

отваряте.
♦ Не излагайте батерията на вода.
♦ Не съхранявайте на места, където 

температурите могат да надвишат 30 °C.
♦ Зареждайте само при температура на 

околната среда между 4 °C и 40 °C.
♦ Зареждайте само, като използвате 

предоставеното с инструмента зарядно 
устройство.

♦ Когато изхвърляте батерии, следвайте 
инструкциите от раздела "Защита на 
околната среда".

Да не се опитва зареждане на 
повредени батерии.

Зарядни устройства
♦ Зарядното устройство на BLACK+DECKER 

да се използва само за зареждане 
на батерията в инструмента, с която 
е доставен. Други батерии биха могли 
да се пръснат, причинявайки лично 
нараняване или повреда.

♦ Никога да не се опитва зареждане на сухи 
батерии.

♦ Незабавно заменяйте повредените 
кабели.

♦ Не излагайте зарядното устройство на 
вода.

♦ Не отваряйте зарядното устройство.
♦ Не експериментирайте със зарядното 

устройство.
Зарядното устройство 
е предназначено само за работа на 
закрито.
Прочетете инструкциите преди 
употреба.

Електрическа безопасност
Вашето зарядно устройство е двойно 
изолирано; затова не се изисква 
заземяване. Винаги проверявайте 
дали захранващото напрежение 
отговаря на напрежението на 
табелката. Никога не опитвайте 
да сменяте редовния щепсел 
за захранването на зарядното 
устройство.

♦ Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да се смени от производителя, 
или упълномощен сервизен център 
на BLACK+DECKER, за да се избегне 
опасност.

Характеристики
Вашият инструмент има всички или някои от 
следните характеристики.
1. Превключвател за променливи обороти
2. Плъзгач за напред/назад
3. Патронник
4. Лагер за регулиране на въртящия момент
5. Батерия
6. Държач за накрайник

Фиг. A
7. Зарядно устройство
8. Индикатор за зареждане
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Монтаж
Предупреждение! Преди сглобяването, 
свалете батерията от инструмента.

Слагане и сваляне на батерията 
(фиг. С)
♦ За да поставите батерията (5), трябва да 

я подравните спрямо приемната кутия 
на инструмента. Плъзнете батерията 
в приемната кутия и я бутнете, докато не 
щракне на място.

♦ За да свалите батерията, натиснете 
бутона за освобождаване (9), докато 
в същото време издърпвате батерията 
навън от кутията.

Поставяне и сваляне на бургия или 
отверка (фиг. D)
Този инструмент е снабден с бързозатягащ се 
патронник за по-лесна смяна на да се даде 
възможност за лесна смяна на накрайниците.
♦ Хванете задната половина на патронника 

(3) с една ръка и използвайте другата си 
ръка, за да завъртите предната половина 
по посока обратна на часовниковата 
стрелка, гледано откъм патронника.

♦ Вкарайте свредлото (10) в патронника.
♦ Затегнете здраво патронника, като 

държите задната половина на патронника 
и въртите предната част по посока на 
часовниковата стрелка, гледано откъм 
патронника.

Употреба
Предупреждение! Оставете инструмента 
да работи със собствената си скорост. Не 
претоварвайте.

Зареждане на батерията (Фиг. А)
Батерията трябва да се зареди преди 
първата употреба и всеки път, когато не 
може да произведе достатъчно мощност при 
извършване на работа, която е била лесно 
изпълнима преди това. Батерията може 
да се загрее по време на зареждане; това 
е нормално и не посочва проблем.

Предупреждение! Не зареждайте батерията 
при температура на околната среда по-
ниска от 4 °C или над 40 °C. Препоръчителна 
температура на зареждане: приблизително 
24 °C.
Забележка: Зарядното устройство няма 
да зарежда батерията, ако температурата 
на клетката е под приблизително 0 °C или 

над 40 °C. Батерията трябва да се остави 
в зарядното устройство и зареждането 
ще започне автоматично, когато 
температурата на клетката се затопли или 
охлади.
♦ За да заредите батерията (5), вкарайте 

я в зарядното устройство (7). Батерията 
ще пасне само в зарядното устройство 
по един начин. Не насилвайте. Уверете 
се, че батерията е напълно поставена 
в зарядното устройство.

♦ Включете зарядното устройство и го 
свържете към контакт.

Индикаторът за зареждане (8) ще започне да 
премигва продължително (бавно).
Зареждането е завършено, когато 
индикаторът за зареждане (8) свети 
непрекъснато в зелено. Зарядното устройство 
и батерията могат да бъдат оставени 
включени за неограничено дълго време със 
светещ диод. Светещият диод ще се промени 
в премигващ (състояние на зареждане), когато 
зарядното устройство дозарежда батерията. 
Индикаторът за зареждане (8) ще свети 
докато уредът е свързан към включеното 
зарядно устройство.
♦ Заредете изпразнените батерии в рамките 

на 1 седмица. Животът на батерията ще 
се съкрати многократно, ако се съхранява 
в изпразнено състояние.

Оставяне на батерията в зарядното 
устройство
Зарядното устройство и батерийният 
пакет могат да бъдат оставени свързани 
с непрекъснато светеща светодиодна лампа. 
Зарядното устройство ще запази батерийният 
пакет напълно зареден.

Диагностика на зарядното устройство
Ако зарядното устройство индицира слаба 
или повредена батерия, индикаторът за 
зареждане (8) ще присветва червено с бързо 
темпо. Продължете както следва:
♦ Поставете отново батерията (5).
♦ Ако индикаторът за зареждане продължи 

да премигва бързо в червено, използвайте 
различна батерия, за да установите дали 
процесът на зареждане работи правилно.

♦ Ако другата батерия се зарежда правилно, 
оригиналната батерия е дефектна 
и трябва да бъде върната на сервизен 
център за рециклиране.

♦ Ако новата батерия дава същата 
индикация, както оригиналната батерия, 



9

БЪЛГАРСКИ

занесете зарядното устройство за 
тестване в оторизиран сервизен център.

Забележка: Може да ви отнеме до 60 
минути, за да потвърдите дали батерията 
е дефектна. Ако батерията е прекалено 
гореща или студена, светлинният диод 
ще присветва в червено, бързо и бавно, 
равномерно и повторяемо.

Избор на посоката на въртене (фиг. Е)
За пробиване и за завинтване на 
винтове използвайте въртене напред (по 
часовниковата стрелка). За разхлабване на 
винтове или сваляне на заседнали бургии, 
използвайте въртене назад (обратно на 
часовниковата стрелка).
♦ За да изберете въртене напред, натиснете 

плъзгача за напред/назад (2) наляво.
♦ За да изберете въртене назад, натиснете 

плъзгача за напред/назад надясно.
♦ За да заключите инструмента, нагласете 

плъзгача за напред/назад в централна 
позиция.

Избор на въртящия момент
Tози инструмент е снабден с лагер за избор 
на въртящия момент за многообразни 
приложения за завинтване с пробиване. 
Големите болтове и детайли от твърди 
материали изискват по-висок въртящ момент 
от малките винтове и детайли от меки 
материали. За значението на символа, вижте 
списъка по-долу.
♦ За пробиване в дърво, метал или 

пластмаса, настройте лагера (4) на  
символа.

♦ Поставете лагера в желаната настройка 
за завинтване с отверка. Ако все още не 
знаете кои са подходящите настройки, 
направете следното:
- Сложете лагера за регулиране 

на въртенето (4) на най-ниските 
настройки на въртенето.

- Затегнете първия винт.
- Ако клемата задържа преди да 

е постигнат желания резултат, 
увеличете настройките на лагера 
и продължете със затягането на винта. 
Повторете, докато не постигнете 
правилните настройки. Използвайте 
тази настройка за останалите винтове.

Пробиване/завинтване
♦ Изберете въртене напред или назад, като 

използвате плъзгача за напред/назад (2).

♦ За да включите инструмента, натиснете 
превключвателя (1). Скоростта на 
инструмента зависи от това, докъде 
натискате превключвателя.

♦ За изключване на инструмента 
освободете превключвателя.

Съвети за оптимална употреба
Пробиване
♦ Винаги прилагайте леко налягане 

с приставката на бормашината в права 
линия.

♦ Точно преди върха на бургията да се 
покаже от другата страна на детайла, 
намалете налягането на инструмента.

♦ Използвайте дървено блокче за подпора 
на детайл, който може да се разцепи.

♦ Използвайте перести свредла, когато 
пробивате в дърво дупки с широк 
диаметър.

♦ Използвайте HSS бургии, когато 
пробивате в метал.

♦ Използвайте бургии за зидария, когато 
пробивате в мека зидария.

♦ Използвайте лубрикант при пробиване 
метали, различни от ковано желязо 
и месинг.

♦ Направете ударно вдлъбнатина в центъра 
на дупката за пробиване, за да подобрите 
точността.

Завинтване
♦ Винаги използвайте правилен тип 

и размер отверка.
♦ Ако винтовете се затягат трудно, опитайте 

се да приложите малко количество 
препарат за миене на чинии или сапун, за 
да смажете.

♦ Винаги дръжте инструмента и отверката 
в права линия с винта.

Поддръжка
Вашият инструмент на BLACK+DECKER 
е създаден за продължителна и дългосрочна 
работа с минимална поддръжка. 
Продължителната и задоволителна работа 
зависи от правилната грижа за инструмента 
и от редовното му почистване.

Вашето зарядно не изисква никаква 
поддръжка, освен редовно почистване.

Предупреждение! Преди да направите 
поддръжка на инструмента, свалете 
батерията от него. Изключете зарядното 
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устройство преди почистване.
♦ Редовно да се почистват вентилационните 

слотове на инструмента с помощта на 
мека суха четка или суха кърпа.

♦ Редовно почиствайте корпуса на 
двигателя с помощта на чиста мокра 
кърпа. Не използвайте абразивен 
препарат или такъв на разтворителна 
основа.

♦ Редовно отваряйте патронника 
и с потупване почиствайте прахта от 
вътрешността.

Защита на околната среда
Разделно събиране. Продуктът не 
трябва да се изхвърля с обикновените 
битови отпадъци.

Ако някога решите, че вашият 
BLACK+DECKER продукт има нужда от 
замяна, или ако вече не ви е необходим, не го 
изхвърляйте с битовите отпадъци. Занесете 
този продукт в съответния пункт.

Разделното събиране на използваните 
продукти и опаковки позволява 
рециклирането на материалите 
и нановото им използване. Повторното 
използване на рециклираните 
материали помага за предпазване 
на околната среда от замърсяване 
и намалява необходимостта от сурови 
суровини.

Местното законодателство може да 
предвижда разделно събиране на 
електрическите продукти от домакинството, 
в общинските сметища за отпадъчни продукти 
или от търговците на дребно при покупка на 
нов продукт.

BLACK+DECKER предоставя възможност за 
събиране и рециклиране на продуктите на 
BLACK+DECKER след като вече не могат да 
бъдат в експлоатация. За да се възползвате 
от тази услуга, моля, върнете вашия продукт 
на всеки авторизиран агент за сервиз, който 
ще го приеме от наше име.

Можете да проверите местонахождението 
на вашия най-близък оторизиран ремонтен 
агент като се обърнете към офиса на 
BLACK+DECKER на адреса, посочен в това 
ръководство. Алтернативно, на разположение 
е списък на оторизирани ремонтни агенти 
на BLACK+DECKER и пълни подробности за 

нашата след продажбена услуга и адреси за 
контакт на адрес в Интернет: 
www.2helpU.com.

Батерии

Изтощете напълно батерията, след 
което я извадете от инструмента.

♦ NiCd, NiMH и Li-Ion батерии могат да се 
рециклират. Занесете ги до който и да 
е лицензиран сервизен агент или до 
местната станция за рециклаж.

Технически данни
   EGBL108 (H1)
Волтаж VDC 10,8
Скорост при 
ненатовареност мин-1 0-600
Максимален момент 
на въртене Nm 12/24
Капацитет на патронника мм 10
Максимален обхват на пробиване 
в стомана/дърво мм 10/25

Зарядно устройство  905922** typ. 1
Входящ волтаж VAC 100-240
Изходящ волтаж VDC 4-12
Ток mA 400
Приблизително време 
за зареждане ч 3 - 5

Батерия  BL1110 BL1310 BL1510
Волтаж VDC 10,8 10,8 10,8
Обхват Ah 1,1 1,3 1,5
Вид  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Ниво на звуково налягане в съответствие
с EN 60745:
Звуково налягане (LpA) 68 dB(A), колебание (K) 3 dB(A), 
Звукова мощност (LWA) 79 dB(A), колебание (K) 3 dB(A)

Общи стойности на вибрациите (триаксална 
векторна сума) според EN 60745:
Пробиване в метал (ah, D) < 2,5 м/с², колебание 
(K) 1,5 м/с², Завинтване без удар (ah, s) < 2,5 м/с², 
колебание (K) 1,5 м/с²
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Декларация за съответствие 
с изискванията на ЕО
МАШИННА ДИРЕКТИВА

EGBL108
BLACK+DECKER декларира, че тези 
продукти, описани в „Технически данни“, са 
в съответствие с: 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Tези продукти, също така, са съобразени 
с Директива 2014/30/EU и 2011/65/EU. За 
повече информация се обърнете към 
BLACK+DECKER на адреса по-долу, или 
вижте гърба на това ръководство.

Долуподписаният е отговорен за съставянето 
на техническия файл и прави тази декларация 
от името на BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Великобритания

04/09/2014

Гаранция
BLACK+DECKER е уверена в качеството 
на изделията си и предлага изключителна 
гаранция. Тази гаранция е само допълнение 
към вашите законови права, а не ги определя. 
Гаранцията е валидна на територията на 
страните членки на ЕС и на европейската 
свободна търговска зона.

Ако изделие на BLACK+DECKER дефектира 
поради погрешни материали, изработка 
или недостиг на съответствие в рамките 
на 24 месеца от датата на закупуване, 
BLACK+DECKER гарантира, че ще смени 
дефектните части, ремонтира изделията, 
подложени на износване и амортизация, 
или замени такива изделия, за да осигури 
минимално неудобство на клиентите, освен 
ако:
♦ Продуктът е бил използван за търговски, 

професионални цели или под наем.
♦ Изделието е подложено на неправилна 

употреба или небрежност.
♦ Изделието е понесло повреда от чужди 

предмети, вещества или злополуки.

♦ Правени са опити за ремонт от лица, 
различни от упълномощени агенти по 
ремонта или сервизния персонал на 
BLACK+DECKER.

За да се възползвате от своята гаранция, 
вие трябва да имате доказателство за 
покупката, която да представите на търговеца 
или сервизния агент. Можете да проверите 
местонахождението на вашия най-близък 
оторизиран ремонтен агент като се обърнете 
към офиса на BLACK+DECKER на адреса, 
посочен в това ръководство. Алтернативно, 
на разположение е списък на оторизирани 
ремонтни агенти на BLACK+DECKER и пълни 
подробности за нашата след продажбена 
услуга и адреси за контакт на адрес 
в Интернет: www.2helpU.com.

Моля, посетете нашия уеб сайт 
www.blackanddecker.co.uk, за да 
регистрирате вашето ново изделие на 
BLACK+DECKER и да сте в течение на 
нови изделия и специални оферти. Повече 
информация за марката BLACK+DECKER 
и нашите продукти е на разположение на 
www.blackanddecker.co.uk.

Stanley BLACK+DECKER
Phoenicia Business Center
Strada Turturelelor, nr 11A, Etaj 6, Modul 15, 
Sector 3 Bucuresti
Telefon: +4021.320.61.04/05
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Namjena
Ova bušilica/odvijač tvrtke BLACK+DECKER 
predviđena je za rad s vijcima i za bušenje u drvu, 
metalu i plastici. Ovaj je alat namijenjen isključivo 
za neprofesionalnu uporabu.

Sigurnosne upute
Opća sigurnosna upozorenja za 
električne alate

Upozorenje! Pročitajte sva sigurnosna 
upozorenja i upute. Nepoštivanje 
upozorenja i uputa navedenih u nastavku 
može rezultirati strujnim udarom, požarom 
i/ili ozbiljnim ozljedama.

Upozorenja i upute čuvajte za buduće potrebe. 
Izraz "električni alat" u svim dolje navedenim 
upozorenjima odnosi se na vaš električni alat 
napajan iz gradske mreže (sa žicom) ili električni 
alat napajan akumulatorskom baterijom (bez žice).

1. Sigurnost u radnom području
a. Radno područje održavajte čistim i dobro 

osvijetljenim. Zakrčeni ili mračni prostori 
dovode do nezgoda.

b. S električnim alatima ne radite 
u eksplozivnom okruženju, kao što je 
blizina zapaljivih tekućina, plinova ili 
prašine. Električni alati stvaraju iskre koje 
mogu zapaliti prašinu ili pare.

c. Pri radu s električnim alatom držite 
podalje promatrače i djecu. Zbog 
odvraćanja pozornosti mogli biste izgubiti 
nadzor nad uređajem.

2. Zaštita od električne struje
a. Utikači električnih alata moraju 

odgovarati utičnicama. Nikad i ni na koji 
način ne prepravljajte utikač. Nemojte 
rabiti prilagodne utikače s uzemljenim 
električnim alatima. Neizmijenjeni utikači 
i odgovarajuće utičnice smanjit će rizik od 
strujnog udara.

b. Izbjegavajte fi zički dodir s uzemljenim 
površinama poput cijevi, radijatora, 
metalnih okvira i hladnjaka. Ako je tijelo 
uzemljeno, rizik od strujnog udara je povećan.

c. Električne alate ne izlažite kiši ni vlazi. 
Prodiranje vode u električni alat povećat će 
rizik od električnog udara.

d. Kabel ne upotrebljavajte za nepredviđene 
namjene. Kabel nikad ne upotrebljavajte za 
nošenje, povlačenje ili odvajanje utikača 
električnog alata iz električne utičnice. 

Kabel držite podalje od izvora topline, ulja 
i oštrih ili pokretnih dijelova. Oštećeni ili 
zapleteni kabel povećat će rizik od strujnog 
udara.

e. Pri radu s električnim alatom na 
otvorenom, upotrijebite produžni kabel 
pogodan za upotrebu na otvorenom. 
Upotreba kabela prikladnog za otvorene 
prostore smanjuje rizik od strujnog udara.

f. Ako nije moguće izbjeći korištenje 
električnog alata u vlažnim uvjetima, 
upotrijebite napajanje s diferencijalnom 
sklopkom za zaštitu od neispravnosti 
uzemljenja (RCD). Upotreba RCD sklopke 
smanjuje rizik od strujnog udara.

3. Osobna sigurnost
a. Budite na oprezu, pazite što radite 

i rukovodite se zdravim razumom pri 
radu s električnim alatom. Ne koristite 
električni alat ako ste umorni ili pod 
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. 
Trenutak nepažnje tijekom rada s električnim 
alatom može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b. Koristite osobnu zaštitnu opremu. 
Uvijek koristite zaštitu za oči. Upotreba 
zaštitne opreme poput maske protiv prašine, 
sigurnosnih cipela protiv klizanja, čvrste kape 
ili zaštite sluha u odgovarajućim uvjetima 
smanjit će rizik od tjelesnih ozljeda.

c. Spriječite nenamjerno uključivanje. 
Prije priključivanja u električnu mrežu 
ili umetanja akumulatorske baterije, kao 
i prije uzimanja ili nošenja alata, provjerite 
je li prekidač u isključenom položaju. 
Nošenje električnog alata tako da je prst na 
prekidaču ili priključivanje električnog alata 
kojemu je prekidač uključen priziva nezgode.

d. Prije nego što uključite električni 
alat, uklonite s njega sve ključeve za 
podešavanje i sl. Ostavljanje ključa na 
rotirajućem dijelu električnog alata može 
dovesti do ozljede.

e. Ne sežite predaleko. Održavajte ravnotežu 
i stabilan stav. To pruža bolji nadzor 
nad električnim alatom u neočekivanim 
situacijama.

f. Pravilno se obucite. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice 
uvijek držite podalje od pokretnih dijelova. 
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo 
obučenu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g. Ako je omogućeno priključivanje 
usisavača, osigurajte njihovo pravilno 
povezivanje i upotrebu. Upotreba uređaja 
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za skupljanje prašine može smanjiti opasnosti 
vezane uz prašinu.

4. Upotreba i čuvanje električnih alata
a. Električni alat nemojte forsirati. 

Upotrijebite odgovarajući električni alat za 
posao koji obavljate. Prikladan električni alat 
bolje će i sigurnije obaviti posao brzinom za 
koju je predviđen.

b. Ne upotrebljavajte električni alat ako se 
prekidač ne može prebaciti u isključeni 
ili uključeni položaj. Svaki električni alat 
kojim se ne može upravljati pomoću prekidača 
predstavlja opasnost i potrebno ga je 
popraviti.

c. Prije podešavanja, zamjene pribora 
ili spremanja električnog alata, 
isključite utikač iz utičnice ili odvojite 
akumulatorsku bateriju. Te sigurnosne 
preventivne mjere smanjuju rizik od 
nehotičnog pokretanja električnog alata.

d. Električne alate koji se ne upotrebljavaju 
pohranite izvan dohvata djece i ne 
dopustite rad s alatom osobama koje 
nisu upoznate s njim ili s ovim uputama. 
Električni alati opasni su u rukama 
neobučenih korisnika.

e. Održavajte električne alate. Provjerite ima 
li kakvih otklona, savinutih ili napuklih 
dijelova ili bilo kakvih drugih stanja koja 
mogu utjecati na rad električnog alata. 
Ako je alat oštećen, popravite ga prije 
upotrebe. Velik broj nezgoda uzrokovan je 
loše održavanim električnim alatima.

f. Rezne dijelove alata održavajte oštrima 
i čistima. Pravilno održavanje reznih alata 
i njihovih oštrica smanjuje vjerojatnost 
savijanja i olakšava upravljanje.

g. Električni alat, pribor, nastavke itd. 
upotrebljavajte u skladu s ovim uputama 
te uzimajući u obzir radne uvjete i posao 
koji je potrebno obaviti. Upotreba 
električnog alata za poslove za koje nije 
predviđen može dovesti do opasnih situacija.

5. Upotreba i čuvanje akumulatorskih baterija
a. Dopunjavajte isključivo punjačem kojeg je 

odredio proizvođač. Punjač koji je pogodan 
za jednu vrstu akumulatora može izazvati rizik 
od požara ako se upotrebljava s nekim drugim 
akumulatorom.

b. Električne alate upotrebljavajte isključivo 
s izričito navedenim akumulatorima. 
Upotreba bilo kojeg drugog akumulatora može 
izazvati rizik od ozljede i požara.

c. Kad akumulator nije u upotrebi, držite 
ga podalje od ostalih metalnih predmeta 
poput spajalica za papir, ključeva, čavala, 
vijaka ili drugih manjih metalnih predmeta 
koji mogu izazvati kratki spoj baterijskih 
priključaka. Kratki spoj priključaka baterije 
može izazvati eksploziju ili požar.

d. U slučaju nepravilne upotrebe iz baterije 
bi mogla iscuriti tekućina. Izbjegavajte 
kontakt. Ako dođe do slučajnog kontakta, 
isperite vodom. Ako tekućina dospije 
u oči, smjesta potražite liječničku pomoć. 
Tekućina iz baterije može izazvati iritacije ili 
opekline.

6. Servisiranje
a. Električne alate servisirajte kod 

kvalifi ciranog servisera i upotrebom 
identičnih zamjenskih dijelova. Na taj ćete 
način održati sigurnost upotrebe električnog 
alata.

Dodatna sigurnosna upozorenja za 
električne alate

Upozorenje! Dodatna sigurnosna 
upozorenja za bušilice i udarne bušilice

♦ Tijekom upotrebe udarnih bušilica 
koristite zaštitu za sluh. Izlaganje buci može 
izazvati oštećenje sluha.

♦ Rabite pomoćne rukohvate isporučene 
uz alat. Gubitak nadzora može uzrokovati 
tjelesne ozljede.

♦ Električni alat pridržavajte isključivo za 
izolirane rukohvate dok radite na mjestima 
na kojima bi pribor mogao doći u dodir sa 
skrivenim električnim vodovima. U slučaju 
kontakta reznog/vijčanog pribora sa žicom 
pod naponom, taj se napon može prenijeti na 
metalne dijelove alata i izazvati električni udar 
rukovatelja.

♦ Upotrijebite stezaljke ili na drugi praktičan 
način učvrstite radni materijal za stabilnu 
radnu površinu. Pridržavanje radnog 
materijala rukom ili njegovo oslanjanje na 
tijelo nije stabilno i može dovesti do gubitka 
kontrole.

♦ Prije bušenja u zidu, podu ili stropu provjerite 
raspored ožičenja i cijevi.

♦ Izbjegavajte dodirivanje vrha nastavka za 
bušenje odmah nakon bušenja jer može biti 
vruć.

♦ Ovaj alat nije namijenjen upotrebi od strane 
osoba sa smanjenim fi zičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima, uključujući i djecu, 
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ili osoba s nedostatkom iskustva ili znanja, 
osim ako ih osoba zadužena za njihovu 
sigurnost nadzire ili im je pružila upute koje se 
odnose na sigurnu upotrebu uređaja. Djeca 
trebaju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala 
uređajem.

♦ Predviđena namjena opisana je u ovom 
priručniku. Upotreba bilo kojeg dodatnog 
dijela ili opreme, kao i izvođenje bilo kojih 
postupaka pomoću ovog alata koji nisu 
opisani u ovom priručniku mogu predstavljati 
opasnost od tjelesne ozljede i/ili materijalne 
štete.

Sigurnost drugih osoba
♦ Ovaj uređaj nije namijenjen upotrebi od strane 

osoba sa smanjenim fi zičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima, uključujući i djecu 
ni osoba s nedostatkom iskustva ili znanja, 
osim ako ih osoba zadužena za njihovu 
sigurnost nadzire ili im je pružila upute koje se 
odnose na sigurnu upotrebu uređaja.

♦ Djecu je potrebno nadgledati kako bi se 
spriječilo njihovo igranje ovim uređajem.

Stalno prisutni rizici.
Tijekom upotrebe alata mogu nastati dodatni 
rizici koji nisu navedeni u priloženim sigurnosnim 
upozorenjima. Ti rizici mogu nastati uslijed 
nepravilne upotrebe, produljene upotrebe itd.

Čak i uz primjenu važećih sigurnosnih propisa 
i sigurnosnih uređaja, određene stalno prisutne 
rizike nije moguće izbjeći, a to su:
♦ Ozljede uzrokovane dodirivanjem rotirajućih/

pokretnih dijelova.
♦ Ozljede uzrokovane promjenom dijelova, 

oštrica ili dodatne opreme.
♦ Ozljede uzrokovane produljenom upotrebom 

alata. Radite redovite pauze tijekom dulje 
uporabe bilo kojeg alata.

♦ Oštećenje sluha.
♦ Opasnosti po zdravlje uslijed udisanja 

prašine nastale tijekom korištenja alata (npr. 
tijekom rada s drvom, osobito hrastovinom, 
bukovinom i ivericom).

Vibracije
Deklarirane vrijednosti emisija vibracija, koje 
su navedene u tehničkim podacima i izjavi 
o usklađenosti, izmjerene su u skladu sa 
standardiziranom metodom ispitivanja navedenom 
u dokumentu EN 60745 i mogu se koristiti za 
međusobno uspoređivanje alata. Deklarirana 
vrijednost emisija vibracija može se koristiti i za 
preliminarno procjenjivanje izloženosti.

Upozorenje! Vrijednost emisija vibracija tijekom 
stvarne upotrebe električnog alata može se 
razlikovati od deklarirane vrijednosti, ovisno 
o načinima na koje se alat koristi. Razina vibracija 
može porasti iznad navedene razine.

Prilikom ocjenjivanja izloženosti vibracijama kako 
bi se odredile sigurnosne mjere prema dokumentu 
2002/44/EC za zaštitu osoba koje redovito koriste 
električne alate, potrebno je uzeti u obzir procjenu 
izloženosti vibracijama, stvarne uvjete i način 
upotrebe alata, uključujući i sve dijelove radnog 
ciklusa, kao što je vrijeme od isključivanja alata do 
potpunog zaustavljanja i vrijeme od uključivanja 
do postizanja pune radne brzine.

Oznake na alatu
Na alatu su prikazani slijedeći simboli:

Upozorenje! Da bi se smanjio rizik od 
ozljeda, korisnik mora pročitati priručnik 
s uputama.

Dodatne sigurnosne upute za 
akumulatore i punjače
Akumulatori
♦ Nikad i ni iz kojeg razloga ne pokušavajte 

otvarati.
♦ Akumulator ne izlažite vodi.
♦ Ne skladištite na mjestima gdje bi temperatura 

mogla biti viša od 30 °C.
♦ Punjenje izvodite isključivo pri okolnim 

temperaturama između 4 °C i 40 °C.
♦ Dopunjavajte isključivo punjačem koji je 

isporučen uz alat.
♦ Prilikom odbacivanja akumulatora pridržavajte 

se uputa u odjeljku "Zaštita okoliša".
Ne pokušavajte dopunjavati oštećene 
akumulatore.

Punjači
♦ BLACK+DECKER punjač koristite isključivo 

za punjenje akumulatora u alatu uz koji je 
isporučen. Ostali akumulatori mogu prsnuti te 
izazvati tjelesne ozljede i materijalnu štetu.

♦ Ne pokušavajte puniti baterije koje za to nisu 
predviđene.

♦ Smjesta zamijenite oštećene kabele.
♦ Punjač ne izlažite vodi.
♦ Ne otvarajte punjač.
♦ Punjač nemojte probijati.

Punjač je predviđen isključivo za upotrebu 
u zatvorenim prostorima.

Prije upotrebe pročitajte priručnik za 
upotrebu.
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Zaštita od električne struje
Vaš punjač raspolaže dvostrukom 
izolacijom i žica uzemljenja nije potrebna. 
Provjerite odgovara li napon električne 
mreže naponu navedenom na opisnoj 
oznaci. Ne pokušavajte punjač zamijeniti 
običnim strujnim utikačem.

♦ Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga 
zamijeniti proizvođač ili ovlašteni servis 
tvrtke BLACK+DECKER kako bi se izbjegle 
opasnosti.

Značajke
Ovaj alat sadrži neke ili sve od sljedećih značajki:
1. Regulator brzine
2. Klizni preklopnik za rad naprijed/natrag
3. Glava
4. Prsten za prilagođavanje momenta
5. Akumulator
6. Držač nastavaka

sl. A
7. Punjač
8. Pokazivač punjenja

Sastavljanje
Upozorenje! Prije sklapanja, akumulator uklonite 
iz alata.

Postavljanje i uklanjanje akumulatora 
(crtež C)
♦ Da biste postavili akumulator (5), poravnajte 

ga s prihvatnim dijelom na alatu. Akumulator 
umetnite u ležište i potiskujte dok ne začujete 
"klik".

♦ Da biste odvojili akumulator, pritisnite tipku za 
otpuštanje (9) dok akumulator istovremeno 
izvlačite iz ležišta.

Postavljanje i uklanjanje nastavka za 
bušenje ili odvijanje (crtež D)
Alat je opremljen samozateznom glavom koja 
olakšava zamjenu nastavaka.
♦ Stražnju polovicu glave (3) uhvatite jednom 

rukom, a drugom rukom zakrećite prednju 
polovicu u smjeru suprotnom od kazaljki na 
satu, gledajući sa strane glave.

♦ Osovinu nastavka (10) umetnite u glavu.
♦ Čvrsto pritegnite glavu pridržavajući stražnju 

polovicu glave i zakrećući prednji dio u smjeru 
kazaljki na satu, gledajući sa strane glave.

Uporaba
Upozorenje! Pustite alat da radi svojim tempom. 
Alat nemojte preopterećivati.

Punjenje akumulatora (crtež A)
Akumulator je potrebno napuniti prije prve 
upotrebe i kad izgubi snagu na zadacima koji 
su dotad bili izvođeni s lakoćom. Akumulator se 
može ugrijati tijekom punjenja. To je normalno i ne 
predstavlja problem.

Upozorenje! Ne dopunjavajte akumulator ako 
je okolna temperatura ispod 4 °C ili iznad 40 °C. 
Preporučena temperatura punjenja: oko 24 °C.
Napomena: Punjač neće puniti akumulator 
ako je temperatura ćelija ispod približno 
0 °C ili iznad 40 °C. Akumulator treba ostaviti 
u punjaču, a punjač će automatski započeti 
s punjenjem kada se ćelija zagrije ili ohladi.
♦ Da biste napunili akumulator (5), umetnite 

ga u punjač (7). Akumulator se može uložiti 
u punjač na samo jedan način. Ne forsirajte. 
Provjerite je li akumulator dobro namješten 
unutar punjača.

♦ Priključite punjač u utičnicu i uključite ga.
Pokazivač punjenja (8) cijelo će vrijeme polako 
treptati zelenom bojom.
Punjenje je dovršeno kad pokazivač punjenja 
(8) neprekidno svijetli zelenom bojom. Punjač 
i akumulator mogu se ostaviti priključeni 
neograničeno vrijeme dok je LED lampica 
uključena. LED lampica će treptati zelenom bojom 
(punjenje) tijekom dopunjavanja akumulatora. 
Pokazivač punjenja (8) bit će uključen dok je 
akumulator povezan s priključenim punjačem.
♦ Ispražnjene akumulatore napunite u roku 

od 1 tjedna. Trajnost akumulatora može se 
znatno skratiti ako se čuvaju u ispražnjenom 
stanju.

Ostavljanje akumulatora u punjaču
Punjač i baterijski uložak mogu se neograničeno 
ostaviti priključeni dok svijetli LED lampica. 
Punjač će održavati akumulator svježim i potpuno 
napunjenim.

Dijagnostika punjača
Ako punjač otkrije slab ili oštećen akumulator, 
pokazivač punjenja (8) ubrzano će treptati 
crvenom bojom. Nastavite na sljedeći način:
♦ Ponovo umetnite akumulator (5).
♦ Ako pokazivač punjenja nastavi treptati 

ubrzano, upotrijebite drugi akumulator 
kako biste provjerili ispravno funkcioniranje 
punjenja.

♦ Ako se drugi akumulator ispravno dopunjava, 
prethodni akumulator je neispravan i potrebno 
ga je vratiti u servis radi recikliranja.
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♦ Ako se uz novi akumulator prikazuje isto 
upozorenje kao i kod prethodnog akumulatora, 
punjač odnesite u ovlašteni servis radi 
provjere.

Napomena: Može biti potrebno do 60 minuta 
kako bi se odredilo je li akumulator pokvaren. 
Ako je akumulator pretopao ili prehladan, 
crvena LED lampica palit će se i gasiti 
naizmjence brzo te polako, tj. jedan brzi 
i jedan spori bljesak.

Odabir smjera vrtnje (crtež E)
Za bušenje i pritezanje vijaka upotrijebite vrtnju 
"prema naprijed" (u smjeru kazaljki na satu). Za 
oslobađanje vijaka ili zaglavljenog nastavka za 
bušenje upotrijebite obrnutu vrtnju (suprotno od 
smjera kazaljki na satu).
♦ Za odabir rotacije "prema naprijed" klizni 

preklopnik za rad naprijed/natrag (2) potisnite 
ulijevo.

♦ Za odabir suprotne rotacije klizni preklopnik 
za rad naprijed/natrag potisnite udesno.

♦ Da biste blokirali alat, klizni preklopnik za rad 
naprijed/natrag pomaknite u središnji položaj.

Odabir okretnog momenta
Ovaj alat opremljen je prstenom za postavljanje 
okretnog momenta prema različitim primjenama 
za rad s vijcima i za bušenje. Veliki vijci i čvrsti 
redni materijali zahtijevaju veću postavku 
zakretnog momenta u odnosu na male vijke 
i mekane materijale. Za opis simbola pogledajte 
donji popis.
♦ Za bušenje u drvu, metal i plastici, prsten 

za prilagođavanje momenta (4) postavite na 
oznaku .

♦ Za rad s vijcima prsten postavite na željenu 
postavku. Ako ne znate koja postavka je 
odgovarajuća, nastavite na sljedeći način:
- Prsten za prilagođavanje momenta (4) 

postavite na najmanju postavku momenta.
- Pritegnite prvi vijak.
- Ako spojka počne preskakati prije 

postizanja željenog rezultata, povećajte 
postavku prstena i nastavite pritezati vijak. 
Ponavljajte postupak dok ne postignete 
odgovarajuću postavku. Tu postavku 
upotrijebite za ostale vijke.

Bušenje/odvijanje
♦ Pomoću kliznog preklopnika za rad naprijed/

natrag (2) odaberite smjer vrtnje.
♦ Za uključivanje alata pritisnite prekidač (1). 

Brzina alata ovisi o jačini pritiska na prekidač.
♦ Za isključivanje alata otpustite prekidač.

Savjeti za optimalnu upotrebu
Bušenje
♦ Lagani pritisak uvijek primijenite u ravnoj liniji 

s nastavkom za bušenje.
♦ Neposredno prije nego nastavak za bušenje 

probije radni materijal, smanjite pritisak na 
alat.

♦ Radne materijale podložne cijepanju podložite 
komadom drva.

♦ Prilikom bušenja većih otvora u drvu 
upotrijebite plosnate nastavke.

♦ Za bušenje u metalu upotrijebite HSS 
nastavke za bušenje.

♦ Za bušenje mekših zidova upotrijebite 
nastavke za bušenje u zidarstvu.

♦ Upotrijebite ulje za podmazivanje kad bušite 
u metalima koji nisu lijevano željezo ili mjed.

♦ Da biste poboljšali točnost, pomoću točkala 
izradite udubinu u središtu otvora koji je 
potrebno izraditi.

Rad s vijcima
♦ Uvijek upotrijebite nastavak odvijača 

odgovarajuće vrste i veličine.
♦ Ako je uvijanje vijaka otežano, pokušajte 

s nanošenjem manje količine tekućine 
za pranje ili sapuna kao sredstva za 
podmazivanje navoja.

♦ Alat i nastavak odvijača uvijek koristite 
u ravnoj liniji s vijkom.

Održavanje
Vaš BLACK+DECKER alat projektiran je za 
dugotrajnu upotrebu uz minimalna održavanja. 
Neprekinuta i zadovoljavajuća upotreba ovisi 
o pravilnoj brizi i redovnom čišćenju.

Ovaj punjač ne zahtijeva nikakvo održavanje osim 
redovitog čišćenja.

Upozorenje! Prije izvođenja bilo kakvih radova 
održavanja na alatu, uklonite akumulator iz alata. 
Prije čišćenja punjača odvojite ga od električnog 
napajanja.
♦ Utore za prozračivanje na alatu i punjaču 

redovito čistite mekim kistom, četkom ili 
suhom krpom.

♦ Kućište motora redovito čistite vlažnom 
krpom. Ne upotrebljavajte abrazivna ili 
sredstva za čišćenje na bazi otapala.

♦ Redovito otvarajte steznu glavu i lagano 
udarajte po njoj kako biste iz unutrašnjosti 
uklonili prašinu.
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Zaštita okoliša
Odvojeno prikupljajte. Ovaj proizvod ne 
smije se odbacivati kao uobičajeni otpad 
iz kućanstva.

Ako ustanovite da je Vaš BLACK+DECKER 
proizvod potrebno zamijeniti ili ako za njime više 
nemate potrebe, ne odbacujte ga kao uobičajeni 
otpad iz kućanstva. Pripremite ovaj proizvod za 
zasebno prikupljanje otpada.

Odvojeno prikupljanje rabljenih proizvoda 
i ambalaže omogućuje recikliranje 
i ponovnu upotrebu materijala. Ponovna 
upotreba recikliranih materijala pomaže 
u sprječavanju zagađivanja okoliša 
i smanjuje potražnju za sirovinama.

Lokalni zakoni mogu propisivati odvojeno 
prikupljanje električnih proizvoda iz kućanstva, 
na mjestima lokalnih odlagališta otpada ili putem 
prodavača kod kojeg ste kupili ovaj proizvod.

Tvrtka BLACK+DECKER omogućuje prikupljanje 
i recikliranje BLACK+DECKER proizvoda nakon 
isteka njihovog vijeka trajanja. Da biste iskoristili 
prednosti ove usluge, svoj proizvod vratite bilo 
kojem ovlaštenom servisnom predstavniku koji će 
ga preuzeti u naše ime.

Lokaciju najbližeg ovlaštenog servisnog 
predstavnika možete provjeriti kontaktiranjem 
lokalnog ureda tvrtke BLACK+DECKER na adresi 
navedenoj u ovom priručniku. Također, potpuni 
popis ovlaštenih BLACK+DECKER servisa i sve 
pojedinosti o našim uslugama nakon prodaje 
i kontaktima dostupni su putem interneta na 
adresi: www.2helpU.com.

Akumulatori

Akumulator u cijelosti ispraznite i potom 
ga uklonite iz alata.

♦ NiCd, NiMH i Li-Ion baterije mogu se 
reciklirati. Odnesite ih bilo kojem ovlaštenom 
serviseru ili u lokalno središte za recikliranje.

Tehnički podaci
   EGBL108 (H1)
Napon VDC 10,8
Brzina bez opterećenja min-1 0-600
Maks. moment Nm 12/24
Kapacitet zatezne glave mm 10
Maks. kapacitet bušenja
čelik/drvo mm 10/25

Punjač  905922** tip. 1
Ulazni napon VAC 100-240
Izlazni napon VDC 4-12
Struja mA 400
Približno vrijeme punjenja h 3 - 5

Akumulator  BL1110 BL1310 BL1510
Napon VDC 10,8 10,8 10,8
Kapacitet Ah 1,1 1,3 1,5
Vrsta  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Razina zvučnog tlaka prema EN 60745:
Zvučni tlak (LpA) 68 dB(A), nesigurnost (K) 3 dB(A), 
zvučna snaga (LWA) 79 dB(A), nesigurnost (K) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija (troosni vektorski zbroj) 
prema EN 60745:
Bušenje u metalu (ah, D) < 2,5 m/s², nesigurnost (K) 1,5 m/s², 
rad s vijcima bez udaraca (ah, s) < 2,5 m/s², nesigurnost (K) 
1,5 m/s²

EU izjava o usklađenosti
DIREKTIVA O STROJEVIMA

EGBL108
Tvrtka BLACK+DECKER izjavljuje da su proizvodi 
opisani u odjeljku "Tehnički podaci" u skladu sa 
sljedećim propisima: 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Ovi proizvodi također su usklađeni s Direktivama 
2014/30/EU i 2011/65/EU. Za dodatne informacije 
kontaktirajte tvrtku BLACK+DECKER putem 
sljedeće adrese ili pogledajte prilog pri kraju 
priručnika.

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje 
tehničke dokumentacije i ovu izjavu iznosi u ime 
tvrtke BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Ujedinjeno Kraljevstvo

04/09/2014

Jamstvo
Tvrtka BLACK+DECKER sigurna je u kvalitetu 
svojih proizvoda te pruža natprosječno jamstvo. 
Ova izjava o jamstvu dodatak je vašim zakonskim 
pravima i ni na koji način ih ne narušava. Ovo 
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jamstvo valjano je na području država članica 
Europske unije i Europske zone slobodnog 
trgovanja.

Ako vaš BLACK+DECKER proizvod postane 
neispravan uslijed nepravilnosti u njegovom 
materijalu, izradi ili nedostatne usklađenosti 
unutar 24 mjeseca od dana kupnje, tvrtka 
BLACK+DECKER jamči zamjenu neispravnih 
dijelova, popravak dijelova izloženih uobičajenom 
habanju i trošenju ili zamjenu takvih proizvoda 
kako bi se osigurale najmanje neugodnosti za 
našeg kupca, osim ako je:
♦ Proizvod korišten za trgovanje, 

u profesionalnoj primjeni ili u svrhu pružanja 
usluga.

♦ Proizvod bio izložen zloupotrebi ili je 
zanemaren.

♦ Proizvod pretrpio značajna oštećenja 
izazvana stranim predmetima, tvarima ili 
u nezgodi.

♦ Popravke pokušao izvoditi bilo tko osim 
ovlaštenog servisnog osoblja ili servisnog 
osoblja tvrtke BLACK+DECKER.

Da biste potraživali jamstvo, prodavaču ili 
ovlaštenom serviseru morate predočiti dokaz 
kupnje. Lokaciju najbližeg ovlaštenog servisnog 
predstavnika možete provjeriti kontaktiranjem 
lokalnog ureda tvrtke BLACK+DECKER na adresi 
navedenoj u ovom priručniku. Također, potpuni 
popis ovlaštenih BLACK+DECKER servisa i sve 
pojedinosti o našim uslugama nakon prodaje 
i kontaktima dostupni su putem interneta na 
adresi: www.2helpU.com.

Posjetite našu web-lokaciju 
www.blackanddecker.co.uk kako biste 
registrirali svoj novi BLACK+DECKER proizvod 
i bili u tijeku s najnovijim proizvodima i posebnim 
ponudama. Dodatne informacije o marki 
BLACK+DECKER i našim proizvodima dostupne 
su na web-lokaciji www.blackanddecker.co.uk.
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JAMSTVENA IZJAVA
♦ Jamčimo da navedeni proizvod koji smo 

isporučili nema nedostataka ili grešaka u kon-
strukciji ili tvorničkoj montaži.

♦ Jamstveni rok je 24 mjeseci od dana kupnje. 
Jamčimo da će navedeni proizvod koji smo 
isporučili u jamstvenom roku ispravno funkci-
onirati kod normalne upotrebe ukoliko će se 
korisnik pridržavati priloženih uputa o uporabi. 

♦ Jamčimo da je za isporučeni proizvod osigu-
rano servisno održavanje i potrebni rezervni 
dijelovi u toku 7 godina od datuma kupnje.

♦ Obvezujemo se na zahtjev imatelja jamstve-
nog lista podnesenog u jamstvenom roku, 
o svom trošku osigurati otklanjanje kvarova 
i nedostataka proizvoda koji proizlaze iz 
nepodudarnosti stvarnih sa propisanim, od-
nosno deklariranim karakteristikama kvalitete 
proizvoda. Popravak se obvezujemo izvršiti 
u roku od 45 dana od dana prijave kvara. Ako 
proizvod ne popravimo u tom roku obvezuje-
mo se zamijeniti ga novim ili vratiti uplaćenu 
svotu.

♦ Jamstvo vrijedi uz predočenje originalnog 
računa prodavatelja, te ispravno ispunjenog 
i ovjerenog pečatom prodavatelja jamstvenog 
lista.

♦ Troškove prijevoza odnosno prijenosa 
proizvoda koji nastaju pri popravku odnosno 
njegovoj zamjeni u garantnom roku snosi 
nositelj jamstva. Bez obzira na način dosta-
ve ovlaštenom servisu, kupac je obavezan 
podignuti proizvod po izvršenom servisnom 
popravku i isto potvrditi svojim potpisom. 

♦ Nepravilnosti koje su nastale nestručnim 
rukovanjem, rukovanjem suprotnim navede-
nim u uputama ili mehaničkim oštećenjem 
isključene su iz jamstva.

♦ Proizvod ne smije biti prethodno otvaran ili 
popravljan od strane neovlaštenih osoba.

♦ Ako popravak traje duže od 14 dana, jamstve-
ni rok se produžuje za trajanje servisa.

RADOVI I DIJELOVI KOJI IDU NA TERET 
JAMSTVA
♦ Kvarovi nastali greškom prilikom tvorničkog 

sklapanja i pakiranja
♦ Puknuća lomovi dijelova strojeva i alata prou-

zročeni nekvalitetnim materijalom tj. tvornič-
kom greškom. 

♦ Indirektni kvarovi uzrokovani točkom 2.
♦ Kvarovi nastali odmah po puštanju stroja/ure-

đaja u rad

RADOVI I DIJELOVI KOJI NISU PREDMET 
JAMSTVA
1. Oštećena i kvarovi nastali:

♦ Prilikom nepravilnog sastavljanja uređaja 
od strane kupca

♦ Nepravilnim rukovanjem i nenamjenskim 
korištenjem

♦ Korištenjem neadekvatnih goriva, maziva, 
napona, opterećenja

♦ Servisiranjem ili rastavljanjem uređaja od 
strane neovlaštenih osoba

2. Dijelovi koji spadaju u potrošni materijal:
♦ Kvarovi nastali nedovoljnim održavanjem 

ili servisiranjem
♦ Kvarovi nastali radi preopterećivanja ili 

pregrijavanja uređaja ili njihovih sastavnih 
dijelova 

TIP PROIZVODA:

Prodajno mjesto: Pečat:

Datim prodaje: Potpis:

NOSITELJ JAMSTVA: LIKOS d.o.o. Karlovačka 
cesta 2E, 10020 Zagreb
Uvoznik: LIKOS d.o.o. Karlovačka cesta 2E, 
10020 Zagreb, tel: 01 6539 875

CENTRALNI SERVIS: LIKOS d.o.o. Karlovačka 
cesta 2E, 10020 Zagreb
TELEFON SERVISA: 01 65 39 875

VAŽNO:
Za sva pitanja vezana za stavljanje alata 
u funkciju, način dostave i povrat alata po 
izvršenom popravku, te ostala servisna ili 
tehnička pitanja, obavezno kontaktirajte 
servis na telefon 
01 6539 875, u uredovno vrijeme radnim 
danom od 8.00 – 12.00 h
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Použití výrobku
Vaše akumulátorová vrtačka/šroubovák 
BLACK+DECKER je určena pro šroubování 
a vrtání do dřeva, kovu a plastů. Toto nářadí je 
určeno pouze pro spotřebitelské použití.

Bezpečnostní pokyny

Všeobecné bezpečnostní pokyny pro 
práci s elektrickým nářadím

Varování! Přečtěte si všechny 
bezpečnostní pokyny a bezpečnostní 
výstrahy. Nedodržení níže uvedených 
pokynů může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, vznik požáru nebo 
vážné poranění.

Veškerá bezpečnostní varování a pokyny 
uschovejte pro případné další použití. Termín 
„elektrické nářadí“ ve všech upozorněních 
odkazuje na vaše nářadí napájené ze sítě (je 
opatřeno napájecím kabelem) nebo nářadí 
napájené baterií (bez napájecího kabelu).

1. Bezpečnost na pracovišti
a. Pracovní prostor udržujte čistý a dobře 

osvětlený. Přeplněný a neosvětlený pracovní 
prostor může vést k způsobení úrazů.

b. Nepracujte s elektrickým nářadím ve 
výbušném prostředí, jako jsou například 
prostory s výskytem hořlavých kapalin, 
plynů nebo prašných látek. V elektrickém 
nářadí dochází k jiskření, které může způsobit 
vznícení hořlavého prachu nebo výparů.

c. Při práci s elektrickým nářadím zajistěte 
bezpečnou vzdálenost dětí a ostatních 
osob. Rozptylování může způsobit ztrátu 
kontroly nad nářadím.

2. Elektrická bezpečnost
a. Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Zástrčku nikdy žád-
ným způsobem neupravujte. Nepoužívejte 
u uzemněného elektrického nářadí žádné 
upravené zástrčky. Neupravované zástrčky 
a odpovídající zásuvky snižují riziko vzniku 
úrazu elektrickým proudem.

b. Nedotýkejte se uzemněných povrchů, 
jako jsou například potrubí, radiátory, 
elektrické sporáky a chladničky. Při 
uzemnění vašeho těla vzrůstá riziko úrazu 
elektrickým proudem.

c. Nevystavujte elektrické nářadí dešti nebo 
vlhkému prostředí. Vnikne-li do elektrického 
nářadí voda, zvýší se riziko úrazu elektrickým 
proudem.

d. S napájecím kabelem zacházejte opatrně. 
Nikdy nepoužívejte napájecí kabel 
k přenášení nebo posouvání nářadí 
a netahejte za něj, chcete-li nářadí odpojit 
od elektrické sítě. Zabraňte kontaktu 
kabelu s mastnými, horkými a ostrými 
předměty nebo pohyblivými částmi. 
Poškozený nebo zauzlený napájecí kabel 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

e. Při práci s nářadím venku používejte 
prodlužovací kabely určené pro venkovní 
použití. Použití kabelu pro venkovní použití 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f. Při práci s elektrickým nářadím ve vlhkém 
prostředí musí být v napájecím okruhu 
použit proudový chránič (RCD). Použití 
proudového chrániče (RCD) snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

3. Bezpečnost obsluhy
a. Zůstaňte stále pozorní, sledujte, co 

provádíte a při práci s elektrickým 
nářadím pracujte s rozvahou. Nepoužívejte 
elektrické nářadí, jste-li unaveni nebo jste-
li pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Chvilka nepozornosti při práci s elektrickým 
nářadím může vést k vážnému úrazu.

b. Používejte prvky osobní ochrany. Vždy 
používejte ochranu zraku. Ochranné 
prostředky jako respirátor, neklouzavá 
pracovní obuv, přilba a chrániče sluchu, 
používané v příslušných podmínkách, snižují 
riziko poranění osob.

c. Zabraňte náhodnému spuštění. Před 
připojením zdroje napětí nebo před 
vložením baterie a před zvednutím 
nebo přenášením nářadí zkontrolujte, 
zda je vypnutý hlavní spínač. Přenášení 
elektrického nářadí s prstem na hlavním 
spínači nebo připojení napájecího kabelu 
k elektrické síti, je-li hlavní spínač nářadí 
v poloze zapnuto, může způsobit úraz.

d. Před spuštěním nářadí se vždy ujistěte, 
zda nejsou v jeho blízkosti klíče nebo seři-
zovací přípravky. Seřizovací klíče ponecha-
né na nářadí mohou být zachyceny rotujícími 
částmi nářadí a mohou způsobit úraz.

e. Nepřekážejte sami sobě. Při práci vždy 
udržujte vhodný a pevný postoj. Tak 
je umožněna lepší ovladatelnost nářadí 
v neočekávaných situacích.

f. Vhodně se oblékejte. Nenoste volný 
oděv nebo šperky. Dbejte na to, aby se 
vaše vlasy, oděv a rukavice nedostaly 
do kontaktu s pohyblivými částmi. Volný 
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oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
pohyblivými díly zachyceny.

g. Jsou-li zařízení vybavena adaptérem pro 
připojení zařízení k zachytávání prachu, 
zajistěte jeho správné připojení a řádnou 
funkci. Použití těchto zařízení může snížit 
nebezpečí týkající se prachu.

4. Použití elektrického nářadí a jeho údržba
a. Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte 

správný typ nářadí pro prováděnou práci. 
Při použití správného typu nářadí bude práce 
provedena lépe a bezpečněji.

b. Pokud nelze hlavní spínač nářadí zapnout 
a vypnout, s nářadím nepracujte. Každé 
elektrické nářadí s nefunkčním hlavním 
spínačem je nebezpečné a musí být 
opraveno.

c. Před seřizováním nářadí, před výměnou 
příslušenství nebo pokud nářadí 
nepoužíváte, odpojte zástrčku napájecího 
kabelu od zásuvky nebo z nářadí vyjměte 
baterii. Tato preventivní bezpečnostní 
opatření snižují riziko náhodného spuštění 
nářadí.

d. Uložte elektrické nářadí mimo dosah dětí 
a nedovolte ostatním osobám, které toto 
nářadí neumí ovládat nebo které neznají 
tyto bezpečnostní pokyny, aby s tímto 
elektrickým nářadím pracovaly. Elektrické 
nářadí je v rukou nekvalifi kované obsluhy 
nebezpečné.

e. Provádějte údržbu elektrického nářadí. 
Zkontrolujte vychýlení nebo zablokování 
pohyblivých částí, poškození jednotlivých 
dílů a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit 
chod nářadí. Je-li nářadí poškozeno, 
nechejte jej před použitím opravit. Mnoho 
nehod bývá způsobeno zanedbanou údržbou 
nářadí.

f. Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Řádně udržované řezné nástroje s ostrými 
řeznými břity jsou méně náchylné k zanášení 
nečistotami a lépe se ovládají.

g. Používejte elektrické nářadí, příslušenství 
a držáky nástrojů podle těchto pokynů 
a berte v úvahu provozní podmínky 
a práci, která bude prováděna. Použití 
elektrického nářadí k jiným účelům, než 
k jakým je určeno, může být nebezpečné.

5. Použití akumulátorového nářadí a jeho 
údržba

a. Nabíjejte pouze v nabíječce určené 
výrobcem. Nabíječka určená pro určitý druh 

baterie může být nebezpečná při nabíjení 
jiného typu baterie.

b. Používejte elektrické nářadí výhradně 
s bateriemi, které jsou určeny pro daný 
typ nářadí. Použití jiných typů baterií může 
způsobit vznik požáru nebo zranění.

c. Není-li baterie používána, uložte ji mimo 
dosah kovových předmětů, jako jsou 
kancelářské sponky na papír, mince, 
klíče, hřebíky, šroubky nebo další drobné 
kovové předměty, které mohou způsobit 
zkratování kontaktů baterie. Zkratování 
kontaktů baterie může vést k vzniku spálenin 
nebo požáru.

d. V nevhodných podmínkách může z baterie 
unikat kapalina. Vyvarujte se kontaktu 
s touto kapalinou. Pokud se kapalinou 
náhodně potřísníte, zasažené místo 
omyjte vodou. Dostane-li se kapalina 
očí, zasažené místo omyjte a vyhledejte 
lékařskou pomoc. Unikající kapalina 
z baterie může způsobit podráždění pokožky 
nebo popáleniny.

6. Opravy
a. Svěřte opravu vašeho elektrického nářadí 

pouze osobě s příslušnou kvalifi kací, 
která bude používat výhradně originální 
náhradní díly. Tím zajistíte bezpečný provoz 
nářadí.

Doplňkové bezpečnostní pokyny pro 
práci s elektrickým nářadím

Varování! Doplňkové bezpečnostní 
pokyny pro vrtačky a příklepové vrtačky

♦ Při vrtání s příklepem použijte vhodnou 
ochranu sluchu. Nadměrná hlučnost může 
způsobit ztrátu sluchu.

♦ Používejte přídavné rukojeti dodávané 
s nářadím. Ztráta kontroly nad nářadím může 
vést k úrazu.

♦ Při pracovních operacích, u kterých by 
mohlo dojít ke kontaktu se skrytými 
vodiči, držte elektrické nářadí vždy za 
izolované části. Při kontaktu příslušenství 
s „živým“ vodičem způsobí neizolované 
kovové části nářadí obsluze úraz elektrickým 
proudem.

♦ Pro zajištění a upnutí obrobku 
k pracovnímu stolu používejte svorky 
nebo jiné vhodné prostředky. Držení 
obrobku rukou nebo opření obrobku o část 
těla nezajistí jeho stabilitu a může vést 
k ztrátě kontroly.
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♦ Před vrtáním do zdí, podlah nebo stropů 
zjistěte polohu elektrických vedení a potrubí.

♦ Ihned po ukončení vrtání se nedotýkejte 
vrtáku, protože může být horký.

♦ Toto nářadí není určeno k použití osobami 
(včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud těmto osobám nebyl stanoven dohled, 
nebo pokud jim nebyly poskytnuty instrukce 
týkající se použití tohoto výrobku osobou 
odpovědnou za jejich bezpečnost. Děti by 
měly být pod dozorem, aby si s nářadím 
nehrály.

♦ V tomto návodu je popsáno určené použití 
tohoto nářadí. Použití jiného příslušenství 
nebo přídavného zařízení a provádění jiných 
pracovních operací s tímto nářadím, než je 
doporučeno tímto návodem, může způsobit 
poranění obsluhy nebo poškození zařízení.

Bezpečnost ostatních osob
♦ Tento výrobek není určen k použití osobami 

(včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud těmto osobám nebyl stanoven 
dohled, nebo pokud jim nebyly poskytnuty 
instrukce týkající se použití výrobku osobou 
odpovědnou za jejich bezpečnost.

♦ Děti by měly být pod dozorem, aby si se 
zařízením nehrály.

Zbytková rizika.
Je-li nářadí používáno jiným způsobem, než 
je uvedeno v přiložených bezpečnostních 
varováních, mohou se objevit dodatečná zbytková 
rizika. Tato rizika mohou vzniknout v důsledku 
nesprávného použití, dlouhodobého použití atd.

Přestože jsou dodržovány příslušné bezpečnostní 
předpisy a jsou používána bezpečnostní zařízení, 
určitá zbytková rizika nemohou být vyloučena. 
Tato rizika jsou následující:
♦ Zranění způsobená kontaktem s jakoukoli 

rotující nebo pohybující se částí.
♦ Zranění způsobená při výměně dílů, 

pracovního nástroje nebo příslušenství.
♦ Zranění způsobená dlouhodobým použitím 

nářadí. Používáte-li jakékoli nářadí delší 
dobu, zajistěte, aby byly prováděny pravidelné 
přestávky.

♦ Poškození sluchu.
♦ Zdravotní rizika způsobená vdechováním 

prachu vytvářeného při použití nářadí (příklad: 

- práce se dřevem, zejména s dubovým, 
bukovým a MDF).

Vibrace
Deklarovaná úroveň vibrací uvedená 
v technických údajích a v prohlášení o shodě 
byla měřena v souladu se standardní zkušební 
metodou předepsanou normou EN 60745 a může 
být použita pro srovnání jednotlivých nářadí mezi 
sebou. Deklarovaná úroveň vibrací může být také 
použita k předběžnému stanovení doby práce 
s tímto nářadím.

Varování! Úroveň vibrací při aktuálním použití 
elektrického nářadí se může od deklarované 
úrovně vibrací lišit v závislosti na způsobu použití 
nářadí. Úroveň vibrací může být vzhledem 
k uvedené hodnotě vyšší.

Při stanovení doby působení vibrací, z důvodu 
určení bezpečnostních opatření podle normy 
2002/44/EC k ochraně osob pravidelně 
používajících elektrické nářadí v zaměstnání, 
by měl předběžný odhad působení vibrací brát 
na zřetel aktuální podmínky použití nářadí 
s přihlédnutím na všechny části pracovního cyklu, 
jako jsou doby, při které je nářadí vypnuto a kdy 
běží naprázdno.

Štítky na nářadí
Na nářadí jsou následující piktogramy:

Varování! Z důvodu snížení rizika 
způsobení úrazu si uživatel musí přečíst 
tento návod k obsluze.

Další bezpečnostní pokyny pro baterie 
a nabíječky
Baterie
♦ Nikdy se nepokoušejte narušit obal baterie.
♦ Zabraňte kontaktu baterií s vodou.
♦ Neskladujte baterie na místech, kde může 

teplota přesáhnout 30 °C.
♦ Nabíjejte baterie pouze při teplotách 

v rozsahu od 4 do 40 °C.
♦ Nabíjení provádějte pouze nabíječkou 

dodanou s nářadím.
♦ Při likvidaci baterií se řiďte pokyny uvedenými 

v části „Ochrana životního prostředí“.
Nepokoušejte se nabíjet poškozené 
baterie.

Nabíječky
♦ Používejte nabíječku BLACK+DECKER 

pouze k nabíjení baterie, která byla dodána 
s nářadím. Ostatní baterie mohou prasknout, 
způsobit poranění nebo jiné škody.
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♦ Nikdy se nepokoušejte nabíjet baterie, které 
nejsou k nabíjení určeny.

♦ Poškozené kabely ihned vyměňte.
♦ Zabraňte kontaktu nabíječky s vodou.
♦ Nesnažte se vniknout pod kryt nabíječky.
♦ Nepokoušejte se nabíječku zkoumat.

Tato nabíječka není určena pro venkovní 
použití.

Před použitím si pečlivě přečtěte tento 
návod.

Elektrická bezpečnost
Tato nabíječka je opatřena dvojitou izolací. 
Proto není nutné použití uzemňovacího 
vodiče. Vždy zkontrolujte, zda napětí 
v elektrické síti odpovídá napětí, které je 
uvedeno na výkonovém štítku. Nikdy se 
nepokoušejte nahradit nabíječku přímým 
připojením k zásuvce elektrického proudu.

♦ Je-li poškozen napájecí kabel, musí být 
vyměněn výrobcem nebo v autorizovaném 
servisu BLACK+DECKER, aby bylo 
zabráněno možným rizikům.

Popis
Toto nářadí se skládá z některých nebo ze všech 
následujících částí.
1. Spínač s plynulou regulací otáček
2. Přepínač chodu vpřed/vzad
3. Sklíčidlo
4. Objímka pro nastavení momentu
5. Baterie
6. Držák nástrojů

Obr. A
7. Nabíječka
8. Indikátor nabíjení

Sestavení
Varování! Před sestavím vyjměte z nářadí baterii.

Nasazení a vyjmutí baterie (obr. C)
♦ Chcete-li baterii (5) nasadit, srovnejte ji 

s místem jejího uložení na nářadí. Zasuňte 
baterii do nářadí a zatlačte na ni tak, aby 
došlo k jejímu řádnému usazení.

♦ Chcete-li baterii vyjmout, stiskněte uvolňovací 
tlačítko (9) a současně vysunujte baterii 
z nářadí.

Upnutí a vyjmutí vrtáku nebo 
šroubovacího nástavce (obr. D)
Toto nářadí je vybaveno rychloupínacím 
sklíčidlem, které usnadňuje výměnu nástrojů.

♦ Jednou rukou uchopte zadní polovinu sklíčidla 
(3) a druhou ruku otočte přední polovinu 
sklíčidla proti směru pohybu hodinových 
ručiček, při pohledu od zadní části sklíčidla.

♦ Zasuňte upínací stopku nástroje (10) do 
sklíčidla.

♦ Držte zadní polovinu sklíčidla a otáčejte 
přední částí sklíčidla ve směru pohybu 
hodinových ručiček, aby došlo k pevnému 
utažení sklíčidla, při pohledu od zadní části 
sklíčidla.

Použití
Varování! Nechejte nářadí pracovat jeho vlastním 
tempem. Zamezte přetěžování nářadí.

Nabíjení baterie (obr. A)
Baterie musí být nabita před prvním použitím 
a vždy, když dojde k výraznému poklesu jejího 
výkonu. Baterie se může během nabíjení zahřívat. 
Jedná se o normální stav, který neznamená žádný 
problém.

Varování! Nenabíjejte baterii, klesne-li okolní tep-
lota pod 4 °C nebo přesáhne-li 40 °C. Doporuče-
ná teplota prostředí pro nabíjení: přibližně 24 °C.

Poznámka: Nabíječka nebude nabíjet baterii, 
je-li teplota článku baterie nižší než zhruba 
0 °C nebo vyšší než 40 °C. Baterie by měla 
být ponechána v nabíječce a nabíječka začne 
baterii automaticky nabíjet, jakmile se teplota 
článků baterie zvýší nebo sníží.
♦ Chcete-li baterii (5) nabít, vložte ji do 

nabíječky (7). Baterii lze vložit do nabíječky 
pouze jedním způsobem. Nepoužívejte 
nadměrnou sílu. Ujistěte se, zda je baterie 
v nabíječce řádně usazena.

♦ Připojte nabíječku k síti a zapněte ji.
Indikátor nabíjení (8) bude nepřetržitě zeleně 
blikat (pomalu). 
Nabíjení bude ukončeno, jakmile začne indikátor 
nabíjení (8) nepřerušovaně zeleně svítit. Baterie 
může být ponechána v nabíječce se svítící diodou 
neomezeně dlouhou dobu. Svítící dioda začne 
někdy zeleně blikat (nabíjení), začne-li nabíječka 
baterii občas dobíjet. Indikátor nabíjení (8) bude 
svítit tak dlouho, jak dlouho bude baterie vložena 
do nabíječky, která je připojena k elektrické síti.
♦ Nabijte vybité baterie do 1 týdne. Provozní 

životnost baterie bude značně zkrácena, je-li 
skladována ve vybitém stavu.

Ponechání baterie v nabíječce
Baterie může být ponechána v nabíječce se svítící 
LED diodou neomezeně dlouhou dobu. Nabíječka 
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bude baterii udržovat v nabitém stavu.

Diagnostická funkce nabíječky
Detekuje-li nabíječka vybitou nebo poškozenou 
baterii, indikátor nabíjení (8) začne rychle červeně 
blikat. Postupujte následovně:
♦ Vyjměte baterii (5) z nabíječky a vložte ji zpět 

do nabíječky.
♦ Bude-li kontrolka nabíjení červeně blikat stále 

stejně rychle, použijte jinou baterii, abyste se 
ujistili, zda nabíječka pracuje správně.

♦ Probíhá-li nabíjení jiné baterie správně, 
původní baterie je poškozena a měla by být 
vrácena autorizovanému servisu, kde bude 
zajištěna její recyklace.

♦ Je-li při použití jiné baterie indikace stejná 
jako u původní baterie, svěřte kontrolu 
a testování nabíječky autorizovanému servisu.

Poznámka: Zkouška, která určí, zda je baterie 
poškozena, může trvat až 60 minut. Je-li 
baterie příliš horká nebo příliš studená, LED 
dioda bude střídavě pomalu a rychle červeně 
blikat.

Volba směru otáčení (obr. E)
Při vrtání a utahování šroubů používejte otáčení 
směrem dopředu (ve směru pohybu hodinových 
ručiček). Pro povolování šroubů a uvolňování 
zablokovaných vrtáků používejte chod vzad (proti 
směru pohybu hodinových ručiček).
♦ Chcete-li zvolit chod vpřed, zatlačte přepínač 

pro chod vpřed/vzad (2) doleva.
♦ Chcete-li zvolit chod vzad, zatlačte přepínač 

pro chod vpřed/vzad doprava.
♦ Chcete-li nářadí zablokovat, nastavte 

přepínač pro chod vpřed/vzad do středové 
polohy.

Nastavení momentu
Toto nářadí je vybaveno objímkou pro nastavení 
momentu pro různé šroubovací a vrtací aplikace. 
Šrouby velkých rozměrů a obrobky z tvrdých 
materiálů vyžadují nastavení vyšší hodnoty 
momentu než malé šrouby a měkké materiály. 
Popis jednotlivých symbolů je uveden níže.
♦ Při vrtání do dřeva, kovu a plastů nastavte 

objímku (4) na symbol .
♦ Při šroubování nastavte objímku na 

požadovanou hodnotu momentu. Neznáte-
li ještě vhodné nastavení, postupujte 
následovně:
- Nastavte objímku (4) na nejmenší hodnotu 

momentu.
- Utáhněte první šroub.

- Začne-li spojka před dosažením 
požadovaného výsledku prokluzovat, 
zvětšete hodnotu momentu nastavením 
objímky do další polohy a pokračujte 
v utahování šroubu. Opakujte 
tento postup, dokud nedosáhnete 
požadovaného nastavení. Použijte toto 
nastavení i pro dotažení zbývajících 
šroubů.

Vrtání/šroubování
♦ Pomocí přepínače pro chod vpřed/vzad (2) 

zvolte směr otáčení vpřed nebo vzad.
♦ Chcete-li nářadí zapnout, stiskněte spínač 

(1). Otáčky nářadí závisí na intenzitě stisknutí 
tohoto spínače.

♦ Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte spínač.

Rady pro optimální použití
Vrtání
♦ Vždy vyvíjejte mírný tlak v ose vrtáku.
♦ Těsně před proniknutím špičky vrtáku druhou 

stranou obrobku zmenšete tlak vyvíjený na 
nářadí.

♦ Aby při průniku vrtáku nedocházelo k tvorbě 
třísek na povrchu obrobku, podložte obrobek 
kouskem dřeva.

♦ Při vrtání otvorů do dřeva, které mají větší 
průměr, používejte ploché vrtáky do dřeva.

♦ Při vrtání do kovu používejte vrtáky 
z rychlořezné oceli (HSS).

♦ Při vrtání do zdiva použijte vrtáky do zdiva.
♦ Nevrtáte-li do litiny nebo do mosazi, 

používejte při vrtání kovů mazivo.
♦ Pro zvýšení přesnosti vrtání si vždy uprostřed 

díry, kterou chcete vrtat, vytvořte na povrchu 
obrobku pomocí průbojníku vodicí značku.

Šroubování
♦ Vždy používejte správný typ a velikost 

šroubovacího nástavce.
♦ Nejdou-li šrouby správně přitáhnout, použijte 

jako mazivo malé množství saponátu nebo 
mýdlového roztoku.

♦ Vždy držte nářadí se šroubovacím nástavcem 
v jedné ose se šroubem.

Údržba
Vaše nářadí BLACK+DECKER bylo 
zkonstruováno tak, aby pracovalo po dlouhou 
dobu s minimálními nároky na údržbu. Řádná 
péče o nářadí a jeho pravidelné čištění vám zajistí 
jeho bezproblémový chod.
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Vaše nabíječka nevyžaduje žádnou údržbu mimo 
pravidelné čištění.

Varování! Před prováděním jakékoli údržby 
vyjměte z nářadí baterii. Před čištěním nabíječky 
odpojte nabíječku od sítě.
♦ Větrací otvory nářadí a nabíječky pravidelně 

čistěte měkkým kartáčem nebo suchým 
hadříkem.

♦ Pomocí vlhkého hadříku pravidelně čistěte 
kryt motoru. Nepoužívejte žádné abrazivní 
čistící prostředky nebo rozpouštědla.

♦ Pravidelně otvírejte sklíčidlo a poklepáním 
odstraňte prach z vnitřní části nářadí.

Ochrana životního prostředí

Třiďte odpad. Tento výrobek nesmí být 
vyhozen do běžného domácího odpadu.

Pokud nebudete výrobek BLACK+DECKER dále 
používat nebo přejete-li si jej nahradit novým, 
nelikvidujte jej spolu s běžným komunálním 
odpadem. Zlikvidujte tento výrobek v tříděném 
odpadu.

Tříděný odpad umožňuje recyklaci 
a opětovné využití použitých výrobků 
a obalových materiálů. Opětovné použití 
recyklovaných materiálů pomáhá chránit 
životní prostředí před znečištěním 
a snižuje spotřebu surovin.

Při zakoupení nových výrobků vám prodejny, 
místní sběrny odpadů nebo recyklační stanice 
poskytnou informace o správné likvidaci elektro 
odpadů z domácnosti.

Společnost BLACK+DECKER poskytuje službu 
sběru a recyklace výrobků BLACK+DECKER 
po skončení jejich provozní životnosti. Chcete-li 
získat výhody této služby, odevzdejte prosím váš 
výrobek kterémukoli autorizovanému zástupci 
servisu, který nářadí odebere a zajistí jeho 
recyklaci.

Místo nejbližšího autorizovaného servisu 
BLACK+DECKER naleznete na příslušné adrese 
uvedené v tomto návodu. Seznam autorizovaných 
servisů BLACK+DECKER a podrobnosti 
o poprodejním servisu naleznete také na 
internetové adrese: www.2helpU.com.

Baterie
Nechejte nářadí v chodu, dokud nedojde 
k úplnému vybití baterie a potom ji 
vyjměte z nářadí.

♦ Baterie typu NiCd, NiMH a Li-Ion lze 
recyklovat. Odevzdejte je v autorizovaném 
servisu nebo do místní sběrny, kde budou 
recyklovány nebo zlikvidovány tak, aby 
nedošlo k ohrožení životního prostředí.

Technické údaje
   EGBL108 (H1)
Napájecí napětí VDC 10,8
Otáčky naprázdno min-1 0-600
Max. moment Nm 12/24
Maximální průměr sklíčidla mm 10
Maximální průměr vrtáku
ocel/dřevo mm 10/25

Nabíječka  905922** typ. 1
Napájecí napětí VAC 100-240
Výstupní napětí VDC 4-12
Proud mA 400
Přibližná doba nabíjení hod 3 - 5

Baterie  BL1110 BL1310 BL1510
Napájecí napětí VDC 10,8 10,8 10,8
Kapacita Ah 1,1 1,3 1,5
Typ   Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Hladina akustického tlaku podle normy EN 60745:
Akustický tlak (LpA) 68 dB(A), odchylka (K) 3 dB(A)
Akustický výkon (LWA) 79 dB(A), odchylka (K) 3 dB(A)

Celková úroveň vibrací (prostorový vektorový 
součet) podle normy EN 60745:
Vrtání do kovu (ah, D) < 2,5 m/s², odchylka (K) 1,5 m/s², 
Šroubování bez rázů (ah, S) < 2,5 m/s², 
odchylka (K) 1,5 m/s²
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EGBL108
Společnost BLACK+DECKER prohlašuje, že 
tyto produkty popisované v Technických údajích 
splňují požadavky následujících norem: 
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Tyto výrobky splňují také požadavky směrnice 
2014/30/EU a 2011/65/EU. Chcete-li získat 
další informace, kontaktujte prosím společnost 
BLACK+DECKER na následující adrese nebo 
na adresách, které jsou uvedeny na konci tohoto 
návodu.

Níže podepsaná osoba je odpovědná za 
sestavení technických údajů a provádí 
toto prohlášení v zastoupení společnosti 
BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

04/09/2014

Záruka
Společnost BLACK+DECKER je přesvědčena 
o kvalitě svých výrobků a nabízí mimořádnou 
záruku. Tato záruka je nabízena ve prospěch 
zákazníka a nijak neovlivní jeho zákonná záruční 
práva. Tato záruka platí ve všech členských 
státech EU a v evropské zóně volného obchodu 
EFTA.

Objeví-li se na výrobku BLACK+DECKER, 
v průběhu 24 měsíců od zakoupení, jakékoli 
materiálové či výrobní vady, garantujeme ve 
snaze o minimalizování vašich starostí bezplatnou 
výměnu vadných dílů, opravu nebo výměnu 
celého výrobku za níže uvedených podmínek:
♦ Výrobek nebyl používán pro obchodní nebo 

profesionální účely a nedocházelo-li k jeho 
pronájmu.

♦ Výrobek nebyl vystaven nesprávnému použití 
a nebyla zanedbána jeho předepsaná údržba.

♦ Výrobek nebyl poškozen cizím zaviněním.
♦ Opravy nebyly prováděny jinými osobami, 

než autorizovanými opraváři nebo mechaniky 
autorizovaného servisu BLACK+DECKER.

Požadujete-li reklamaci, budete muset prodejci 
nebo autorizovanému servisu předložit doklad 
o zakoupení výrobku. Místo nejbližšího 
autorizovaného servisu BLACK+DECKER 
naleznete na příslušné adrese uvedené v tomto 
návodu. Seznam autorizovaných servisů 
BLACK+DECKER a podrobnosti o poprodejním 
servisu naleznete také na internetové adrese:
www.2helpU.com.

Navštivte prosím naši webovou stránku 
www.blackanddecker.co.uk, kde můžete 
zaregistrovat váš nový výrobek BLACK+DECKER 
a kde naleznete všechny informace o nových 
výrobcích a speciální nabídky. 
Na adrese www.blackanddecker.co.uk 
jsou k dispozici další informace o značce 
BLACK+DECKER a o celé řadě našich dalších 
výrobků.
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Anvendelsesområde
Din ledningsfri BLACK+DECKER bore/
skruemaskine er designet til skrueopgaver samt 
til boring i træ, metal og plastik. Værktøjet er kun 
beregnet til privat brug.

Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsadvarsler 
vedrørende elværktøj

Advarsel! Læs alle 
sikkerhedsadvarsler og instruktioner. 
Hvis nedenstående instruktioner og 
advarsler ikke følges, er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
personskader.

Gem alle advarsler og anvisninger til senere 
brug. Begrebet ”elværktøj”, der benyttes 
i nedenstående advarsler, henviser til netdrevet 
elværktøj (med netledning) eller batteridrevet 
elværktøj (uden netledning).

1. Sikkerhed i arbejdsområdet
a. Hold arbejdsområdet er rent og ordentligt 

oplyst. Uordentlige og mørke områder øger 
faren for uheld.

b. Brug ikke elværktøj i eksplosive 
omgivelser, f.eks. hvor der er brændbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøj kan 
forårsage gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c. Hold børn og andre personer på afstand, 
når et elværktøj er i brug. Du kan miste 
kontrollen over værktøjet, hvis du distraheres.

2. Elektricitet og sikkerhed
a. Elværktøjsstik skal passe til stikkontakten. 

Stikket må under ingen omstændigheder 
ændres. Brug ikke adapterstik sammen 
med jordforbundet elværktøj. Uændrede 
stik, der passer til stikkontakterne, nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

b. Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overfl ader som f.eks. rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Hvis din krop er 
jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød.

c. Elværktøj må ikke udsættes for regn eller 
fugt. Indtrængen af vand i elværktøj øger 
risikoen for elektrisk stød.

d. Ødelæg ikke ledningen. Bær, træk eller 
afbryd ikke elværktøjet vha. ledningen. 
Beskyt ledningen mod varme, olie, 
skarpe kanter eller maskindele, der 
er i bevægelse. Beskadigede eller 

sammenfi ltrede ledninger øger risikoen for 
elektrisk stød.

e. Hvis elværktøj benyttes i det fri, skal der 
benyttes en forlængerledning, som er 
godkendt til udendørs brug. Brug af en 
forlængerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f. Brug en strømkilde med 
fejlstrømsbeskyttelse, hvis det er 
uundgåeligt at anvende elværktøj på 
fugtige steder. Med en fejlstrømsbeskyttelse 
reduceres risikoen for elektrisk stød.

3. Personlig sikkerhed
a. Vær opmærksom, hold øje med, hvad du 

laver, og brug elværktøjet fornuftigt. Brug 
ikke et elværktøj, hvis du er træt eller 
påvirket af stoffer, medicin eller alkohol. 
Få sekunders uopmærksomhed ved brug af 
elværktøjet kan føre til alvorlige personskader.

b. Brug personlige værnemidler. Brug altid 
beskyttelsesbriller. Brug af værnemidler 
som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, 
beskyttelseshjelm eller høreværn nedsætter 
risikoen for personskader, hvis udstyret 
anvendes korrekt.

c. Sørg for, at værktøjet ikke kan starte 
utilsigtet. Kontroller, at afbryderkontakten 
står på slukket, inden værktøjet tilsluttes 
strømkilden og/eller batteriet, samles op 
eller bæres. Bæres elværktøj, mens fi ngeren 
er på kontakten, eller tilsluttes det, mens 
kontakten står på tændt, kan der nemt ske en 
ulykke.

d. Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgle, 
inden elværktøjet tændes. Et værktøj eller 
en nøgle, der efterlades i en roterende del 
i elværktøjet, kan resultere i personskader.

e. Stræk dig ikke for langt. Sørg for, at du 
altid har sikkert fodfæste og balance. Det 
gør det nemmere at kontrollere elværktøjet, 
hvis der skulle opstå uventede situationer.

f. Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. 
Hold hår, tøj og handsker væk fra dele, der 
bevæger sig. Bevægelige dele kan gribe fat 
i løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

g. Hvis støvudsugnings- og 
opsamlingsudstyr kan monteres, er det 
vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes 
korrekt. Brug af udstyr til opsamling af 
støv kan nedsætte risikoen for støvrelateret 
personskade.
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4. Brug og vedligeholdelse af elværktøj
a. Undgå at overbelaste elværktøjet. Brug 

altid det rette elværktøj til opgaven. Med 
det rigtige elværktøj udføres arbejdet lettere 
og sikrere og i det tempo, som værktøjet er 
beregnet til.

b. Brug ikke elværktøjet, hvis afbryderen er 
defekt. Elværktøj, der ikke kan reguleres med 
afbryderen, er farligt og skal repareres.

c. Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller batteriet inden indstilling, 
tilbehørsudskiftning eller opbevaring af 
elværktøjet. Disse sikkerhedsforanstaltninger 
reducerer risikoen for utilsigtet start af 
værktøjet.

d. Opbevar ubenyttet elværktøj uden for 
børns rækkevidde. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med elværktøj, 
eller som ikke har gennemlæst disse 
instruktioner, benytte maskinen. Elværktøj 
er farligt, hvis det benyttes af ukyndige 
personer.

e. Elværktøj bør vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontroller, om bevægelige dele er skæve 
og ikke sidder fast, og om delene er 
brækket eller beskadiget, så elværktøjets 
funktion påvirkes. Få beskadigede dele 
repareret, inden elværktøjet tages i brug. 
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt 
elværktøj.

f. Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og 
rene. Ordentligt vedligeholdt skæreværktøj 
med skarpe skærekanter sætter sig ikke så 
hurtigt fast og er nemmere at styre.

g. Brug elværktøjet, tilbehøret, 
indsatsværktøj osv. i overensstemmelse 
med disse instruktioner under 
hensyntagen til arbejdsforholdene og 
arbejdet, der skal udføres med værktøjet. 
I tilfælde af anvendelse af elværktøjet til 
formål, som ligger uden for det fastsatte 
anvendelsesområde, kan der opstå farlige 
situationer.

5. Brug og vedligeholdelse af batteridrevet 
værktøj

a. Genoplad kun med den lader, som 
producenten har angivet. En lader, der er 
velegnet til én type batteripakke, kan udgøre 
en brandfare, hvis den bruges til en anden 
batteripakke.

b. Brug kun elværktøj sammen med 
batteripakker, der er specifi kt beregnet 
hertil. Brug af andre batteripakker kan 
medføre personskade og brand.

c. Når batteripakken ikke er i brug, 
skal den holdes på afstand af andre 
metalgenstande, f.eks. papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer og andre 
små metalgenstande, som kan skabe 
forbindelse mellem de to poler. Kortslutning 
af batteriet kan forårsage forbrændinger eller 
brand.

d. I visse situationer kan batteriet lække. 
Undgå kontakt. Skyl med vand i tilfælde af 
kontakt. Søg læge, hvis væsken kommer 
i kontakt med øjnene. Væske, der lækker 
fra batteriet, kan forårsage irritation eller 
forbrændinger.

6. Service
a. Få altid elværktøjet repareret af 

kvalifi cerede fagfolk med udelukkende 
identiske reservedele. Dermed opretholdes 
elværktøjets sikkerhed.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for 
elværktøj

Advarsel! Yderligere sikkerhedsadvarsler 
for boremaskiner og slagboremaskiner

♦ Bær høreværn ved slagboring. Støj kan 
forårsage høretab.

♦ Brug de ekstra håndtag, der følger med 
værktøjet. Det kan medføre personskade, 
hvis kontrollen over værktøjet mistes.

♦ Hold i elværktøjets isolerede gribefl ader, 
hvis der er risiko for, at skæretilbehøret/
beslaget kommer i kontakt med skjulte 
ledninger. Hvis skæretilbehøret/ beslaget 
rammer en strømførende ledning, bliver 
elværktøjets blotlagte dele strømførende, så 
brugeren får stød.

♦ Brug skruetvinger eller lignende til at 
holde og støtte materialet på et stabilt 
underlag. Det er ikke nok at holde materialet 
ind mod kroppen. Det bliver ustabilt, og du 
kan miste kontrollen.

♦ Kontroller placeringen af ledninger og rør, 
inden der bores i vægge, gulve eller lofter.

♦ Rør ikke ved spidsen af et bor lige efter 
boring, det kan være varmt.

♦ Dette værktøj er ikke beregnet til at blive brugt 
af personer (herunder børn) med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, med mindre 
det sker under overvågning, eller der gives 
instruktion i brugen af værktøjet af en person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal 
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holdes under opsyn, så det sikres, at de ikke 
leger med værktøjet.

♦ Apparatets påtænkte anvendelse fremgår 
af vejledningen. Brugen af ekstraudstyr 
eller tilbehør eller udførelse af opgaver med 
værktøjet ud over de i brugervejledningen 
anbefalede kan medføre risiko for 
personskade og/eller materiel skade.

Andres sikkerhed
♦ Dette apparat må ikke bruges af personer 

(herunder børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, med mindre 
det sker under overvågning, eller der gives 
instruktion i brugen af apparatet af en person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

♦ Børn skal holdes under opsyn, så det sikres, 
at de ikke leger med værktøjet.

Restrisici.
Der kan opstå yderligere restrisici under brugen 
af værktøjet, som ikke kan medtages i vedlagte 
sikkerhedsadvarsler. Disse risici kan opstå pga. 
forkert anvendelse, langvarig brug etc.

Selv ved overholdelse af relevante 
sikkerhedsforskrifter og anvendelse af 
sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke undgås. 
Disse omfatter:
♦ Tilskadekomst forårsaget af berøring af 

roterende/ bevægelige dele.
♦ Tilskadekomst forårsaget af udskiftning af 

dele, blade eller tilbehør.
♦ Tilskadekomst forårsaget af langvarig brug af 

et værktøj. Husk at holde pause jævnligt ved 
brug af et værktøj i længere tid.

♦ Høreskader.
♦ Sundhedsrisici forårsaget af indånding af 

støv, der genereres ved brug af værktøjet 
(eksempel: Arbejde med træ, især, eg, bøg og 
MDF).

Vibration
De angivne værdier for udsendelse af 
vibration anført under de tekniske data og 
overensstemmelseserklæringen er målt i henhold 
til standardtestmetoden i EN 60745 og kan bruges 
til at sammenligne ét værktøj med et andet. 
Den angivne værdi for udsendelse af vibration 
kan også bruges som en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.

Advarsel! Værdien for udsendelse af vibration 
ved faktisk brug af elværktøjet kan afvige fra den 
angivne værdi afhængig af måden, værktøjet 

anvendes på. Vibrationsniveauet kan overstige 
det angivne niveau.

I vurderingen af eksponeringen for 
vibration med henblik på fastsættelse af 
sikkerhedsforanstaltninger som krævet i 2002/44/
EC til beskyttelse af personer, der jævnligt 
anvender elværktøj i deres arbejde, skal der tages 
hensyn til de faktiske betingelser under brugen, 
og måden værktøjet bruges på, herunder alle 
arbejdscyklussens elementer, f.eks. perioder, hvor 
værktøjet er slukket og kører i tomgang tillige med 
startperioderne.

Mærkater på værktøjet
Følgende symboler er anbragt på værktøjet:

Advarsel! Brugeren skal læse 
brugervejledningen for at reducere 
risikoen for tilskadekomst.

Yderligere sikkerhedsvejledninger for 
batterier og ladere
Batterier
♦ Forsøg aldrig at åbne uanset årsag.
♦ Batteriet må ikke udsættes for fugt.
♦ Opbevar ikke på steder, hvor temperaturen 

kan overstige 30 °C.
♦ Oplad kun ved omgivelsestemperaturer på 

mellem 4 °C og 40 °C.
♦ Oplad kun ved hjælp af den medfølgende 

lader.
♦ Følg ved bortskaffelse af batterier 

vejledningen i afsnittet ”Miljø”.
Forsøg ikke at oplade beskadigede 
batterier.

Ladere
♦ Brug kun din BLACK+DECKER-lader til at 

oplade batteriet i det værktøj, som den blev 
leveret sammen med. Andre batterier kan 
eksplodere og forårsage personskade og 
materielle skader.

♦ Prøv aldrig på at oplade ikke-opladelige 
batterier.

♦ Udskift straks defekte ledninger.
♦ Laderen må ikke udsættes for fugt.
♦ Laderen må ikke åbnes.
♦ Undersøg ikke laderen.

Laderen er kun beregnet til indendørs 
brug.

Læs brugervejledningen, før værktøjet 
tages i brug.
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Elektricitet og sikkerhed
Laderen er dobbelt isoleret. Derfor 
er en jordledning ikke nødvendig. 
Kontroller altid, at netspændingen svarer 
til spændingen på typeskiltet. Forsøg 
aldrig at erstatte laderenheden med et 
almindeligt netstik.

♦ Hvis netledningen beskadiges, skal den 
udskiftes af producenten eller et autoriseret 
BLACK+DECKER-værksted, så farlige 
situationer undgås.

Funktioner
Dette værktøj leveres med nogle eller alle de 
følgende egenskaber.
1. Kontakt til variabel hastighed
2. Skyder til skift af retning
3. Patron
4. Momentjusteringsring
5. Batteri
6. Bitholder

Fig. A
7. Lader
8. Ladeindikator

Samling
Advarsel! Tag batteriet ud af værktøjet inden det 
samles.

Montering og afmontering af batteriet 
(fi g. C)
♦ Anbring batteriet (5) ud for værktøjets fatning, 

når batteriet skal monteres. Lad batteriet glide 
ind i fatningen, og skub, indtil batteriet går på 
plads.

♦ Tryk på udløserknappen (9), og træk samtidigt 
batteriet ud af fatningen for at tage batteriet 
ud.

Montering og afmontering af et bor eller 
en skruetrækker (fi g. D)
Dette værktøj har en patron uden nøgle, så det er 
lettere at udskifte bits.
♦ Tag fat i den bageste halvdel af patronen (3) 

med den ene hånd, og brug den anden hånd 
til at dreje den forreste halvdel mod uret set 
fra patronenden.

♦ Sæt bittens aksel (10) i patronen.
♦ Spænd omhyggeligt patronen ved at holde 

fast i den bageste del af patronen og dreje 
den forreste del med uret set fra patronenden.

Anvendelse
Advarsel! Lad værktøjet arbejde i dets eget 
tempo. Det må ikke overbelastes.

Opladning af batteriet (fi g. A)
Batteriet skal oplades inden ibrugtagningen, og 
når det ikke leverer strøm nok til opgaver, der 
tidligere kunne udføres ubesværet. Batteriet kan 
blive varmt under opladningen. Det er normalt og 
ikke tegn på problemer.

Advarsel! Batteriet må ikke oplades 
i omgivelsestemperaturer under 4 °C eller over 
40 °C. Anbefalet ladetemperatur: ca. 24 °C.

Bemærk: Opladeren oplader ikke et batteri, 
hvis dets temperatur er under ca. 0 °C eller 
over 40 °C. Batteriet bør blive siddende 
i opladeren, som automatisk begynder 
opladningen, når batteriets temperatur stiger 
eller falder.
♦ Sæt batteriet (5) i opladeren (7) for at lade 

det op. Batteriet passer kun i opladeren på én 
måde. Tving det ikke i. Kontroller, at batteriet 
er sat helt i opladeren.

♦ Tilslut laderen, og tænd på stikkontakten.
Ladeindikatoren (8) blinker konstant grønt 
(langsomt). Ladningen er afsluttet, når 
ladeindikatoren (8) lyser konstant grønt. Du kan 
lade batteriet sidde i laderen med tændt lysdiode. 
LED’en begynder at blinke grønt (opladning), når 
laderen en gang imellem ”efterfylder” batteriet. 
Ladeindikatoren (8) lyser, så længe batteriet er 
tilsluttet til laderen, der er sat i stikkontakten.
♦ Afl adede batterier bør oplades inden for 1 

uge. Batteriet levetid reduceres kraftigt, hvis 
batteriet opbevares i afl adet tilstand.

Lad batteriet blive siddende i opladeren
Du kan lade batteripakken sidde i laderen med 
tændt lysdiode, så længe det ønskes. Laderen 
holder batteripakken klar og fuldt opladet.

Fejlfi nding ved laderen
Ladeindikatoren (8) blinker hurtigt rødt, hvis 
laderen registrerer et svagt eller beskadiget 
batteri. Fortsæt som følger:
♦ Sæt batteriet (5) i igen.
♦ Hvis ladeindikatoren fortsætter med at blinke 

hurtigt rødt, skal du bruge et andet batteri til at 
kontrollere, om opladningen sker korrekt.

♦ Hvis det andet batteri lades korrekt, er det 
oprindelige batteri defekt og skal indleveres til 
genbrug på et servicecenter.
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♦ Hvis det andet batteri giver samme fejlvisning 
som det oprindelige, skal laderen testes på et 
autoriseret servicecenter.

Bemærk: Det kan tage op til 60 minutter 
at konstatere, at batteriet er defekt. Hvis 
batteriet er for varmt eller koldt, blinker 
lysdioden rødt skiftevis hurtigt og langsomt 
med et blink ved hver frekvens, hvorefter 
sekvensen gentages.

Valg af omløbsretning (fi g. E).
Brug forlæns omløb (med uret) ved boring og 
spænding af skruer. Brug baglæns omløb (mod 
uret) for at løsne skruer eller fjerne et fastklemt 
bor.
♦ Tryk skyderen til skift af retning (2) mod 

venstre for at vælge forlæns omløb.
♦ Tryk skyderen til skift af retning mod højre for 

at vælge baglæns omløb.
♦ Lås værktøjet ved at sætte skyderen til skift af 

retning i midterstilling.

Valg af moment
Dette værktøj er forsynet med en ring til indstilling 
af momentet for forskellige skruetrækker- og 
boreopgaver. Store skruer og hårde materialer 
kræver en højere indstilling af moment end 
små skruer og bløde materialer. Se oversigten 
herunder vedrørende defi nitionen af symbolet.
♦ Ved boring i træ, metal og plastic skal 

momentjusteringsringen (4) indstilles på 
symbolet .

♦ Ved skrueopgaver skal ringen indstilles på 
den ønskede position. Gå frem på følgende 
måde, hvis du er usikker på den rigtige 
position:
- Indstil momentjusteringsringen (4) til den 

laveste momentposition.
- Skru den første skrue i.
- Hvis det ønskede resultat ikke opnås, 

skal du øge ringens indstilling og 
fortsætte med at skrue skruen i. Gentag 
fremgangsmåden, indtil du fi nder den 
rigtige indstilling. Brug samme indstilling 
til de andre skruer.

Boring/iskruning
♦ Vælg forlæns eller baglæns omløb vha. 

skyderen til skift af retning (2).
♦ Tænd for værktøjet ved at trykke på kontakten 

(1). Værktøjets hastighed afhænger af, hvor 
langt du trykker kontakten.

♦ Sluk for værktøjet ved at slippe kontakten.

Gode råd til optimal brug
Boring
♦ Udøv altid et let tryk i en lige linje med boret.
♦ Reducer trykket på værktøjet, lige før 

borets spids går gennem den anden side af 
arbejdsemnet.

♦ Brug en træklods på bagsiden af 
arbejdsemner, der kan splintre.

♦ Brug spadebor ved boring af huller med stor 
diameter i træ.

♦ Brug HSS-bor ved boring i metal.
♦ Brug murbor ved boring i bløde mure.
♦ Brug smøremiddel ved boring i andre typer 

metal end støbejern og messing.
♦ Lav en fordybning med en kørner i midten 

af det hul, der skal bores, for at forbedre 
nøjagtigheden.

Iskruning
♦ Brug altid den rette type og størrelse 

skruetrækker.
♦ Prøv at smøre lidt opvaskemiddel eller sæbe 

på skruen, hvis den er vanskelig at spænde.
♦ Hold altid værktøjet og skruetrækkeren i lige 

linje med skruen.

Vedligeholdelse
Dit BLACK+DECKER-værktøj er beregnet 
til brug gennem lang tid med et minimum af 
vedligeholdelse. Fortsat tilfredsstillende drift 
afhænger af korrekt behandling af værktøjet samt 
regelmæssig rengøring.

Laderen kræver ingen vedligeholdelse, men skal 
rengøres jævnligt.

Advarsel! Tag batteriet ud af værktøjet, inden 
der foretages vedligeholdelse på værktøjet. Træk 
laderen ud af stikkontakten, før den rengøres.
♦ Rens jævnligt værktøjets og laderens 

ventilationshuller med en blød børste eller en 
tør klud.

♦ Rens regelmæssigt motorhuset med en fugtig 
klud. Der må ikke bruges skuremidler eller 
opløsningsmidler.

♦ Åbn jævnligt patronen, og bank på den for at 
fjerne støv indvendigt.

Miljø
Separat bortskaffelse. Dette produkt må 
ikke bortskaffes sammen med almindeligt 
husholdningsaffald.

Når dit BLACK+DECKER-produkt en dag er 
udtjent, eller du ikke længere har brug for det, 
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må du ikke smide det ud sammen med det 
almindelige affald. Produktet skal bortskaffes 
separat.

Ved separat bortskaffelse af brugte 
produkter og emballage bliver der 
mulighed for at genanvende forskellige 
materialer. Genanvendelse af materialer 
medvirker til at forebygge miljøforurening 
og mindsker behovet for råstoffer.

Lokal lovgivning kan kræve separat indsamling af 
elektriske husholdningsapparater på kommunale 
affaldsdepoter eller af den detailhandlende ved 
køb af et nyt produkt.

BLACK+DECKER sørger for at indsamle og 
genanvende BLACK+ DECKER-produkter, 
når disse ikke længere kan bruges. Hvis du vil 
benytte dig af denne service, skal du returnere 
produktet til et autoriseret værksted, der indsamler 
produkterne for os.

Kontakt det lokale BLACK+DECKER-kontor på 
den adresse, der er angivet i denne vejledning, 
for at få oplysninger om nærmeste autoriserede 
værksted. En liste over alle autoriserede 
BLACK+DECKER-serviceværksteder samt 
servicevilkår og kontaktpersoner er tilgængelig på 
internettet på adressen: www.2helpU.com.

Batterier

Afl ad batteriet helt, og tag det derefter ud 
af værktøjet.

♦ NiCd-, NiMH- og Li-Ion-batterier kan 
genbruges. Afl ever dem på et autoriseret 
værksted eller en lokal genbrugsstation.

Tekniske data
   EGBL108 (H1)
Spænding Vdc 10,8
Hastighed uden belastning Min-1 0-600
Maks. moment Nm 12/24
Patronkapacitet mm 10
Maks. borekapacitet
Stål/træ mm 10/25

Lader  905922** type. 1
Indgangsspænding Vac 100-240
Udgangsspænding Vdc 4-12
Strømstyrke mA 400
Ladetid ca. t 3 - 5

Batteri  BL1110 BL1310 BL1510
Spænding Vdc 10,8 10,8 10,8
Kapacitet Ah 1,1 1,3 1,5
Type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Lydtrykniveau i henhold til EN 60745:
Lydtryk (LpA) 68 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A), Lydeffekt 
(LWA) 79 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A)

Samlede værdier for vibration (triaksial vektorsum) 
i henhold til EN 60745:
Boring i (ah, D) < 2,5 m/s², usikkerhed (K) 1,5 m/s², 
Skrueopgaver uden slag (ah, s) < 2,5 m/s², usikkerhed (K) 
1,5 m/s²

EF-overensstemmelseserklæring
MASKINDIREKTIV

EGBL108
BLACK+DECKER erklærer, at produkterne 
beskrevet under” Tekniske data” er 
i overensstemmelse med: 2006/42/EF, 
EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Disse produkter er endvidere i overensstemmelse 
med direktiv 2014/30/EU og 2011/65/EU. Kontakt 
BLACK+DECKER på nedenstående adresse 
eller se vejledningens bagside for at få fl ere 
oplysninger.

Undertegnede er ansvarlig for udarbejdelsen af 
de tekniske data og fremsætter denne erklæring 
på vegne af BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Storbritannien

04/09/2014

Garanti
BLACK+DECKER garanterer, at produktet er 
fri for skader og fejl og tilbyder en fremragende 
garanti. Garantien er et tillæg til forbrugerens 
lovsikrede rettigheder og påvirker ikke disse. 
Garantien gælder inden for medlemsstaterne 
af den Europæiske Union og i det Europæiske 
Frihandelsområde.

Hvis et BLACK+DECKER-produkt går 
i stykker på grund af materiel skade og/eller 
fabrikationsfejl eller på anden måde ikke fungerer 
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i overensstemmelse med specifi kationen 
inden for 24 måneder fra købsdatoen, påtager 
BLACK+DECKER sig at reparere eller ombytte 
produktet med mindst mulig ulempe for kunden. 
Garantien gælder ikke for fejl og mangler, der er 
sket i forbindelse med:
♦ Produktet har været anvendt erhvervsmæssigt 

eller til udlejning.
♦ Produktet har været anvendt forkert eller er 

ikke vedligeholdt.
♦ Produktet er beskadiget af fremmedlegemer, 

substanser eller pga. uheld.
♦ Garantien gælder ikke, hvis reparationer 

er udført af andre end et autoriseret 
BLACK+DECKER-værksted.

For at udnytte garantien skal produktet og 
købskvitteringen indleveres til forhandleren eller 
til et autoriseret værksted. Kontakt det lokale 
BLACK+DECKER-kontor på den adresse, der er 
angivet i denne vejledning, for at få oplysninger 
om nærmeste autoriserede værksted. En liste 
over alle autoriserede BLACK+DECKER-
serviceværksteder samt servicevilkår og 
kontaktpersoner er tilgængelig på internettet på 
adressen: www.2helpU.com.

Gå venligst ind på vores website 
www.blackanddecker.dk for at registrere dit 
nye produkt og for at blive holdt ajour om nye 
produkter og specialtilbud. Der fi ndes yderligere 
oplysninger om mærket BLACK+DECKER og 
vores produktsortiment på adressen
www.blackanddecker.dk.
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Beoogd gebruik
Uw boormachine/schroevendraaier van 
BLACK+DECKER is ontworpen voor het 
boren in hout, metaal en kunststof, maar kan 
ook als schroevendraaier worden gebruikt. 
Dit gereedschap is uitsluitend bestemd voor 
consumentengebruik.

Veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap

Waarschuwing! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen en alle 
instructies. Wanneer de volgende 
waarschuwingen en voorschriften niet 
in acht worden genomen, kan dit een 
elektrische schok, brand of ernstig letsel 
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
als referentiemateriaal. Het hierna gebruikte 
begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking 
op elektrische gereedschappen voor gebruik op 
de netspanning (met netsnoer) of op een accu 
(snoerloos).

1. Veilige werkomgeving
a. Houd uw werkomgeving schoon en 

opgeruimd. Een rommelige of slecht verlichte 
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b. Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
een omgeving met explosiegevaar, zoals in 
de nabijheid van brandbare vloeistoffen, 
gassen of stof. Elektrisch gereedschap 
veroorzaakt vonken die het stof of de dampen 
tot ontsteking kunnen brengen.

c. Houd kinderen en andere personen tijdens 
het gebruik van elektrisch gereedschap 
uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het gereedschap verliezen.

2. Elektrische veiligheid
a. De netstekker van het gereedschap moet 

in het stopcontact passen. De stekker 
mag in geen geval worden omgebouwd. 
Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaarde gereedschappen. 
Niet-omgebouwde stekkers en passende 
stopcontacten beperken het risico van een 
elektrische schok.

b. Vermijd aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld 
buizen, verwarmingen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico 

op een elektrische schok wanneer uw lichaam 
geaard is.

c. Houd het gereedschap uit de buurt van 
regen en vocht. Het binnendringen van water 
in het elektrische gereedschap vergroot het 
risico van een elektrische schok.

d. Gebruik het snoer niet voor een verkeerd 
doel. Gebruik het snoer niet om het 
gereedschap te dragen of op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
delen. Beschadigde of in de war geraakte 
snoeren vergroten het risico van een 
elektrische schok.

e. Wanneer u buitenshuis met elektrisch 
gereedschap werkt, dient u alleen 
verlengsnoeren te gebruiken die zijn 
goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik buitenshuis, beperkt 
het risico van een elektrische schok.

f. Als u een elektrisch gereedschap moet 
gebruiken in een vochtige locatie, moet 
u een reststroomschakelaar (RCD) 
gebruiken. Met een aardlekschakelaar wordt 
het risico van een elektrische schok verkleind.

3. Veiligheid van personen
a. Wees alert, let goed op wat u doet en ga 

met verstand te werk bij het gebruik van 
elektrische gereedschappen. Gebruik 
elektrisch gereedschap niet wanneer 
u moe bent of onder invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen. Een moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van 
het gereedschap kan leiden tot ernstige 
verwondingen.

b. Draag een persoonlijke beschermende 
uitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril. 
Het dragen van een persoonlijke 
beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van de aard en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het risico 
van verwondingen.

c. Voorkom per ongeluk inschakelen. 
Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u het gereedschap 
aansluit op het stopcontact en/of de accu 
en voordat u het gereedschap optilt of 
gaat dragen. Wanneer u bij het dragen van 
het gereedschap uw vinger op de schakelaar 
houdt of wanneer u het gereedschap per 
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ongeluk inschakelt, kan dat leiden tot 
ongevallen.

d. Verwijder instelgereedschappen of 
schroefsleutels voordat u het gereedschap 
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel 
in een draaiend deel van het gereedschap kan 
tot verwondingen leiden.

e. Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat 
u stevig staat en in evenwicht blijft. 
Daardoor kunt u het gereedschap in 
onverwachte situaties beter onder controle 
houden.

f. Draag geschikte kleding. Draag geen 
loshangende kleding of sieraden. Houd 
haren, kleding en handschoenen uit de 
buurt van bewegende delen. Loshangende 
kleding, sieraden en lange haren kunnen door 
bewegende delen worden meegenomen.

g. Wanneer stofafzuigings- of 
stofopvangvoorzieningen kunnen 
worden gemonteerd, dient u zich ervan 
te verzekeren dat deze zijn aangesloten 
en juist worden gebruikt. Het gebruik van 
stofopvangvoorzieningen beperkt het gevaar 
door stof.

4. Gebruik en onderhoud van elektrisch 
gereedschap

a. Overbelast het gereedschap niet. 
Gebruik het geschikte elektrische 
gereedschap voor uw toepassing. Met 
het geschikte elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik.

b. Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of 
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

c. Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de accu uit het 
elektrisch gereedschap voordat u het 
gereedschap instelt, toebehoren wisselt 
of het gereedschap opbergt. Met deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt u onbedoeld 
starten van het gereedschap.

d. Bewaar niet-gebruikte elektrische 
gereedschappen buiten bereik van 
kinderen. Laat het gereedschap niet 
gebruiken door personen die er niet 
vertrouwd mee zijn en deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische 
gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze 
door onervaren personen worden gebruikt.

e. Verzorg het gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen van 
het gereedschap correct functioneren 
en niet klemmen, en of er onderdelen 
zodanig zijn gebroken of beschadigd dat 
de werking van het gereedschap nadelig 
wordt beïnvloed. Laat beschadigde delen 
repareren voordat u het gereedschap 
gebruikt. Veel ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrische gereedschappen.

f. Houd snijdende inzetgereedschappen 
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snijdende inzetgereedschappen met scherpe 
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker te geleiden.

g. Gebruik elektrische gereedschappen, 
toebehoren, inzetgereedschappen en 
dergelijke volgens deze aanwijzingen. Let 
daarbij op de arbeidsomstandigheden 
en de uit te voeren werkzaamheden. Het 
gebruik van elektrische gereedschappen voor 
andere dan de voorziene toepassingen kan 
leiden tot gevaarlijke situaties.

5. Gebruik en onderhoud van snoerloos 
elektrisch gereedschap

a. Laad accu’s alleen op met de door de 
fabrikant aanbevolen lader. Een lader die 
geschikt is voor een bepaald type accu, kan 
brandgevaar opleveren wanneer deze in 
combinatie met andere accu’s wordt gebruikt.

b. Gebruik elektrisch gereedschap alleen in 
combinatie met specifi ek vermelde accu’s. 
Het gebruik van andere batterijen kan gevaar 
voor letsel en brand opleveren.

c. Houd accu’s die niet worden gebruikt uit 
de buurt van andere metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, munten, spijkers, 
schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding van de 
ene pool naar de andere tot stand kunnen 
brengen. Als kortsluiting tussen de polen 
van de accu’s wordt gemaakt, kunnen 
brandwonden of brand worden veroorzaakt.

d. Onder extreme omstandigheden kan er 
vloeistof uit de accu spuiten. Vermijd 
contact. Indien onbedoeld contact 
plaatsvindt, spoelt u met water. Als 
vloeistof in aanraking komt met ogen, 
raadpleegt u bovendien uw huisarts. 
Vloeistof die uit de accu spuit, kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.
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6. Service
a. Laat het gereedschap alleen repareren 

door gekwalifi ceerd en vakkundig 
personeel en alleen met originele 
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt de 
veiligheid van het gereedschap gewaarborgd.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap

Waarschuwing! Aanvullende 
veiligheidswaarschuwingen voor 
boormachines en slagboormachines

♦ Draag gehoorbeschermers bij gebruik 
als slagboor. Door het geluid van het 
gereedschap kan uw gehoor worden 
beschadigd.

♦ Gebruik de extra handgrepen die bij het 
gereedschap worden geleverd. Als u de 
controle over het gereedschap verliest, kan 
dat letsel veroorzaken.

♦ Houd het gereedschap vast bij de 
geïsoleerde greepoppervlakken als u een 
handeling uitvoert waarbij het snijdende 
hulpstuk/bevestigingsmateriaal met 
onzichtbare draden in aanraking kan 
komen. Als een draad onder spanning 
wordt geraakt door het snijdende hulpstuk/
bevestigingsmateriaal, komen onbedekte 
metalen onderdelen van het gereedschap 
onder spanning te staan en kunt u een 
elektrische schok krijgen.

♦ Gebruik klemmen of een andere 
praktische manier om het werkstuk op 
een stabiel platform vast te zetten en te 
steunen. Als u het werkstuk met de hand of 
tegen uw lichaam vasthoudt, is het niet stabiel 
en kunt u de controle over het gereedschap 
verliezen.

♦ Controleer waar zich bedrading en leidingen 
bevinden voordat u in muren, vloeren of 
plafonds boort.

♦ Raak de punt van een boor niet meteen na het 
boren aan. Dit kan heet zijn.

♦ Dit gereedschap mag niet worden gebruikt 
door personen (waaronder kinderen) die 
lichamelijk of geestelijk mindervalide zijn 
of die geen ervaring met of kennis van dit 
gereedschap hebben, tenzij ze onder toezicht 
staan of instructies krijgen wat betreft het 
gebruik van het gereedschap van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Houd toezicht op kinderen om 
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat 
gaan spelen.

♦ In deze instructiehandleiding wordt ingegaan 
op het beoogde gebruik. Het gebruik van 
andere accessoires of hulpstukken dan 
wel de uitvoering van andere handelingen 
met dit gereedschap dan in deze 
gebruikershandleiding worden aanbevolen, 
kan tot persoonlijk letsel en/of schade aan 
eigendom leiden.

Veiligheid van anderen
♦ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 

personen (waaronder kinderen) met een 
lichamelijke of geestelijke beperking of die 
geen ervaring met of kennis van dit apparaat 
hebben, tenzij ze onder toezicht staan of 
instructies krijgen wat betreft het gebruik 
van het apparaat van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

♦ Houd toezicht op kinderen om ervoor te 
zorgen dat zij niet met het apparaat gaan 
spelen.

Overige risico’s
Er kunnen zich tijdens het gebruik van het 
gereedschap ook andere risico’s voordoen, 
die misschien niet in de bijgevoegde 
veiligheidswaarschuwingen worden vermeld. 
Deze risico’s kunnen zich voordoen als gevolg 
van onoordeelkundig gebruik, langdurig gebruik, 
enz.

Zelfs als de veiligheidsvoorschriften in acht 
worden genomen en de veiligheidsvoorzieningen 
worden geïmplementeerd, kunnen bepaalde 
risico’s niet worden vermeden. Deze omvatten:
♦ Verwondingen die worden veroorzaakt door 

het aanraken van draaiende of bewegende 
onderdelen.

♦ Verwondingen die worden veroorzaakt bij 
het vervangen van onderdelen, bladen of 
accessoires.

♦ Verwondingen die worden veroorzaakt door 
langdurig gebruik van het gereedschap. Als 
u langere periodes met het gereedschap 
werkt, is het raadzaam om regelmatig een 
pauze in te lassen.

♦ Gehoorbeschadiging.
♦ Gezondheidsrisico’s als gevolg van het 

inademen van stof dat door gebruik van het 
gereedschap wordt veroorzaakt (bijvoorbeeld 
tijdens het werken met hout, vooral eiken, 
beuken en MDF.)

Trillingen
De aangegeven waarden voor trillingsemissie 
in de technische gegevens en de 
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conformiteitsverklaring zijn gemeten conform een 
standaardtestmethode die door EN 60745 wordt 
geboden. Hiermee kan het ene gereedschap met 
het andere worden vergeleken. De aangegeven 
waarde voor trillingsemissie kan ook worden 
gebruikt bij een voorlopige bepaling van 
blootstelling.

Waarschuwing! De waarde voor trillingsemissie 
tijdens het werkelijke gebruik van het 
gereedschap kan verschillen van de aangegeven 
waarde afhankelijk van de manieren waarop het 
gereedschap wordt gebruikt. Het trillingsniveau 
kan hoger worden dan het aangegeven niveau.

Wanneer de blootstelling aan trillingen wordt 
vastgesteld teneinde veiligheidsmaatregelen te 
bepalen die worden vereist door 2002/44/EC 
ter bescherming van personen die tijdens hun 
werk regelmatig elektrische gereedschappen 
gebruiken, moet bij een schatting van de 
blootstelling aan trillingen rekening worden 
gehouden met de werkelijke omstandigheden van 
het gebruik en de manier waarop het gereedschap 
wordt gebruikt. Daarbij moet ook rekening worden 
gehouden met alle stappen in de gebruikscyclus, 
zoals het moment waarop het gereedschap wordt 
uitgeschakeld en wanneer het gereedschap 
stationair loopt alsook de aanlooptijd.

Labels op het gereedschap
De volgende symbolen zijn op het apparaat 
aangegeven:

Waarschuwing! De gebruiker moet de 
instructiehandleiding lezen om het risico 
op letsel te verminderen.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor 
accu’s en laders
Accu’s
♦ Probeer accu’s niet te openen, om welke 

reden ook.
♦ Stel de accu niet bloot aan water.
♦ Bewaar deze niet op locaties met 

temperaturen van meer dan 30 °C.
♦ Laad de accu’s alleen op bij een 

omgevingstemperatuur van 4-40 °C.
♦ Gebruik alleen de lader die bij het apparaat is 

geleverd.
♦ Gooi lege accu’s weg volgens de instructies in 

het gedeelte “Milieu”.

Laad beschadigde accu’s niet op.

Laders
♦ Gebruik de lader van BLACK+DECKER alleen 

voor de accu’s in het apparaat waarbij de 
lader is bijgeleverd. Andere batterijen kunnen 
exploderen met letsel en materiële schade als 
gevolg.

♦ Niet-laadbare accu’s mogen nooit worden 
opgeladen.

♦ Een defect snoer moet direct worden 
vervangen.

♦ Stel de lader niet bloot aan water.
♦ Open de lader niet.
♦ Prik nooit met een scherp voorwerp in de 

lader.

De lader is uitsluitend bestemd voor 
gebruik binnenshuis.

Lees voor gebruik deze 
gebruikershandleiding.

Elektrische veiligheid
De lader is dubbel geïsoleerd, zodat een 
aardaansluiting niet nodig is. Controleer 
altijd of de netspanning overeenkomt met 
de waarde op het typeplaatje. Probeer 
de lader nooit te vervangen door een 
normale netstekker.

♦ Als het netsnoer is beschadigd, moet dit 
worden vervangen door de fabrikant of 
een BLACK+DECKER-servicecentrum om 
gevaren te voorkomen.

Onderdelen
Dit gereedschap kan de volgende onderdelen 
bevatten:
1. Schakelaar met variabele snelheden
2. Schuifknop voor rechtsom/linksom
3. Spanknop
4. Stelring voor aanpassing torsie
5. Accu
6. Bithouder

Fig. A
7. Lader
8. Oplaadlampje

Montage
Waarschuwing! Verwijder de accu uit het 
gereedschap voordat u met de montage begint.

De accu plaatsen en verwijderen (fi g. C)
♦ U plaatst de accu (5) door deze op één 

lijn te plaatsen met het contragedeelte 
op het gereedschap. Schuif de accu in 
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het contragedeelte en duw totdat de accu 
vastklikt.

♦ Als u de accu wilt verwijderen, drukt u op de 
vergrendelingsknop (9) en trekt u tegelijkertijd 
de accu uit het contragedeelte.

Een boorbit of schroefbit plaatsen of 
verwijderen (fi g. D)
Dit gereedschap is uitgerust met een spanknop 
zonder sleutel, zodat u bits gemakkelijk kunt 
verwisselen.
♦ Pak het achterste gedeelte van de spanknop 

(3) met uw ene hand vast en gebruik uw 
andere hand om het voorste gedeelte naar 
links te draaen (gezien vanuit de spanknop).

♦ Plaats de bitschacht (10) in de spanknop.
♦ Draai de spanknop stevig vast door het 

achterste gedeelte van de spanknop vast te 
houden en het voorste gedeelte naar rechts te 
draaien (gezien vanuit de spanknop).

Gebruik
Waarschuwing! Laat het gereedschap in zijn 
eigen tempo werken. Niet overbelasten.

De accu opladen (fi g. A)
De accu moet vóór het eerste gebruik worden 
opgeladen en ook zodra deze niet meer 
voldoende vermogen levert voor taken die eerst 
gemakkelijk konden worden uitgevoerd. Tijdens 
het opladen kan de accu warm worden. Dit is 
normaal en duidt niet op een probleem.

Waarschuwing! Laad de accu niet op bij omge-
vingstemperaturen onder 4 °C of boven 40 °C. 
Aanbevolen laadtemperatuur: ongeveer 24 °C.

Opmerking: De lader functioneert niet als 
de temperatuur van de accu lager is dan 
ongeveer 0 °C of hoger dan 40 °C. Laat de 
accu in dat geval in de lader zitten. De lader 
wordt automatisch ingeschakeld wanneer de 
accu de juiste temperatuur heeft.
♦ Als u de accu (5) wilt opladen, schuift u de 

accu in de lader (7). De accu past maar op 
één manier in de lader. Forceer de accu niet 
tijdens het aansluiten. Zorg ervoor dat de 
accu goed in de lader is geplaatst.

♦ Steek de stekker van de lader in een 
stopcontact.

Het oplaadlampje (8) gaat langzaam groen 
knipperen. Als het lampje (8) continu groen 
brandt, is de accu volledig opgeladen. U kunt de 
accu gewoon in de lader laten zitten wanneer 
het oplaadlampje brandt. Het lampje gaat groen 
knipperen (opladen), omdat de accu door de lader 

af en toe wordt bijgeladen. Het oplaadlampje 
(8) blijft branden zo lang de accu zich op de 
lader bevindt en de lader is aangesloten op het 
stopcontact.
♦ Lege accu’s moet u binnen een week 

opladen. Als u accu’s leeg bewaart, wordt 
de levensduur van de accu’s aanzienlijk 
verminderd.

De accu in de lader laten zitten
U kunt de accu gedurende onbeperkte tijd in de 
lader laten zitten terwijl het oplaadlampje brandt. 
De lader zorgt ervoor dat de accu altijd volledig 
opgeladen is.

Problemen met de accu
Als er wordt geconstateerd dat de accu bijna leeg 
is of beschadigd is, gaat het oplaadlampje (8) snel 
rood knipperen. Ga in dat geval als volgt te werk:
♦ Verwijder de accu (5) en plaats deze opnieuw.
♦ Als het oplaadlampje snel rood blijft 

knipperen, gebruik dan een andere accu om 
te controleren of de lader wel goed werkt.

♦ Als de andere accu goed wordt opgeladen, is 
de oorspronkelijke accu defect. Breng de accu 
naar een servicecentrum voor recycling.

♦ Als het lampje ook bij de andere accu snel 
knippert, moet u de lader laten testen bij een 
erkend servicecentrum.

Opmerking: Het kan soms een uur duren om 
na te gaan of de accu goed functioneert. Als 
de accu te warm of te koud is, knippert het 
lampje afwisselend snel en langzaam rood.

De draairichting selecteren (fi g. E)
Voor boren en het vastdraaien van schroeven, 
gebruikt u de voorwaartse draairichting 
(rechtsom). Voor het losdraaien van schroeven 
of het verwijderen van een vastgelopen boorbit, 
gebruikt u de tegengestelde draairichting 
(linksom).
♦ Als u vooruit draaien wilt selecteren, drukt 

u de schuifknop voor rechtsom/linksom (2) 
naar links.

♦ Als u achteruit draaien wilt selecteren, drukt 
u de schuifknop voor rechtsom/linksom naar 
rechts.

♦ U kunt het gereedschap vergrendelen door 
de schuifknop voor rechtsom/linksom in de 
middelste stand te zetten.

De torsie selecteren
Dit gereedschap is uitgerust met een stelring 
waarmee u de torsie kunt instellen voor 
verschillende schroef- en boortoepassingen. 
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Grote schroeven en harde werkstukmaterialen 
vereisen een hogere torsie-instelling dan kleine 
schroeven en zachte werkstukmaterialen. 
Verderop worden de symbolen op de stelring 
beschreven.
♦ Als u in hout, metaal of kunststof wilt boren, 

stelt u de stelring (4) in op het symbool .
♦ Als u schroeven wilt draaien, stelt u de stelring 

op de gewenste instelling in. Als u niet weet 
wat de juiste instelling is, gaat u als volgt te 
werk:
- Zet de stelring (4) op de laagste torsie-

instelling.
- Draai de eerste schroef aan.
- Als de koppeling ratelt voordat het 

gewenste resultaat is bereikt, verhoogt 
u de instelling van de stelring en gaat 
u door met het aandraaien van de schroef. 
Herhaal dit totdat u de juiste instelling 
bereikt. Gebruik deze instelling voor de 
resterende schroeven.

Boren/schroeven
♦ Gebruik de schuifknop voor rechtsom/

linksom (2) om de gewenste draairichting te 
selecteren.

♦ Druk de aan/uit-schakelaar (1) in om het 
gereedschap in te schakelen. De snelheid van 
het gereedschap hangt af van hoe ver u de 
schakelaar indrukt.

♦ Laat de aan/uit-schakelaar los om het 
gereedschap uit te schakelen.

Tips voor optimaal gebruik
Boren
♦ Oefen lichte druk uit op het boorbit. Doe dit 

altijd loodrecht op het bit.
♦ Net voordat de punt van het boorbit door het 

werkstuk gaat, hoeft u geen druk meer uit te 
oefenen op het bit.

♦ Gebruik een blokje hout als u gaat boren in 
werkstukken die makkelijk splinteren.

♦ Gebruik speciale houtboren wanneer u gaten 
met een grote diameter wilt boren in hout.

♦ Gebruik HSS-boorbits als u gaat boren in 
metaal.

♦ Gebruik steenboren als u gaat boren in zachte 
steen.

♦ Gebruik een smeermiddel wanneer u gaat 
boren in andere metalen dan gietijzer of 
koper.

♦ Gebruik een centerpons om een beginpunt 
voor het boorgat te maken, zodat 
u nauwkeuriger kunt werken.

Schroeven
♦ Gebruik altijd het juiste type en formaat 

schroefbit.
♦ Als schroeven moeilijk kunnen worden 

vastgedraaid, kunt u een kleine hoeveelheid 
afwasmiddel of zeep als smeermiddel 
gebruiken.

♦ Houd het gereedschap en de schroefbit altijd 
recht in het verlengde van de schroef.

Onderhoud
Uw BLACK+DECKER-gereedschap is ontworpen 
om gedurende langere periode te functioneren 
met een minimum aan onderhoud. U kunt het 
gereedschap naar volle tevredenheid blijven 
gebruiken als u voor correct onderhoud zorgt en 
het gereedschap regelmatig schoonmaakt.

Naast regelmatige reiniging vereist de lader geen 
onderhoud.

Waarschuwing! Voordat u onderhoud aan het 
gereedschap uitvoert, verwijdert u de accu uit het 
gereedschap. Neem de lader uit het stopcontact 
voordat u deze schoonmaakt.
♦ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van 

het gereedschap en de lader met een zachte 
borstel of droge doek.

♦ Reinig regelmatig de behuizing van de motor 
met een vochtige doek. Gebruik geen schuur- 
of oplosmiddel.

♦ Open regelmatig de spanknop en tik erop om 
eventueel stof uit het binnenste te verwijderen.

Milieu
Aparte inzameling. Dit product mag niet 
met normaal huishoudelijk afval worden 
weggegooid.

Mocht u op een dag constateren dat het 
BLACK+DECKER-product aan vervanging toe 
is of dat u het apparaat niet meer nodig hebt, 
gooi het product dan niet bij het restafval. Het 
product valt onder de categorie voor elektrische 
apparaten.

Gescheiden inzameling van gebruikte 
producten en verpakkingsmaterialen 
maakt het mogelijk materialen te 
recycleren en opnieuw te gebruiken. 
Hergebruik van gerecycleerde materialen 
zorgt voor minder milieuvervuiling en 
dringt de vraag naar grondstoffen terug.

Plaatselijke verordeningen kunnen voorzien 
in gescheiden inzameling van huishoudelijke 
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elektrische producten via gemeentelijke 
stortplaatsen of via de leverancier bij wie u een 
nieuw product aanschaft.

BLACK+DECKER biedt de mogelijkheid tot het 
recyclen van afgedankte BLACK+DECKER-
producten. Om gebruik te maken van deze 
service, dient u het product naar een van onze 
servicecentra te sturen, die de inzameling voor 
ons verzorgen.

U kunt het adres van het dichtstbijzijnde 
servicecentrum opvragen via de adressen op de 
achterzijde van deze handleiding. U kunt ook een 
lijst van onze servicecentra en meer informatie 
m.b.t. onze klantenservice vinden op het volgende 
internetadres: www.2helpU.com.

Accu’s

Ontlaad de batterij volledig en verwijder 
deze vervolgens uit het gereedschap.

♦ NiCd-, NiMH- en lithium-ionbatterijen kunnen 
worden gerecycled. Breng deze naar een 
servicecentrum of een inzamellocatie in uw 
woonplaats.

Technische gegevens
   EGBL108 (H1)
Spanning VDC 10,8
Onbelaste snelheid Min.-1 0-600
Max. torsie Nm 12/24
Spancapaciteit mm 10
Max. boorvermogen
Metaal/hout mm 10/25

Lader  905922** type 1
Ingangsspanning VAC 100-240
Uitgangsspanning VDC 4-12
Laadstroom mA 400
Oplaadtijd ca. uur 3 - 5

Accu  BL1110 BL1310 BL1510
Spanning VDC 10,8 10,8 10,8
Capaciteit Ah 1,1 1,3 1,5
Type  Lithium Lithium- Lithium-
   -ion ion ion

Geluidsdrukniveau, volgens EN 60745:
Geluidsdruk (LpA) 68 dB(A), meetonzekerheid (K) 3 dB(A), 
Geluidsvermogen (LWA) 79 dB(A), meetonzekerheid (K) 
3 dB(A)

Totale trillingswaarden (som triaxvector) volgens 
EN 60745:
In metaal boren (ah, D) < 2,5 m/s², 
onzekerheid (K) 1,5 m/s², Schroeven indraaien zonder 
slagen (ah, s) < 2,5 m/s², onzekerheid (K) 1,5 m/s²

EG-conformiteitsverklaring
RICHTLIJN MACHINERIEËN

EGBL108
BLACK+DECKER verklaart dat deze producten, 
die zijn beschreven onder “Technische gegevens”, 
voldoen aan: 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Deze producten voldoen tevens aan richtlijn 
2014/30/EU en 2011/65/EU. Neem voor meer 
informatie contact op met BLACK+DECKER op 
het volgende adres of raadpleeg de achterzijde 
van de handleiding.

Ondergetekende is verantwoordelijk voor de 
compilatie van het technische bestand en doet 
deze verklaring namens BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Verenigd Koninkrijk

04/09/2014

Garantie
BLACK+DECKER heeft vertrouwen in haar 
producten en biedt een uitstekende garantie. 
Deze garantiebepalingen vormen een aanvulling 
op uw wettelijke rechten en beperken deze niet. 
De garantie geldt in de lidstaten van de Europese 
Unie en de Europese Vrijhandelsassociatie.

Mocht uw BLACK+DECKER product binnen 
24 maanden na de datum van aankoop 
defect raken ten gevolge van materiaal- of 
constructiefouten, dan garanderen wij de 
kosteloze vervanging van defecte onderdelen, de 
reparatie van het product of de vervanging van het 
product, tenzij:
♦ Het product is gebruikt voor 

handelsdoeleinden, professionele 
toepassingen of verhuurdoeleinden.

♦ Het product onoordeelkundig is gebruikt.
♦ Het product is beschadigd door invloeden van 

buitenaf of door een ongeval.
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♦ Reparaties zijn uitgevoerd door anderen dan 
onze servicecentra of BLACK+DECKER-
personeel.

Om een beroep te doen op de garantie, dient 
u een aankoopbewijs te overhandigen aan de 
verkoper of een van onze servicecentra. U kunt 
het adres van het dichtstbijzijnde servicecentrum 
opvragen via de adressen op de achterzijde 
van deze handleiding. U kunt ook een lijst van 
onze servicecentra en meer informatie m.b.t. 
onze klantenservice vinden op het volgende 
internetadres: www.2helpU.com.

Meld u aan op onze website 
www.blackanddecker.nl om te worden 
geïnformeerd over nieuwe producten en speciale 
aanbiedingen. Verdere informatie over het merk 
BLACK+DECKER en onze producten vindt u op 
www.blackanddecker.nl.
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Intended use
Your BLACK+DECKER drill/screwdriver has been 
designed for screwdriving applications and for 
drilling in wood, metal and plastics. This tool is 
intended for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings
Warning! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions listed below 
may result in electric shock, fi re and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference. The term “power tool” in all of the 
warnings listed below refers to your mains 
operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodifi ed plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e. When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the infl uence 
of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your fi nger on the 
switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpected 
situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g. If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
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better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e. Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tools operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g. Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger specifi ed 

by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fi re when used with another 
battery pack.

b. Use power tools only with specifi cally 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and 
fi re.

c. When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws, or 
other small metal objects, that can make 
a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fi re.

d. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 
If contact accidentally occurs, fl ush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6. Service
a. Have your power tool serviced by 

a qualifi ed repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Additional power tool safety warnings
Warning! Additional safety warnings for 
drills and impact drills

♦ Wear ear protectors with impact drills. 
Exposure to noise can cause hearing loss.

♦ Use auxiliary handles supplied with the 
tool. Loss of control can cause personal 
injury.

♦ Hold power tool by insulated gripping 
surfaces when performing an operation 
where the cutting accessory/fastener may 
contact hidden wiring. Cutting accessory/
fastener contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

♦ Use clamps or another practical way to 
secure and support the workpiece to 
a stable platform. Holding the work by hand 
or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

♦ Before drilling into walls, fl oors or ceilings, 
check for the location of wiring and pipes.

♦ Avoid touching the tip of a drill bit just after 
drilling, as it may be hot.

♦ This tool is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should 
be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

♦ The intended use is described in this 
instruction manual. The use of any accessory 
or attachment or performance of any 
operation with this tool other than those 
recommended in this instruction manual 
may present a risk of personal injury and/or 
damage to property.



44

ENGLISH

Safety of others
♦ This appliance is not intended for use by 

persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety.

♦ Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the 
tool which may not be included in the enclosed 
safety warnings. These risks can arise from 
misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety 
devices, certain residual risks can not be avoided. 
These include:
♦ Injuries caused by touching any rotating/

moving parts.
♦ Injuries caused when changing any parts, 

blades or accessories.
♦ Injuries caused by prolonged use of a tool. 

When using any tool for prolonged periods 
ensure you take regular breaks.

♦ Impairment of hearing.
♦ Health hazards caused by breathing dust 

developed when using your tool (example:- 
working with wood, especially oak, beech and 
MDF.)

Vibration
The declared vibration emission values stated 
in the technical data and the declaration of 
conformity have been measured in accordance 
with a standard test method provided by EN 60745 
and may be used for comparing one tool with 
another. The declared vibration emission value 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

Warning! The vibration emission value during 
actual use of the power tool can differ from the 
declared value depending on the ways in which 
the tool is used. The vibration level may increase 
above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine 
safety measures required by 2002/44/EC to 
protect persons regularly using power tools in 
employment, an estimation of vibration exposure 
should consider, the actual conditions of use and 
the way the tool is used, including taking account 

of all parts of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool:

Warning! To reduce the risk of injury, the 
user must read the instruction manual.

Additional safety instructions for 
batteries and chargers
Batteries
♦ Never attempt to open for any reason.
♦ Do not expose the battery to water.
♦ Do not store in locations where the 

temperature may exceed 30 °C.
♦ Charge only at ambient temperatures between 

4 °C and 40 °C.
♦ Charge only using the charger provided with 

the tool.
♦ When disposing of batteries, follow the 

instructions given in the section “Protecting 
the environment”.

Do not attempt to charge damaged 
batteries.

Chargers
♦ Use your BLACK+DECKER charger only to 

charge the battery in the tool with which it was 
supplied. Other batteries could burst, causing 
personal injury and damage.

♦ Never attempt to charge non-rechargeable 
batteries.

♦ Have defective cords replaced immediately.
♦ Do not expose the charger to water.
♦ Do not open the charger.
♦ Do not probe the charger.

The charger is intended for indoor use 
only.

Read the instruction manual before use.

Electrical safety
Your charger is double insulated; therefore 
no earth wire is required. Always check 
that the mains voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Never attempt 
to replace the charger unit with a regular 
mains plug.

♦ If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or an authorised 
BLACK+DECKER Service Centre in order to 
avoid a hazard.
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Features
This tool includes some or all of the following 
features.
1. Variable speed switch
2. Forward/reverse slider
3. Chuck
4. Torque adjustment collar
5. Battery
6. Bit holder

Fig. A
7. Charger
8. Charging indicator

Assembly
Warning! Before assembly, remove the battery 
from the tool.

Fitting and removing the battery (fi g. C)
♦ To fi t the battery (5), line it up with the 

receptacle on the tool. Slide the battery into 
the receptacle and push until the battery 
snaps into place.

♦ To remove the battery, push the release 
button (9) while at the same time pulling the 
battery out of the receptacle.

Fitting and removing a drill bit or 
screwdriver bit (fi g. D)
This tool is fi tted with a keyless chuck to allow for 
an easy exchange of bits.
♦ Grasp the rear half of the chuck (3) with one 

hand and use your other hand to rotate the 
front half in the counterclockwise direction, as 
viewed from the chuck end.

♦ Insert the bit shaft (10) into the chuck.
♦ Firmly tighten the chuck by holding the rear 

half of the chuck and rotating the front portion 
in the clockwise direction as viewed from the 
chuck end.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do 
not overload.

Charging the battery (fi g. A)
The battery needs to be charged before fi rst use 
and whenever it fails to produce suffi cient power 
on jobs that were easily done before. The battery 
may become warm while charging; this is normal 
and does not indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient 
temperatures below 4 °C or above 40 °C. Recom-
mended charging temperature: approx. 24 °C.

Note: The charger will not charge a battery if 
the cell temperature is below approximately 
0 °C or above 40 °C. The battery should 
be left in the charger and the charger will 
begin to charge automatically when the cell 
temperature warms up or cools down.
♦ To charge the battery (5), insert it into the 

charger (7). The battery will only fi t into the 
charger in one way. Do not force. Be sure that 
the battery is fully seated in the charger.

♦ Plug in the charger and switch on at the mains.
The charging indicator (8) will fl ash green 
continuously (slowly). The charge is complete 
when the charging indicator (8) lights green 
continuously. The charger and the battery can 
be left connected indefi nitely with the LED 
illuminated. The LED will change to fl ashing green 
(charging) state as the charger occasionally tops 
up the battery charge. The charging indicator (8) 
will be lit as long as the battery is connected to 
the plugged-in charger.
♦ Charge discharged batteries within 1 week. 

Battery life will be greatly diminished if stored 
in a discharged state.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left 
connected with the LED glowing indefi nitely. The 
charger will keep the battery pack fresh and fully 
charged.

Charger diagnostics
If the charger detects a weak or damaged battery, 
the charging indicator (8) will fl ash red at a fast 
rate. Proceed as follows:
♦ Re-insert the battery (5).
♦ If the charging indicators continues fl ashing 

red at a fast rate, use a different battery to 
determine if the charging process works 
properly.

♦ If the replaced battery charges correctly, the 
original battery is defective and should be 
returned to a service centre for recycling.

♦ If the new battery gives the same indication 
as the original battery, take the charger to be 
tested at an authorised service centre.

Note: It may take as long as 60 minutes to 
determine that the battery is defective. If the 
battery is too hot or too cold, the LED will 
alternately blink red, fast and slow, one fl ash 
at each speed and repeat.

Selecting the direction of rotation (fi g. E)
For drilling and for tightening screws, use forward 
(clockwise) rotation. For loosening screws 
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or removing a jammed drill bit, use reverse 
(counterclockwise) rotation.
♦ To select forward rotation, push the forward/

reverse slider (2) to the left.
♦ To select reverse rotation, push the forward/

reverse slider to the right.
♦ To lock the tool, set the forward/reverse slider 

into the centre position.

Selecting the torque
This tool is fi tted with a collar to set the torque 
for various screwdriving and drilling applications. 
Large screws and hard workpiece materials 
require a higher torque setting than small screws 
and soft workpiece materials. For the defi nition of 
the symbol refer to the listing below.
♦ For drilling in wood, metal and plastics, set the 

torque adjustment collar (4) to the  symbol.
♦ For screwdriving, set the collar to the desired 

setting. If you do not yet know the appropriate 
setting, proceed as follows:
- Set the torque adjustment collar (4) to the 

lowest torque setting.
- Tighten the fi rst screw.
- If the clutch ratchets before the desired 

result is achieved, increase the collar 
setting and continue tightening the screw. 
Repeat until you reach the correct setting. 
Use this setting for the remaining screws.

Drilling/screwdriving
♦ Select forward or reverse rotation using the 

forward/reverse slider (2).
♦ To switch the tool on, press the switch (1). The 

tool speed depends on how far you press the 
switch.

♦ To switch the tool off, release the switch.

Hints for optimum use
Drilling
♦ Always apply a light pressure in a straight line 

with the drill bit.
♦ Just before the drill tip breaks through 

the other side of the workpiece, decrease 
pressure on the tool.

♦ Use a block of wood to back up workpieces 
that may splinter.

♦ Use spade bits when drilling large diameter 
holes in wood.

♦ Use HSS drill bits when drilling in metal.
♦ Use masonry bits when drilling in soft 

masonry.
♦ Use a lubricant when drilling metals other than 

cast iron and brass.

♦ Make an indentation using a centre punch at 
the centre of the hole to be drilled in order to 
improve accuracy.

Screwdriving
♦ Always use the correct type and size of 

screwdriver bit.
♦ If screws are diffi cult to tighten, try applying 

a small amount of washing liquid or soap as 
a lubricant.

♦ Always hold the tool and screwdriver bit in 
a straight line with the screw.

Maintenance
Your BLACK+DECKER tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory 
operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance 
apart from regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on 
the tool, remove the battery from the tool. Unplug 
the charger before cleaning it.
♦ Regularly clean the ventilation slots in your 

tool and charger using a soft brush or dry 
cloth.

♦ Regularly clean the motor housing using 
a damp cloth. Do not use any abrasive or 
solvent-based cleaner.

♦ Regularly open the chuck and tap it to remove 
any dust from the interior.

Protecting the environment
Separate collection. This product must 
not be disposed of with normal household 
waste.

Should you fi nd one day that your 
BLACK+DECKER product needs replacement, or 
if it is of no further use to you, do not dispose of it 
with household waste. Make this product available 
for separate collection.

Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again. Re-use of recycled 
materials helps prevent environmental 
pollution and reduces the demand for raw 
materials.

Local regulations may provide for separate 
collection of electrical products from the 
household, at municipal waste sites or by the 
retailer when you purchase a new product.
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BLACK+DECKER provides a facility for the 
collection and recycling of BLACK+DECKER 
products once they have reached the end of their 
working life. To take advantage of this service 
please return your product to any authorised 
repair agent who will collect them on our behalf.

You can check the location of your nearest 
authorised repair agent by contacting your local 
BLACK+DECKER offi ce at the address indicated 
in this manual. Alternatively, a list of authorised 
BLACK+DECKER repair agents and full details of 
our after-sales service and contacts are available 
on the Internet at: www.2helpU.com.

Batteries

Run the battery down completely, then 
remove it from the tool.

♦ NiCd, NiMH and Li-Ion batteries are 
recyclable. Take them to any authorised repair 
agent or a local recycling station.

Technical data
   EGBL108 (H1)
Voltage VDC 10.8
No-load speed Min-1 0-600
Max. torque Nm 12/24
Chuck capacity mm 10
Max Drilling capacity
Steel/wood mm 10/25

Charger  905922** typ. 1
Input Voltage VAC 100-240
Output Voltage VDC 4-12
Current mA 400
Approx. charge time h 3 - 5

Battery  BL1110 BL1310 BL1510
Voltage VDC 10.8 10.8 10.8
Capacity Ah 1.1 1.3 1.5
Type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Level of sound pressure according to EN 60745:
Sound pressure (LpA) 68 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A), 
Sound power (LWA) 79 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to 
EN 60745:
Drilling into metal (ah, D) < 2.5 m/s², uncertainty (K) 1.5 m/s², 
Screwdriving without impact (ah, s) < 2.5 m/s², uncertainty (K) 
1.5 m/s²

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

EGBL108
BLACK+DECKER declares that these products 
described under “technical data” are in 
compliance with: 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

These products also comply with Directive 
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more 
information, please contact BLACK+DECKER at 
the following address or refer to the back of the 
manual.

The undersigned is responsible for compilation of 
the technical fi le and makes this declaration on 
behalf of BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

04/09/2014

Guarantee
BLACK+DECKER is confi dent of the quality of its 
products and offers an outstanding guarantee. 
This guarantee statement is in addition to and 
in no way prejudices your statutory rights. The 
guarantee is valid within the territories of the 
Member States of the European Union and the 
European Free Trade Area.

If a BLACK+DECKER product becomes defective 
due to faulty materials, workmanship or lack 
of conformity, within 24 months from the date 
of purchase, BLACK+DECKER guarantees to 
replace defective parts, repair products subjected 
to fair wear and tear or replace such products to 
ensure minimum inconvenience to the customer 
unless:
♦ The product has been used for trade, 

professional or hire purposes.
♦ The product has been subjected to misuse or 

neglect.
♦ The product has sustained damage through 

foreign objects, substances or accidents.
♦ Repairs have been attempted by persons 

other than authorised repair agents or 
BLACK+DECKER service staff.
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To claim on the guarantee, you will need to submit 
proof of purchase to the seller or an authorised 
repair agent. You can check the location of your 
nearest authorised repair agent by contacting 
your local BLACK+DECKER offi ce at the address 
indicated in this manual. Alternatively, a list of 
authorised BLACK+DECKER repair agents and 
full details of our after-sales service and contacts 
are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.

Please visit our website 
www.blackanddecker.co.uk to register your new 
BLACK+DECKER product and to be kept up to 
date on new products and special offers. Further 
information on the BLACK+DECKER brand and 
our range of products is available at 
www.blackanddecker.co.uk.
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Käyttötarkoitus
Tämä BLACK+DECKERin pora/ruuvinväännin 
on tarkoitettu ruuvien kiinnittämiseen sekä puun, 
metallin ja muovin poraamiseen. Tämä työkalu on 
tarkoitettu vain yksityiskäyttöön.

Turvallisuusohjeet

Sähkötyökalujen yleiset turvavaroitukset
Varoitus! Lue kaikki turvavaroitukset 
ja ohjeet. Alla olevien varoitusten ja 
ohjeiden noudattamisen laiminlyönti 
saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa 
käyttöä varten. Ohjeissa käytetty käsite ”sähkö-
työkalu” tarkoittaa verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla varustettuja) ja akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

1. Työalueen turvallisuus
a. Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat 
työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b. Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, 
kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu saa aikaan 
kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai 
höyryt.

c. Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyö-
kalua käyttäessäsi. Voit menettää laitteen 
hallinnan, jos huomiosi suuntautuu muualle.

2. Sähköturvallisuus
a. Sähkötyökalun pistokkeen on sovittava 

pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa 
millään tavalla. Älä käytä mitään 
pistorasiasovittimia maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäiset 
pistokkeet ja niille sopivat pistorasiat 
vähentävät sähköiskun vaaraa.

b. Vältä koskettamasta maadoitettuja 
pintoja, kuten putkia, pattereita, liesiä tai 
jääkaappeja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos 
kehosi on maadoitettu.

c. Älä altista sähkötyökalua sateelle 
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun riskiä.

d. Älä käsittele virtajohtoa kovakouraisesti. 
Älä käytä sitä sähkötyökalun kantamiseen, 
vetämiseen tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä johto loitolla 
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista 
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai 

sotkeutuneet johdot lisäävät sähköiskun 
vaaraa.

e. Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa 
jatkojohtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

f. Jos sähkötyökalua on välttämättä 
käytettävä kosteassa paikassa, käytä 
jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
virtalähdettä. Jäännösvirtalaitteen käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

3. Henkilöturvallisuus
a. Keskity työskentelyysi ja noudata tervettä 

järkeä käyttäessäsi sähkötyökaluja. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumeiden, alkoholin 
tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 
Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua 
käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

b. Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä aina suojalaseja. Suojavarusteet, 
kuten hengityssuojain, luistamattomat 
turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet, 
pienentävät loukkaantumisriskiä, jos niitä 
käytetään tilanteen mukaan oikein.

c. Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, 
että kytkin on OFF-asennossa, ennen 
kuin liität laitteen virtalähteeseen ja/tai 
akkuun, nostat laitteen tai kannat sitä. 
Onnettomuusvaara lisääntyy, jos kannat 
sähkötyökalua sormi käyttökytkimellä tai 
kytket työkalun virtajohdon pistorasiaan, kun 
käyttökytkin on päällä.

d. Irrota mahdollinen säätö- tai kiintoavain, 
ennen kuin käynnistät sahan. Sahan 
pyörivään osaan kiinni jäänyt avain voi johtaa 
loukkaantumiseen.

e. Älä kurkota liian kauas. Seiso aina 
tukevasti ja tasapainossa. Tällöin voit 
paremmin hallita sähkötyökalua yllättävissä 
tilanteissa.

f. Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. 
Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla 
liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja 
pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g. Jos laitteeseen voi kiinnittää 
pölynkerääjän tai -imurin, tarkista, että se 
on paikallaan ja että se toimii kunnolla. 
Pölynimurin käyttö voi vähentää pölyn 
aiheuttamia vaaroja.
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4. Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
a. Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua 
sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua 
käyttäen työskentelet paremmin ja 
turvallisemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu 
on tarkoitettu.

b. Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida 
käynnistää ja pysäyttää virtakytkimestä. 
Jos sähkötyökalua ei voi käynnistää ja 
pysäyttää virtakytkimellä, se on vaarallinen ja 
se täytyy korjata.

c. Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/
tai akku laitteesta, ennen kuin suoritat 
säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät 
sähkötyökalun varastoitavaksi. Nämä 
turvatoimenpiteet pienentävät sähkötyökalun 
tahattoman käynnistämisen riskiä.

d. Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 
anna sähkötyökalua sellaisen henkilön 
käyttöön, joka ei tunne sitä tai joka ei 
ole tutustunut tähän käyttöohjeeseen. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia kokemattoman 
käyttäjän käsissä.

e. Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, 
että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti 
ja etteivät ne ole puristuksessa. Tarkista 
myös, ettei työkalussa ei ole murtuneita 
tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat 
vaikuttaa haitallisesti sen toimintaan. 
Korjauta mahdolliset viat ennen 
käyttöönottoa. Moni tapaturma aiheutuu 
huonosti huolletuista laitteista.

f. Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkausterät, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu 
helposti kiinni, ja niitä on helpompi hallita.

g. Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Ota tällöin huomioon 
työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
määrättyyn tarkoitukseen saattaa johtaa 
vaarallisiin tilanteisiin.

5. Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja hoito
a. Lataa akku vain valmistajan määrittele-

mällä laturilla. Laturi, joka soveltuu määrätyn 
tyyppiselle akulle, saattaa aiheuttaa tulipalon 
vaaran erilaista akkua ladattaessa.

b. Käytä sähkötyökalussa ainoastaan 
kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua 
akkua. Muun tyyppisen akun käyttö saattaa 
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c. Pidä irrallinen akku loitolla 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista 
tai muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat aiheuttaa oikosulun akun navoissa. 
Akun napojen välinen oikosulku saattaa 
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d. Väärin käytetystä akusta voi vuotaa 
nestettä. Älä kosketa sitä. Jos nestettä 
pääsee vahingossa iholle, huuhtele 
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, tarvitaan lisäksi lääkärin 
apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa 
ärsytystä ja palovammoja.

6. Huolto
a. Korjauta sähkötyökalu koulutetulla ja 

ammattitaitoisella henkilöllä ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. 
Siten varmistat, että sähkötyökalu säilyy 
turvallisena.

Sähkötyökalujen lisäturvavaroitukset
Varoitus! Porien ja iskuporakoneiden 
lisäturvavaroitukset

♦ Käytä kuulosuojaimia iskuporakonetta 
käyttäessäsi. Altistuminen melulle voi 
aiheuttaa kuulovaurioita.

♦ Käytä apukahvoja työkalun kanssa. Otteen 
menettäminen voi aiheuttaa tapaturman.

♦ Pitele sähkötyökalua eristetyistä 
tartuntapinnoista, kun teet työtä, jossa 
työkalu/kiinnitin voi joutua kosketuksiin 
piilossa olevien sähköjohtojen kanssa. 
Työkalun/kiinnittimen kosketus jännitteisen 
johtimen kanssa voi tehdä myös työkalun 
paljaista metalliosista jännitteisiä ja aiheuttaa 
sähköiskun käyttäjälle.

♦ Kiinnitä työstettävä kappale esimerkiksi 
ruuvipuristimella tukevaan alustaan. 
Kappaleen kannatteleminen käsin tai sen 
tukeminen omaa vartaloa vasten voi johtaa 
kappaleen irtoamiseen ja vaaratilanteeseen.

♦ Ennen kuin poraat seiniä, lattioita tai kattoja, 
tarkista sähköjohtojen ja putkien sijainti.

♦ Älä koske terään heti poraamisen jälkeen. 
Terä saattaa olla kuuma.

♦ Tätä työkalua ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden käyttöön, joilla on fyysisiä tai 
älyllisiä rajoitteita tai aistirajoitteita, eikä 
laitteen toimintaan perehtymättömien 
henkilöiden käyttöön (lapset mukaan 
luettuina), paitsi valvonnan alaisina, tai jos 
he ovat saaneet laitteen käyttöön liittyvää 
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opastusta heidän turvallisuudestaan 
vastaavalta henkilöltä. Lapsia on valvottava ja 
heitä on estettävä leikkimästä laitteella.

♦ Työkalun käyttötarkoitus on kuvattu tässä 
käyttöohjeessa. Käytä työkalua ainoastaan 
sellaiseen työhön, johon se on tarkoitettu, ja 
käytä vain käyttöohjeessa ja tuotekuvastossa 
suositeltuja tarvikkeita ja lisälaitteita. Ohjeesta 
poikkeava käyttö voi aiheuttaa henkilö- ja/tai 
omaisuusvahinkoja.

Muiden turvallisuus
♦ Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 

henkilöiden käyttöön, joilla on fyysisiä tai 
älyllisiä rajoitteita tai aistirajoitteita, eikä 
laitteen toimintaan perehtymättömien 
henkilöiden käyttöön (lapset mukaan 
luettuina), paitsi valvonnan alaisina tai jos 
he ovat saaneet laitteen käyttöön liittyvää 
opastusta heidän turvallisuudestaan 
vastaavalta henkilöltä.

♦ Lapsia on valvottava ja heitä on estettävä 
leikkimästä laitteella.

Muut riskit.
Muut riskit ovat mahdollisia, jos käytät työkalua 
muulla kuin turvavaroituksissa mainitulla 
tavalla. Nämä riskit voivat liittyä muun muassa 
virheelliseen tai pitkäaikaiseen käyttöön.

Tiettyjä muita riskejä ei voi välttää, vaikka 
noudatat kaikkia turvamääräyksiä ja käytät 
turvalaitteita. Näihin kuuluvat muun muassa
♦ pyörivien tai liikkuvien osien koskettamisen 

aiheuttamat vahingot
♦ osia, teriä tai lisävarusteita vaihdettaessa 

aiheutuneet vahingot
♦ työkalun pitkäaikaisen käytön aiheuttamat 

vahingot Kun käytät työkalua pitkään, 
varmista, että pidät säännöllisesti taukoja.

♦ kuulovauriot
♦ työkalua käytettäessä (esimerkiksi puuta, 

erityisesti tammea, pyökkiä ja MDF-
levyjä, käsiteltäessä) syntyneen pölyn 
sisäänhengityksen aiheuttamat terveysriskit

Tärinä
Teknisissä tiedoissa ja 
vaatimustenmukaisuusilmoituksessa ilmoitettu 
tärinäpäästöarvo on mitattu standardin EN 60745 
testausmenetelmän mukaisesti, ja sen avulla 
voidaan vertailla työkaluja keskenään. Ilmoitettua 
tärinäpäästöarvoa voidaan käyttää myös 
altistumisen alustavaan arviointiin.

Varoitus! Sähkötyökalun käytön aikana 
mitattu todellinen tärinäpäästöarvo voi poiketa 
ilmoitetusta tärinäpäästöarvosta työkalun 
käyttötavan mukaan. Tärinätaso voi olla 
ilmoitettua tasoa suurempi.

Kun tärinälle altistumista arvioidaan sen 
määrittämiseksi, mitä direktiivin 2002/44/
EY mukaisia turvatoimenpiteitä vaaditaan 
sähkötyökaluja säännöllisesti käyttävien 
henkilöiden suojelemiseksi, tärinälle altistumisen 
arvioinnissa on otettava huomioon todelliset 
käyttöolosuhteet ja työkalun käyttötavat. 
Todellisen käytön lisäksi on kiinnitettävä huomiota 
myös siihen, milloin työkalu on sammutettuna tai 
se käy tyhjäkäynnillä.

Laitteessa olevat merkinnät
Työkalussa on seuraavat kuvakemerkinnät:

Varoitus! Käyttäjän on luettava 
käyttöohje vahinkojen välttämiseksi.

Akkuja ja laturia koskevat lisäturvaohjeet
Akku
♦ Älä koskaan yritä avata akkua.
♦ Älä anna akun kastua.
♦ Älä säilytä akkua tiloissa, joissa lämpötila voi 

nousta yli 30 °C:een.
♦ Lataa akku paikassa, jonka lämpötila on 

vähintään +4 °C ja enintään +40 °C.
♦ Lataa akku ainoastaan koneen mukana 

toimitetulla laturilla.
♦ Noudata akkuja hävittäessäsi kohdassa 

Ympäristönsuojelu annettuja ohjeita.

Älä koskaan yritä ladata viallisia akkuja.

Laturit
♦ Käytä BLACK+DECKERin laturia vain 

laitteen mukana toimitetun akun lataamiseen. 
Muut akut voivat räjähtää ja aiheuttaa 
henkilövahinkoja tai aineellisia vahinkoja.

♦ Älä koskaan yritä ladata paristoja, joita ei ole 
tarkoitettu ladattavaksi.

♦ Vaihda vialliset johdot välittömästi ehjiin.
♦ Älä altista laturia vedelle.
♦ Älä avaa laturia.
♦ Älä työnnä mitään laturin sisään.

Laturi on tarkoitettu ainoastaan 
sisäkäyttöön.

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käyttöä.



52

SUOMI

Sähköturvallisuus
Laturi on kaksoiseristetty, joten erillistä 
maadoitusta ei tarvita. Tarkista aina, 
että verkkojännite vastaa arvokilvessä 
ilmoitettua jännitettä. Älä yritä 
korvata laturiyksikköä tavallisella 
verkkopistokkeella.

♦ Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen 
tulee turvallisuussyistä jättää valmistajan 
tai valtuutetun BLACK+DECKER -huollon 
tehtäväksi.

Yleiskuvaus
Tässä työkalussa on joitakin tai kaikki seuraavista 
ominaisuuksista.
1. Portaaton nopeudensäätö
2. Eteen-/taaksepäin-liukusäädin
3. Istukka
4. Vääntömomentin säätökartio
5. Akku
6. Ruuviavainpidike

Kuva A
7. Laturi
8. Lataustilan ilmaisin

Kokoaminen
Varoitus! Poista akku laitteesta aina ennen 
kokoamista.

Akun kiinnittäminen ja irrottaminen 
(kuva C)
♦ Kiinnitä akku (5) asettamalla se laitteen 

kiinnityssyvennyksen kanssa samaan linjaan. 
Liu’uta akkua kiinnityssyvennykseen, kunnes 
akku lukittuu paikalleen.

♦ Irrota akku painamalla vapautuspainiketta 
(9) samalla kun vedät akkua irti 
kiinnityssyvennyksestä.

Poranterän tai ruuviavaimen 
kiinnittäminen ja poistaminen (kuva D)
Tässä työkalussa on huoltovapaa istukka, joka 
helpottaa terien vaihtamista.
♦ Tartu yhdellä kädellä istukan takapuoliskoon 

(3) ja kierrä etupuoliskoa toisella kädelläsi 
istukan päästä katsottuna vastapäivään.

♦ Työnnä terän varsi (10) istukkaan.
♦ Kiristä istukka kunnolla pitelemällä istukan 

takapuoliskoa ja kiertämällä etuosaa istukan 
päästä katsottuna myötäpäivään.

Käyttö
Varoitus! Anna koneen käydä omaan tahtiinsa. 
Älä ylikuormita sitä.

Akun lataaminen (kuva A)
Lataa akku ennen ensimmäistä käyttökertaa 
ja aina silloin, kun se ei enää tuota riittävästi 
virtaa toimintoihin, jotka aikaisemmin hoituivat 
helposti. Akku voi lämmetä ladattaessa. Tämä on 
normaalia, eikä se ole merkki mistään viasta.

Varoitus! Älä lataa akkua, jos ympäristön 
lämpötila on alle +4 °C tai yli +40 °C. Suositeltava 
latauslämpötila: noin +24 °C.

Huomautus: Laturi ei lataa akkua, jos akun 
kennon lämpötila on alle 0 °C tai yli 40 °C.
Akku tulee kuitenkin jättää laturiin. Laturi 
aloittaa lataamisen automaattisesti, kun 
kennon lämpötila nousee tai laskee riittävästi.
♦ Lataa akku (5) asettamalla se laturiin (7). 

Akku sopii laturiin vain yhdessä asennossa. 
Älä laita sitä laturiin väkisin. Varmista, että 
akku on kunnolla laturissa.

♦ Kytke laturi pistorasiaan.
Latauksen merkkivalo (8) vilkkuu tasaisesti 
vihreänä (hitaasti). Akku on ladattu, kun latauksen 
merkkivalo (8) palaa keskeytyksettä vihreänä. 
Akku voidaan jättää laturiin, kun merkkivalo palaa. 
Merkkivalo voi alkaa vilkkua uudelleen vihreänä 
ns. täydennyslatauksen ajaksi. Latauksen 
merkkivalo (8) palaa niin kauan kuin akku on 
pistorasiaan liitetyssä laturissa.
♦ Lataa akut viikon kuluessa tyhjentymisestä. 

Akkujen käyttöikä lyhenee merkittävästi, jos 
ne jätetään tyhjiksi pitkäksi aikaa.

Akun jättäminen laturiin
Akku voidaan jättää laturiin, kun merkkivalo palaa. 
Laturi pitää akun käyttövalmiina ja ladattuna.

Laturin vianmääritys
Jos laturi havaitsee lähes tyhjän tai viallisen 
akun, latauksen merkkivalo (8) vilkkuu nopeasti 
punaisena. Toimi seuraavasti:
♦ Aseta akku uudelleen laturiin (5).
♦ Jos merkkivalot vilkkuvat edelleen nopeasti 

punaisina, vaihda akku, jotta saat selville, 
toimiiko lataus asianmukaisesti.

♦ Jos toinen akku latautuu normaalisti, 
alkuperäinen akku on viallinen ja se on 
vietävä BLACK+DECKERin huoltopisteeseen 
kierrätettäväksi.

♦ Jos toinen akku antaa saman virheilmoituksen 
kuin alkuperäinen, vie laturi huoltopisteeseen 
testattavaksi.
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Huomautus: Akun kunnon määrittäminen voi 
kestää 60 minuuttia. Jos akku on liian kuuma 
tai kylmä, latauksen merkkivalo vilkkuu 
punaisena vuoroin nopeasti ja hitaasti.

Pyörimissuunnan valitseminen (kuva E)
Käytä poraamiseen ja ruuvien kiristämiseen 
eteenpäin suuntautuvaa pyörimisliikettä 
(myötäpäivään). Käytä ruuvien irrottamiseen tai 
jumiutuneen poranterän irrottamiseen taaksepäin 
suuntautuvaa pyörimisliikettä (vastapäivään).
♦ Valitse pyörimissuunta eteenpäin työntämällä 

eteen-/ taaksepäin-liukusäädintä (2) 
vasemmalle.

♦ Valitse pyörimissuunta taaksepäin työntämällä 
eteen-/ taaksepäin-liukusäädintä oikealle.

♦ Lukitse työkalu siirtämällä eteen-/taaksepäin-
liukusäädin keskelle.

Vääntömomentin valitseminen
Tässä työkalussa on kartio, jonka avulla voit 
säätää vääntömomenttia ruuvien kiinnitys- ja 
poraustehtävän mukaan. Suuret ruuvit ja kovat 
työstettävät materiaalit vaativat suuremman 
vääntömomentin kuin pienet ruuvit ja pehmeät 
työstettävät materiaalit. Symbolin määritelmä on 
annettu alla olevassa luettelossa.
♦ Puuta, metallia ja muovia poratessasi aseta 

vääntömomentin säätökartio (4)  - symbolin 
kohdalle.

♦ Ruuveja vääntäessäsi aseta kartio 
haluamaasi asentoon. Jos et vielä tiedä 
oikeaa asentoa, toimi seuraavasti:
- Aseta vääntömomentin säätökartio (4) 

pienimmän vääntömomentin mukaiseen 
asentoon.

- Kiristä ensimmäinen ruuvi.
- Jos kytkin luistaa ennen halutun tuloksen 

saavuttamista, suurenna kartion asetusta 
ja jatka ruuvin kiristämistä. Toista 
menettelyä, kunnes asetus on oikea. 
Kiristä muut ruuvit käyttämällä tätä 
asetusta.

Poraaminen ja ruuvien kiinnittäminen
♦ Valitse pyörimissuunta eteen- tai taaksepäin 

eteen-/ taaksepäin-liukusäätimellä (2).
♦ Käynnistä laite painamalla kytkintä (1). 

Työkalun nopeus määräytyy sen mukaan, 
kuinka pitkälle kytkintä työnnetään.

♦ Sammuta laite vapauttamalla kytkin.

Vinkkejä parhaimman tuloksen 
saamiseksi
Poraaminen
♦ Paina aina kevyesti ja suoraan poranterän 

suuntaisesti.
♦ Vähennä työkaluun kohdistuvaa painetta juuri 

ennen kuin poranterä lävistää työkappaleen.
♦ Aseta puukappale mahdollisesti sälöytyvien 

työkappaleiden taakse.
♦ Käytä litteäteräisiä poranteriä, kun poraat 

puuhun läpimitaltaan suuria reikiä.
♦ Käytä pikateräksestä (HSS) valmistettuja 

poranteriä, kun poraat metallia.
♦ Käytä betoniteriä, kun poraat pehmeää 

betonia.
♦ Käytä leikkuujäähdytysnestettä, kun poraat 

muita metalleja kuin valurautaa ja messinkiä.
♦ Tee kolo porattavan kohdan keskipisteeseen, 

sillä tämä parantaa tarkkuutta.

Ruuvien kiinnittäminen
♦ Käytä aina oikeantyyppistä ja -kokoista 

ruuviavainta.
♦ Jos ruuvien kiristäminen on hankalaa, 

kokeile käyttää liukasteena pientä määrää 
pesunestettä tai saippuaa.

♦ Pidä aina työkalu ja ruuviavain suorassa 
linjassa ruuviin nähden.

Huolto
BLACK+DECKER -työkalu on suunniteltu 
toimimaan mahdollisimman pitkän aikaa 
mahdollisimman vähällä huollolla. Oikealla 
huollolla ja säännöllisellä puhdistuksella kone 
säilyttää suorituskykynsä.

Laturi ei tarvitse säännöllisen puhdistamisen 
lisäksi mitään muuta huoltoa.

Varoitus! Poista akku ennen työkalun 
huoltamista. Irrota laturi pistorasiasta ennen 
laturin puhdistamista.
♦ Puhdista saksien ja laturin ilma-aukot 

säännöllisesti pehmeällä harjalla tai kuivalla 
kangasliinalla.

♦ Puhdista moottorin kotelo säännöllisesti 
kostealla rätillä. Älä koskaan käytä 
puhdistamiseen liuotinaineita tai syövyttäviä 
puhdistusaineita.

♦ Avaa istukka säännöllisesti ja naputtele pöly 
pois sen sisältä.
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Ympäristönsuojelu
Erillinen keräys. Tätä tuotetta ei saa 
hävittää normaalin kotitalousjätteen 
kanssa.

Kun BLACK+DECKER -laitteesi aikanaan täytyy 
vaihtaa tai ei kelpaa enää käyttöön, älä hävitä 
laitetta kotitalousjätteen mukana. Toimita laite 
kierrätettäväksi.

Käytettyjen tuotteiden ja 
pakkausmateriaalien erilliskeruun 
avulla materiaalit voidaan kierrättää ja 
käyttää uudelleen. Kierrätysmateriaalien 
käyttö auttaa vähentämään ympäristön 
saastumista ja uusien raaka-aineiden 
tarvetta.

Paikallisissa säädöksissä voidaan määrätä, että 
kodin sähkötuotteiden keruu tapahtuu kaupunkien 
jätteidenkäsittelyasemilla tai laitteita myyvissä 
liikkeissä uuden tuotteen oston yhteydessä.

Kun laitteesi on käytetty loppuun, älä hävitä 
sitä tavallisten roskien mukana, vaan vie 
se paikkakuntasi kierrätyskeskukseen tai 
jätä se valtuutettuun BLACK+DECKERin 
huoltoliikkeeseen.

Tiedot valtuutetuista huoltoliikkeistä saa 
ottamalla yhteyden BLACK+DECKER Oy:hyn 
tässä käyttöohjeessa ilmoitetussa osoitteessa. 
Valtuutettujen BLACK+DECKER -huoltoliikkeiden 
yhteystiedot sekä lisätietoja palveluistamme ja 
takuuehdoista on myös Internetissä osoitteessa: 
www.2helpU.com.

Akku

Käytä akku täysin loppuun ja irrota se 
sitten työkalusta.

♦ NiCd-, NiMH- ja Li-Ion-akut ovat 
kierrätettäviä. Voit viedä akut mihin tahansa 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen tai paikalliseen 
kierrätyskeskukseen.

Tekniset tiedot
   EGBL108 (H1)
Jännite VDC 10.8
Kuormittamaton nopeus Min-1 0-600
Suurin mahdollinen 
vääntömomentti Nm 12/24
Istukka mm 10
Suurin mahdollinen porausteho
Teräs/puu mm 10/25

Laturi  905922** tyyppi 1
Tulojännite VAC 100-240
Lähtöjännite VDC 4-12
Virta mA 400
Arvioitu latausaika h 3 - 5

Akku  BL1110 BL1310 BL1510
Jännite VDC 10.8 10.8 10.8
Teho Ah 1.1 1.3 1.5
Tyyppi  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Äänenpainetaso standardin EN 60745 mukaisesti:
Äänenpaine (LpA) 68 dB(A), epätarkkuus (K) 3 dB(A), 
Äänitehotaso (LWA) 79 dB(A), epätarkkuus (K) 3 dB(A)

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma) standardin 
EN 60745 mukaisesti:
Porattaessa metallia (ah, D) < 2.5 m/s², epätarkkuus (K) 
1.5 m/s², Ruuvinvääntö ilman iskutoimintoa (ah, s) < 2.5 m/s², 
epätarkkuus (K) 1.5 m/s²

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
KONEDIREKTIIVI

EGBL108
BLACK+DECKER ilmoittaa, että tuotteet, jotka 
on kuvattu kohdassa Tekniset tiedot, täyttävät 
seuraavien direktiivien vaatimukset: 2006/42/EY, 
EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Nämä tuotteet täyttävät myös direktiivien 2014/30/
EU ja 2011/65/EU vaatimukset. Lisätietoja 
saa ottamalla yhteyden BLACK+DECKERiin 
seuraavassa osoitteessa. Tiedot ovat myös 
käyttöohjeen takakannessa.

Allekirjoittanut vastaa teknisten tietojen 
kokoamisesta ja antaa tämän ilmoituksen 
BLACK+DECKERin puolesta.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Yhdistynyt kuningaskunta

04/09/2014

Takuu
BLACK+DECKER takaa, ettei tuotteessa ole 
materiaali- ja/tai valmistusvikaa silloin, kun se 
toimitetaan ostajalle. Takuu on lisäys kuluttajan 
laillisiin oikeuksiin eikä vaikuta niihin. Takuu on 
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voimassa Euroopan unionin jäsenvaltioissa ja 
Euroopan vapaakauppa-alueella (EFTA).

Mikäli BLACK+DECKER -kone hajoaa 
materiaali- ja/tai valmistusvirheen tai teknisten 
tietojen epätarkkuuden vuoksi 24 kk:n kuluessa 
ostopäivästä, BLACK+DECKER korjaa koneen 
ilman kustannuksia ostajalle tai vaihtaa sen 
BLACK+DECKER Oy:n valinnan mukaan. Takuu 
ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista:
♦ Tuotetta on käytetty kaupallisesti, 

ammattimaisesti tai vuokraukseen.
♦ Tuotetta on käytetty tai hoidettu virheellisesti.
♦ Tuotetta on vahingoitettu vieraalla esineellä 

tai aineella tai se on ollut onnettomuudessa.
♦ Jos korjauksia on yrittänyt joku muu kuin 

BLACK+DECKERin valtuuttama edustaja tai 
BLACK+DECKERin henkilökunta.

Edellytyksenä takuun saamiselle on, että 
ostaja toimittaa ostokuitin jälleenmyyjälle tai 
valtuutetulle huoltoliikkeelle. Tiedot valtuutetuista 
huoltoliikkeistä saa ottamalla yhteyden 
BLACK+DECKER Oy:hyn tässä käyttöohjeessa 
ilmoitetussa osoitteessa. Valtuutettujen 
BLACK+DECKER -huoltoliikkeiden yhteystiedot 
sekä lisätietoja palveluistamme ja takuuehdoista 
on myös Internetissä osoitteessa: 
www.2helpU.com.

Voit rekisteröidä uuden BLACK+DECKER 
-tuotteesi ja tarkastella tietoja uusista tuotteista 
ja erikoistarjouksista verkkosivuillamme 
www.blackanddecker.fi . Saat lisätietoja 
BLACK+DECKERin tavaramerkistä ja 
tuotevalikoimastamme osoitteesta 
www.blackanddecker.fi .
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Utilisation
Votre perceuse/visseuse BLACK+DECKER 
peut visser et percer le bois, le métal et le 
plastique. Cet outil est destiné à une utilisation 
exclusivement domestique.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité concernant les 
outils électroportatifs

Attention ! Lisez avec attention tous 
les avertissements et toutes les 
instructions. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner une électrocution, 
un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et 
instructions pour référence ultérieure. La 
notion d’« outil électroportatif » mentionnée 
par la suite se rapporte à des outils électriques 
raccordés au secteur (avec câble de 
raccordement) ou fonctionnant avec piles (sans 
fi l).

1. Sécurité de la zone de travail
a. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Un lieu de travail en désordre ou 
mal éclairé augmente le risque d’accidents.

b. N’utilisez pas les outils électroportatifs 
dans un environnement présentant des 
risques d’explosion ni en présence de 
liquides, gaz ou poussières infl ammables. 
Les outils électroportatifs génèrent des 
étincelles risquant d’enfl ammer les poussières 
ou les vapeurs.

c. Tenez les enfants et autres personnes 
éloignés durant l’utilisation de l’outil 
électroportatif. En cas d’inattention, vous 
risquez de perdre le contrôle de l’outil.

2. Sécurité électrique
a. La prise de l’outil électroportatif doit être 

compatible avec la prise d’alimentation. 
Ne modifi ez en aucun cas la prise. 
N’utilisez pas de prises d’adaptateur avec 
des appareils ayant une prise de terre. Le 
respect de ces consignes réduit le risque de 
choc électrique.

b. Évitez le contact physique avec des 
surfaces mises à la terre telles que tuyaux, 
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique augmente si votre 
corps est relié à la terre.

c. N’exposez pas l’outil électroportatif à la 
pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau 

dans un outil électroportatif augmente le 
risque de choc électrique.

d. Préservez le câble d’alimentation. 
N’utilisez pas le câble pour porter l’outil, 
pour l’accrocher. Ne le tirez pas pour le 
débrancher. Maintenez le câble éloigné 
des sources de chaleurs, des parties 
huilées, des bords tranchants ou des 
parties de l’appareil en rotation. Le risque 
de choc électrique augmente si les câbles 
sont endommagés ou emmêlés.

e. Si vous utilisez l’outil électroportatif 
à l’extérieur, utilisez une rallonge 
homologuée pour une utilisation 
à l’extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
électrique homologuée pour les travaux 
à l’extérieur réduit le risque de choc 
électrique.

f. Si l’outil doit être utilisé dans un 
endroit humide, prenez les précautions 
nécessaires en utilisant un dispositif 
à courant résiduel (RCD). L’utilisation d’un 
tel dispositif réduit les risques d’électrocution.

3. Sécurité personnelle
a. Restez vigilant, surveillez ce que vous 

faites. Faites preuve de bon sens quand 
vous utilisez un outil électroportatif. 
N’utilisez pas l’outil lorsque vous êtes 
fatigué ou après avoir consommé de 
l’alcool ainsi que des médicaments. Un 
moment d’inattention en utilisant l’outil peut 
entraîner de graves blessures.

b. Portez un équipement de protection. 
Portez toujours des lunettes de 
protection. Selon le travail à effectuer, le port 
d’équipement de protection tels que masque 
anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque ou protection auditive, 
réduit le risque de blessures.

c. Évitez un démarrage imprévu. L’appareil 
doit être en position OFF (arrêt) avant 
d’effectuer le branchement à l’alimentation 
et/ou au bloc-batterie, de le ramasser ou 
de le porter. Ne laissez pas votre doigt sur 
le bouton de commande en le transportant. 
N’alimentez pas l’outil si le bouton est activé. 
Ceci pourrait être à l’origine d’accident.

d. Enlevez tout outil ou clé de réglage avant 
de mettre l’appareil en marche. Une clé ou 
un outil se trouvant sur une partie en rotation 
peut causer des blessures.

e. Adoptez une position confortable. 
Adoptez une position stable et gardez 
votre équilibre en permanence. Vous 
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contrôlerez ainsi mieux l’outil dans des 
situations inattendues.

f. Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ou de 
bijoux. N’approchez pas les cheveux, 
vêtements ou gants des parties des pièces 
mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou 
les cheveux longs peuvent s’accrocher dans 
les pièces en mouvement.

g. En cas d’utilisation d’appareils servant 
à aspirer ou à recueillir les poussières, 
assurez-vous qu’ils sont correctement 
raccordés et utilisés. L’utilisation de 
tels dispositifs réduit les dangers dus aux 
poussières.

4. Utilisation des outils électroportatifs et 
précautions

a. Respectez la capacité de l’outil. Utilisez 
l’outil électroportatif approprié pour le 
travail à effectuer. Avec un outil approprié, 
vous travaillerez mieux et en toute sécurité.

b. N’utilisez pas un outil électroportatif 
dont l’interrupteur est défectueux. Un 
outil électroportatif qui ne répond pas à la 
commande marche/arrêt est dangereux et doit 
être réparé.

c. Retirez la prise de courant et/ou 
débranchez le bloc-batterie avant 
d’effectuer des réglages, de changer les 
accessoires ou de ranger l’outil. Cette 
mesure de précaution empêche de mettre 
l’outil en marche accidentellement.

d. Rangez les outils électroportatifs hors 
de portée des enfants. Les personnes 
ne connaissant pas l’outil ou n’ayant pas 
lu ces instructions ne doivent en aucun 
cas l’utiliser. Les outils électroportatifs sont 
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes non initiées.

e. Entretenez les outils électroportatifs. 
Vérifi ez que les parties en mouvement 
fonctionnent correctement et qu’elles 
ne sont pas coincées. Vérifi ez qu’il 
n’y a pas de pièces cassées ou 
endommagées susceptibles de nuire au 
bon fonctionnement de l’outil. S’il est 
endommagé, faites réparer l’outil avant 
de l’utiliser. De nombreux accidents sont la 
conséquence d’outils mal entretenus.

f. Maintenez les outils de coupe aiguisés 
et propres. Des outils soigneusement 
entretenus avec des bords tranchants bien 
aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement.

g. Utilisez les outils électroportatifs, 
les accessoires, etc., en suivant ces 
instructions et en tenant compte des 
conditions de travail, ainsi que du 
travail à effectuer. L’utilisation des outils 
électroportatifs à d’autres fi ns que celles 
prévues peut vous mettre en situation 
dangereuse.

5. Utilisation de la batterie et précautions
a. Ne rechargez qu’avec le chargeur proposé 

par le fabricant. Un chargeur destiné à un 
type de bloc-batteries risque de provoquer 
des incendies s’il est utilisé avec un bloc-
batteries différent.

b. N’utilisez les appareils électroportatifs 
qu’avec le bloc-batterie approprié. 
L’utilisation d’un autre bloc-batterie peut 
provoquer des blessures ou être à l’origine 
d’un feu.

c. Quand le bloc-batterie n’est pas utilisé, 
éloignez-le d’objets en métal comme 
des agrafes, des pièces, des clés, des 
clous, des vis ou autres petits objets qui 
pourraient établir une connexion d’une 
borne à l’autre. Un tel court-circuit peut être 
à l’origine d’un feu ou de brûlures.

d. En cas d’utilisation excessive, le liquide 
peut sortir de la batterie; évitez tout 
contact. Si vous n’avez pu éviter le 
contact, rincez à l’eau. En cas de contact 
avec les yeux, consultez un médecin. Le 
liquide sortant des batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

6. Réparations
a. Faites réparer votre outil électroportatif 

uniquement par du personnel qualifi é et 
seulement avec des pièces de rechange 
appropriées. Cela garantira le maintien de la 
sécurité de votre outil.

Consignes de sécurité supplémentaires 
concernant les outils électroportatifs

Attention ! Prendre encore plus de 
précautions pour les perceuses et les 
perceuses à percussion.

♦ Portez un serre-tête antibruit si vous 
utilisez une perceuse à percussion. 
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

♦ Utilisez les poignées auxiliaires livrées 
avec l’outil. La perte de contrôle peut 
entraîner des blessures.
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♦ Tenez l’outil au niveau des surfaces 
de prise isolées. Ceci permet d’éviter 
les accidents en cas de contact de 
l’accessoire de coupe/fi xation avec des 
fi ls cachés. En touchant un fi l sous tension, 
la charge électrique passe dans les parties 
métalliques de l’outil électroportatif et il 
y a risque de choc électrique.

♦ Utilisez des pinces ou autres pour fi xer 
et soutenir la pièce de manière stable. Si 
vous la tenez à la main ou contre votre corps, 
elle ne sera pas stable et vous pouvez en 
perdre le contrôle.

♦ Avant de percer les murs, les planchers ou les 
plafonds, vérifi ez l’emplacement des câblages 
et des tuyaux.

♦ Évitez de toucher le bout d’un foret juste après 
avoir percé. Il peut être chaud.

♦ Cet outil ne peut être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) ayant 
des capacités mentales, sensorielles ou 
physiques réduites, ou celles manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’elles ne soient encadrées ou qu’elles 
n’aient été formées à l’utilisation de l’outil 
par une personne responsable de leur 
sécurité. Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance pour éviter qu’ils ne jouent avec 
cet outil.

♦ Les consignes d’utilisation sont données 
dans ce manuel d’instructions. L’utilisation 
d’un accessoire ou d’une fi xation, ou bien 
l’utilisation de cet outil à d’autres fi ns que 
celles recommandées dans ce manuel 
d’instructions peut entraîner des blessures et/
ou des dommages matériels.

Sécurité des personnes
♦ Cet outil ne doit pas être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) ayant 
des défi ciences physiques, mentales ou 
sensorielles. Cette consigne s’applique 
aussi aux personnes manquant d’expérience 
et de connaissance du matériel, à moins 
que celles-ci n’aient reçu les instructions 
appropriées ou qu’elles ne soient encadrées 
par une personne responsable de leur 
sécurité pour utiliser l’outil.

♦ Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance pour éviter qu’ils ne jouent avec 
cet outil.

Risques résiduels.
L’utilisation d’un outil non mentionné dans les 
consignes de sécurité données peut entraîner 

des risques résiduels supplémentaires. Ces 
risques peuvent survenir si l’outil est mal utilisé, si 
l’utilisation est prolongée, etc.

Malgré l’application des normes de sécurité 
correspondantes et la présence de dispositifs de 
sécurité, les risques résiduels suivants ne peuvent 
être évités. Ceci comprend :
♦ Les blessures dues au contact avec une pièce 

mobile/en rotation.
♦ Les blessures causées en changeant des 

pièces, lames ou accessoires.
♦ Les blessures dues à l’utilisation prolongée 

d’un outil. Une utilisation prolongée de l’outil 
nécessite des pauses régulières.

♦ Défi cience auditive.
♦ Risques pour la santé causés par l’inhalation 

de poussières produites pendant l’utilisation 
de l’outil (exemple : travail avec du bois, 
surtout le chêne, le hêtre et les panneaux en 
MDF).

Vibration
La valeur des émissions de vibration déclarée 
dans la section Déclaration/Données techniques 
de conformité a été mesurée selon une méthode 
d’essai standard fournie par la norme EN 60745 
et peut être utilisée pour comparer un outil à un 
autre. Elle peut aussi être utilisée pour une 
évaluation préliminaire à l’exposition.

Attention ! Selon la manière dont l’outil est 
utilisé, la valeur des émissions de vibration 
pendant l’utilisation de l’outil peut être différente 
de la valeur déclarée. Le niveau de vibration peut 
augmenter au-dessus du niveau établi.

Quand l’exposition aux vibrations est évaluée 
afi n de déterminer les mesures de sécurité 
requises par la norme 2002/44/CE pour protéger 
les personnes utilisant régulièrement des 
outils électroportatif, il faut tenir compte d’une 
estimation de l’exposition aux vibrations, des 
conditions actuelles d’utilisation et de la manière 
dont l’outil est utilisé. Il faut aussi tenir compte 
de toutes les pièces du cycle de fonctionnement 
comme la durée pendant laquelle l’outil est arrêté 
et quand il fonctionne au ralenti, ainsi que la durée 
du déclenchement.

Étiquettes de l’outil
Les symboles ci-dessous se trouvent sur l’outil :

Attention ! Pour réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions.
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Consignes de sécurité supplémentaires 
concernant les batteries et les chargeurs
Batteries 
♦ En aucun cas, n’essayez d’ouvrir l’outil.
♦ Ne mettez pas la batterie en contact avec 

l’eau.
♦ Ne rangez pas l’outil dans des endroits où la 

température peut dépasser 30 °C.
♦ Ne chargez qu’à température ambiante 

comprise entre 4 °C et 40 °C.
♦ N’utilisez que le chargeur fourni avec l’outil.
♦ Pour la mise au rebut des batteries, suivez 

les instructions données dans la section 
«Protection de l’environnement».

N’essayez pas de charger des batteries 
endommagées.

Chargeurs
♦ N’utilisez votre chargeur BLACK+DECKER 

que pour charger la batterie fournie avec 
l’outil. D’autres batteries pourraient exploser, 
provoquant des blessures et des dommages.

♦ Ne tentez jamais de recharger des batteries 
non rechargeables.

♦ Remplacez immédiatement les fi ls électriques 
endommagés.

♦ N’approchez pas le chargeur de l’eau.
♦ N’ouvrez pas le chargeur.
♦ Ne testez pas le chargeur.

Le chargeur ne peut être utilisé 
qu’à l’intérieur.

Lisez le manuel d’instruction avant 
d’utiliser l’outil.

Sécurité électrique
Votre chargeur est doublement isolé. Par 
conséquent, aucun câble de terre n’est 
nécessaire. Vérifi ez toujours si la tension 
indiquée sur la plaque signalétique de 
l’appareil correspond à la tension de 
secteur. N’essayez jamais de remplacer le 
chargeur par une prise secteur.

♦ Si le câble d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant ou par un 
Centre de réparation agréé BLACK+DECKER 
pour éviter tout risque.

Caractéristiques
Cet outil comprend certains, ou tous, les éléments 
suivants :
1. Sélecteur de vitesse
2. Bouton de commande avant/arrière
3. Mandrin

4. Collier de serrage
5. Batterie
6. Support d’embout

Figure A
7. Chargeur
8. Témoin de charge

Assemblage
Attention ! Avant l’assemblage, retirez la batterie 
de l’outil.

Installation et retrait de la batterie 
(fi gure C)
♦ Pour installer la batterie(5), alignez-la avec 

le boîtier sur l’outil. Glissez la batterie dans 
le boîtier et poussez-la jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche.

♦ Pour retirer la batterie, poussez le bouton de 
dégagement (9) tout en tirant sur la batterie 
pour la sortir.

Mise en place et retrait d’un foret ou de 
l’embout du tournevis (fi gure D)
Le mandrin auto-serrant facilite les changements 
de forets.
♦ Dans une main, prenez la moitié arrière du 

mandrin (3) et avec l’autre, tournez la moitié 
avant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre en partant de l’extrémité du mandrin.

♦ Insérez la tige du foret (10) dans le mandrin.
♦ Serrez fermement le mandrin en maintenant 

la moitié arrière et en tournant la partie avant 
dans le sens des aiguilles d’une montre, en 
partant de l’extrémité du mandrin.

Utilisation
Attention ! Laissez l’outil fonctionner à sa propre 
vitesse. Ne le poussez pas au-delà de sa limite.

Charge de la batterie (fi gure A)
La batterie doit être chargée avant la première 
utilisation et chaque fois qu’elle semble faible. La 
batterie peut chauffer pendant la charge. Ceci est 
un phénomène normal qui ne présente pas un 
problème.

Attention ! Ne chargez pas la batterie si la 
température ambiante est inférieure à 4 °C ou 
supérieure à 40 °C. Température de charge 
recommandée : environ 24 °C.

Remarque : Le chargeur ne chargera pas le 
bloc-batteries si la température de l’élément 
est inférieure à environ 0 °C ou supérieure 
à 40 °C.
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Le bloc-batteries doit rester dans le chargeur. 
Le chargeur commence automatiquement la 
charge quand la température de l’élément se 
réchauffe ou se refroidit.
♦ Pour charger la batterie (5), insérez-la 

dans le chargeur (7). Il n’y a qu’un moyen 
d’insérer la batterie sur le chargeur. Ne 
forcez pas. Assurez-vous que la batterie est 
complètement enclenchée dans le chargeur.

♦ Branchez le chargeur au secteur.
Le témoin de charge (8) clignote continuellement 
en vert (lentement). Le processus est terminé 
quand le témoin (8) reste allumé continuellement 
en vert. Le chargeur et la batterie peuvent restés 
connectés en permanence avec le témoin allumé. 
Le témoin peut se mettre à clignoter en vert 
(charge) si le chargeur détecte qu’il faut compléter 
la charge de la batterie.
Le témoin de charge (8) clignote aussi longtemps 
que la batterie est branchée au chargeur 
connecté.
♦ Rechargez les batteries toutes les semaines. 

Il est préférable de ne pas ranger la batterie 
si elle est déchargée. La durée de vie de la 
batterie en serait limitée.

Batterie en place dans le chargeur
Le chargeur et le bloc-batteries peuvent restés 
connectés en permanence avec le témoin 
allumé. Le chargeur maintient le bloc-batteries 
complètement chargé.

Diagnostics du chargeur
Si le chargeur détecte des dommages ou une 
usure de la batterie, le témoin de charge (8) 
clignote rapidement en rouge. Procédez comme 
suit :
♦ Réinsérez la batterie (5).
♦ Si les témoins de charge continuent de 

clignoter rapidement en rouge, déterminez 
à l’aide d’une autre batterie si le processus de 
charge fonctionne correctement.

♦ Si la batterie d’essai se charge correctement, 
la batterie d’origine est défectueuse et doit 
être renvoyée au centre de réparation pour 
être recyclée.

♦ Si la nouvelle batterie signale le même 
problème, demandez à un centre de 
réparation autorisé de tester le chargeur.

Remarque : la détection de la défaillance 
peut prendre jusqu’à 60 minutes. Si le bloc-
batteries est trop chaud ou trop froid, le 
témoin alterne un clignotement lent, puis un 
clignotement rapide en rouge et ainsi de suite.

Sélection du sens de rotation (fi gure E)
Pour percer ou pour serrer les vis, utilisez la 
rotation dans le sens des aiguilles d’une montre. 
Pour desserrer les vis ou retirer un foret bloqué, 
utilisez la rotation dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.
♦ Pour sélectionner la rotation dans le sens des 

aiguilles d’une montre, poussez le bouton de 
commande avant/arrière (2) vers la gauche.

♦ Pour sélectionner la rotation dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre, poussez 
le bouton de commande avant/arrière vers la 
droite.

♦ Pour verrouiller l’outil, placez le bouton de 
commande avant/arrière au centre.

Sélection du couple
Cet outil est muni d’un collier qui permet de 
régler le couple pour différentes applications. Les 
grandes vis et les pièces dures demandent un 
couple de serrage plus élevé que les petites vis et 
les pièces tendres. Pour la défi nition du symbole, 
reportez-vous à la liste ci-dessous.
♦ Pour percer du bois, du métal et du plastique, 

réglez le collier (4) sur le symbole .
♦ Pour visser, réglez le collier dans la position 

désirée. Si vous ne connaissez pas le réglage 
approprié, effectuez ce qui suit :
- Serrez le collier (4) au couple le plus 

faible.
- Serrez la première vis.
- Si l’enclenchement se fait avant d’obtenir 

le résultat désiré, augmentez le réglage 
du collier et continuez le serrage de la vis. 
Recommencez jusqu’à ce que le réglage 
correct soit obtenu. Utilisez ce réglage 
pour les vis restantes.

Perçage/vissage
♦ Pour sélectionner la rotation, utilisez le bouton 

de commande avant/arrière (2).
♦ Pour mettre l’outil en marche, appuyez sur le 

sélecteur (1). La vitesse de l’outil dépend de la 
pression sur le bouton.

♦ Pour arrêter l’outil, relâchez le sélecteur.

Conseils pour une utilisation 
optimale
Perçage
♦ Enfoncez le foret tout droit en appuyant 

toujours légèrement.
♦ Juste avant que le bout du foret n’atteigne 

l’autre côté de la pièce à percer, diminuez la 
pression sur l’outil.
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♦ Utilisez un bloc de bois pour protéger les 
pièces à percer afi n d’éviter les éclats.

♦ Utilisez des forets à trois pointes pour percer 
des gros trous dans le bois.

♦ Utilisez les forets HSS pour percer du métal.
♦ Utilisez des forets à tranchants pour percer 

dans la pierre tendre.
♦ Utilisez un lubrifi ant pour percer le métal, 

autre que le laiton et la fonte.
♦ Marquez un point au centre du trou à percer 

pour plus de précisions.

Vissage
♦ Choisissez toujours un embout du type et de 

la taille appropriés.
♦ Si le serrage est diffi cile, enduisez la vis d’une 

petite quantité de liquide de vaisselle ou de 
savon comme lubrifi ant.

♦ Alignez toujours l’outil et l’embout du tournevis 
avec la vis.

Entretien
Votre appareil BLACK+DECKER a été conçu 
pour fonctionner pendant longtemps avec un 
minimum d’entretien. Un fonctionnement continu 
satisfaisant dépend d’un nettoyage régulier et d’un 
entretien approprié de l’outil.

Aucun entretien particulier n’est nécessaire pour 
le chargeur en dehors du nettoyage régulier.

Attention ! Avant d’entretenir l’outil, retirez la 
batterie. Débranchez le chargeur avant de le 
nettoyer.
♦ Nettoyez régulièrement les orifi ces de 

ventilation de votre outil et chargeur à l’aide 
d’une brosse souple ou d’un chiffon sec.

♦ Nettoyez régulièrement le compartiment du 
moteur à l’aide d’un chiffon humide. N’utilisez 
pas de produit abrasif ou à base de solvant.

♦ Ouvrez régulièrement le mandrin et retirez la 
poussière à l’intérieur en le tapant.

Protection de l’environnement

Recyclage. Cette lampe ne doit pas être 
jetée avec les déchets ménagers.

Si votre appareil/outil BLACK+DECKER doit être 
remplacé ou si vous ne l’utilisez plus, ne le jetez 
pas avec les ordures ménagères. Songez à la 
protection de l’environnement et recyclez-le.

La collecte séparée des produits et des 
emballages usagés permet de recycler et 
de réutiliser des matériaux. La réutilisation 
de matériaux recyclés évite la pollution de 
l’environnement et réduit la demande de 
matières premières.

Des réglementations locales peuvent stipuler 
la collecte séparée des produits électriques et 
des produits ménagers, dans des déchetteries 
municipales ou par le revendeur lorsque vous 
achetez un nouveau produit.

BLACK+DECKER offre une solution permettant 
de recycler les produits BLACK+DECKER 
lorsqu’ils ont atteint la fi n de leur cycle de vie. 
Pour pouvoir profi ter de ce service, veuillez 
retourner votre produit à un réparateur agréé qui 
se chargera de le collecter pour nous.

Pour connaître l’adresse du réparateur agréé le 
plus proche de chez vous, contactez le bureau 
BLACK+DECKER à l’adresse indiquée dans ce 
manuel. Vous pourrez aussi trouver une liste 
de réparateurs agréés de BLACK+DECKER et 
de plus amples détails sur notre service après-
vente sur le site Internet à l’adresse suivante : 
www.2helpU.com.

Batteries

Déchargez complètement la batterie, puis 
retirez-la de l’outil.

♦ Les batteries NiCd, NiMH et Li-Ion sont 
recyclables. Déposez-les chez un technicien 
d’entretien agréé ou dans un centre de 
recyclage local.

Caractéristiques techniques
   EGBL108 (H1)
Tension Vcc 10,8
Aucune vitesse de charge Min-1 0-600
Couple max. Nm 12/24
Capacité mandrin mm 10
Capacité max de perçage
Acier/Bois mm 10/25

Chargeur  905922** type 1
Tension d’entrée Vca 100-240
Tension de sortie Vcc 4-12
Courant mA 400
Charge approximative h 3 - 5
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Batterie  BL1110 BL1310 BL1510
Tension Vcc 10,8 10,8 10,8
Capacité Ah 1,1 1,3 1,5
Type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Niveau de pression sonore selon la norme EN 60745 :
Pression sonore (LpA) 68 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A), 
Puissance sonore (LWA) 79 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle 
triaxiale) selon la norme EN 60745 :
Perçage, métal (ah, D) < 2,5 m/s², Incertitude (K) 1,5 m/s², 
Vissage sans impact (ah, s) < 2,5 m/s², Incertitude (K) 1,5 m/s²

Déclaration de conformité CE
CONSIGNES DE MACHINERIE

EGBL108
BLACK+DECKER confi rme que les produits 
décrits dans les «Données techniques» sont 
conformes aux normes : 2006/42/CE, 
EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Ces produits sont conformes aux Directives 
2014/30/UE et 2011/65/UE. Pour plus de détails, 
veuillez contacter BLACK+DECKER à l’adresse 
suivante ou reportez-vous au dos du manuel.

Le soussigné est responsable des données de la 
fi che technique et fait cette déclaration au nom de 
BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Royaume-Uni

04/09/2014

Garantie
BLACK+DECKER assure la qualité de ses 
produits et vous offre une garantie très élargie. 
Ce certifi cat de garantie est un document 
supplémentaire et ne peut en aucun cas se 
substituer à vos droits légaux. La garantie est 
valable sur tout le territoire des États Membres 
de l’Union Européenne et de la Zone de Libre 
Échange Européenne.

Si un produit BLACK+DECKER s’avère 
défectueux en raison de matériaux en mauvaises 
conditions, d’une erreur humaine, ou d’un 
manque de conformité dans les 24 mois suivant 

la date d’achat, BLACK+DECKER garantit le 
remplacement des pièces défectueuses, la 
réparation des produits usés ou cassés ou 
remplace ces produits à la convenance du client, 
sauf dans les circonstances suivantes :
♦ Le produit a été utilisé dans un but 

commercial, professionnel, ou a été loué.
♦ Le produit a été mal utilisé ou utilisé avec 

négligence.
♦ Le produit a subi des dommages à cause 

d’objets étrangers, de substances ou à cause 
d’accidents.

♦ Des réparations ont été tentées par des 
techniciens ne faisant pas partie du service 
technique de BLACK+DECKER.

Pour avoir recours à la garantie, il est nécessaire 
de fournir une preuve d’achat au vendeur ou à un 
réparateur agréé. Pour connaître l’adresse du 
réparateur agréé le plus proche de chez vous, 
contactez le bureau BLACK+DECKER à l’adresse 
indiquée dans ce manuel. Vous pourrez aussi 
trouver une liste de réparateurs agréés de 
BLACK+DECKER et de plus amples détails sur 
notre service après-vente sur le site Internet 
à l’adresse suivante : www.2helpU.com.

Visitez notre site Web 
www.blackanddecker.co.uk pour enregistrer 
votre nouveau produit BLACK+DECKER et être 
informé des nouveaux produits et des offres 
spéciales. Pour plus d’informations concernant 
la marque BLACK+DECKER et notre gamme de 
produits, consultez notre site 
www.blackanddecker.co.uk.



63

DEUTSCH

Bestimmungsgemäße Verwendung
Ihr BLACK+DECKER Akku-Bohrschrauber ist für 
Schraub- und Bohrarbeiten in Holz, Metall und 
Kunststoff ausgelegt. Dieses Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
das Gerät

Achtung! Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitswarnungen und 
Anweisungen. Die Nichteinhaltung der 
nachstehend aufgeführten Warnungen 
und Anweisungen kann einen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitswarnungen 
und Anweisungen gut auf. Der nachfolgend 
verwendete Begriff „Gerät“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Geräte (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Geräte (ohne Netzkabel).

1. Sicherheit im Arbeitsbereich
a. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber, 

und sorgen Sie für ausreichende 
Beleuchtung. Unordnung oder dunkle 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b. Verwenden Sie die Geräte nicht in 
Umgebungen, in denen Explosionsgefahr 
z. B. aufgrund von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub besteht. 
Geräte erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung eines Geräts 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a. Der Netzstecker des Geräts muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie für schutzgeerdete Geräte 
keine Adapterstecker. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlags.

b. Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberfl ächen von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko eines elektrischen 
Schlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c. Halten Sie Geräte von Regen und 
Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von 

Wasser in ein Gerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

d. Verwenden Sie das Kabel 
ordnungsgemäß. Verwenden Sie es 
niemals zum Tragen. Trennen Sie das 
Gerät nicht durch Ziehen am Kabel vom 
Netz. Halten Sie das Kabel fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

e. Verwenden Sie nur für den Außenbereich 
zugelassene Verlängerungskabel, wenn 
Sie mit dem Gerät im Freien arbeiten. Die 
Verwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

f. Wenn das Gerät in einer feuchten 
Umgebung verwendet werden muss, 
schließen Sie es unbedingt an eine 
Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter 
(RCD). Die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlags.

3. Sicherheit von Personen
a. Verwenden Sie das Gerät aufmerksam 

und vernünftig. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfl uss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch von Geräten 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b. Verwenden Sie eine geeignete 
Schutzausrüstung. Tragen Sie stets 
eine Schutzbrille. Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Geräts, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c. Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an eine Steckdose oder einen Akku 
anschließen, es hochheben oder tragen. 
Durch das Tragen des Geräts mit dem Finger 
am Schalter oder durch das Anschließen 
eingeschalteter Geräte werden Unfälle 
provoziert.

d. Entfernen Sie Einstell- oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Schlüssel in einem sich 
drehenden Teil kann zu Verletzungen führen.

e. Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne 
über. Achten Sie auf einen sicheren 
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Stand, um in jeder Arbeitsposition das 
Gleichgewicht zu halten. Dadurch können 
Sie das Gerät in unerwarteten Situationen 
besser unter Kontrolle halten.

f. Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g. Falls Staubabsaug- und 
-fangvorrichtungen vorhanden sind, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Das Verwenden 
einer Staubauffangvorrichtung verringert 
Gefährdungen durch Staub.

4. Gebrauch und Pfl ege von Geräten
a. Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Sie das für Ihre Arbeit passende Gerät. 
Durch das Arbeiten in dem für das Gerät 
angegebenen Leistungsbereich erzielen Sie 
nicht nur optimale Ergebnisse, Sie erhöhen 
auch die Sicherheit.

b. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
der Ein-/Ausschalter nicht funktioniert. 
Ein Gerät, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 
und/oder trennen Sie das Gerät vom Akku, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
lagern. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Geräts.

d. Bewahren Sie unbenutzte Geräte 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Geräte nicht von Personen 
benutzen, die damit nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Geräte sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e. Halten Sie Geräte in einem einwandfreien 
Zustand. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile falsch ausgerichtet sind oder 
klemmen und ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Geräts beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Geräte vor dem Gebrauch 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Geräten.

f. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepfl egte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich seltener und 
sind leichter zu führen.

g. Verwenden Sie Gerät, Zubehör, 
Einsatz-Bits usw. entsprechend diesen 
Anweisungen, und berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Arbeit. Der Gebrauch von 
Geräten für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5. Gebrauch und Pfl ege von 
batteriebetriebenen Geräten

a. Laden Sie den Akku nur mit dem vom 
Hersteller vorgesehenen Ladegerät auf. 
Die Verwendung von Ladegeräten, die für 
eine andere Art von Akku bestimmt sind, kann 
dazu führen, dass sich der Akku beim Laden 
entzündet.

b. Verwenden Sie nur die für das jeweilige 
Gerät vorgesehenen Akkus. Die 
Verwendung anderer Akkus kann zu 
Verletzungen oder Bränden führen.

c. Bewahren Sie den Akku bei 
Nichtbenutzung nicht in der Nähe 
metallischer Objekte wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln oder 
Schrauben auf, da diese eine Verbindung 
zwischen beiden Polen des Akkus 
herstellen können. Durch den dadurch 
entstehenden Kurzschluss kann der Akku in 
Brand geraten.

d. Durch unsachgemäßen Gebrauch können 
Flüssigkeiten aus dem Akku austreten. 
Berühren Sie diese nicht! Sollten Sie 
dennoch unbeabsichtigt mit diesen in 
Berührung kommen, waschen Sie die 
betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
Wasser ab. Suchen Sie sofort einen Arzt 
auf, wenn die Flüssigkeit in Kontakt mit 
Ihren Augen gekommen ist. Flüssigkeiten 
aus Akkus können Hautreizungen oder 
Verbrennungen hervorrufen.

6. Service
a. Lassen Sie das Gerät nur von 

qualifi ziertem Fachpersonal und nur mit 
Originalersatzteilen reparieren. So wird 
gewährleistet, dass die Sicherheit des Geräts 
erhalten bleibt.
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Zusätzliche Sicherheitswarnungen für 
das Gerät

Achtung! Zusätzliche 
Sicherheitswarnungen für Bohrschrauber 
und Schlagbohrmaschinen

♦ Tragen Sie bei der Arbeit mit 
Schlagbohrmaschinen einen Gehörschutz. 
Ein hoher Geräuschpegel kann 
Gehörschäden verursachen.

♦ Verwenden Sie die mitgelieferten 
Zusatzgriffe. Wenn Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren, kann dies zu 
Verletzungen führen.

♦ Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Grifffl ächen fest, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen verdeckte Kabel 
beschädigt werden könnten. Der Kontakt 
mit stromführenden Leitungen kann auch 
offenliegende Metallteile am Gerät unter 
Strom setzen und zu einem Stromschlag 
führen.

♦ Fixieren Sie das Werkstück mit Zwingen 
oder ähnlichen Hilfsmitteln auf einer 
stabilen Oberfl äche. Ein Werkstück, das mit 
der Hand oder gegen den Körper gehalten 
wird, ist unzureichend befestigt und kann 
leicht außer Kontrolle geraten.

♦ Prüfen Sie vor dem Bohren in Wände, 
Fußböden oder Decken diese Stellen auf 
dahinter liegende Kabel oder Rohre.

♦ Berühren Sie die Spitze des Bohreinsatzes 
nicht unmittelbar nach dem Bohren, da diese 
heiß sein kann.

♦ Dieses Gerät darf nicht von Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen in Bezug auf dessen Gebrauch 
bedient werden, es sei denn, sie werden 
bei der Verwendung des Geräts von einer 
erfahrenen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet. Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

♦ Der vorgesehene Verwendungszweck 
ist in dieser Anleitung beschrieben. Die 
Verwendung von Zubehör oder Anbauteilen, 
die nicht in dieser Anleitung empfohlen 
sind, sowie die Bedienung des Geräts in 
Abweichung von den in dieser Anleitung 
beschriebenen Verfahren kann zu 
Verletzungen und/oder Sachschäden führen.

Sicherheit anderer Personen
♦ Dieses Gerät darf nicht von Personen 

(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten sowie mangelnder Erfahrung und 
Kenntnissen bedient werden, es sei denn, sie 
werden bei der Verwendung des Geräts von 
einer erfahrenen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet.

♦ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

Restrisiken.
Für den Gebrauch dieses Geräts verbleiben 
zusätzliche Restrisiken, die möglicherweise nicht 
in den Sicherheitswarnungen genannt werden. 
Diese Risiken bestehen beispielsweise bei 
Missbrauch oder längerem Gebrauch.

Auch bei der Einhaltung der entsprechenden 
Sicherheitsvorschriften und der Verwendung aller 
Sicherheitsgeräte bestehen weiterhin bestimmte 
Restrisiken. Diese werden im Folgenden 
aufgeführt:
♦ Das Berühren von sich drehenden/

bewegenden Teilen kann Verletzungen zur 
Folge haben.

♦ Der Austauschen von Teilen, Messern oder 
Zubehör kann Verletzungen zur Folge haben.

♦ Der längere gebrauch eines Geräts kann 
Verletzungen zur Folge haben. Legen Sie bei 
längeren Gebrauch regelmäßige Pausen ein.

♦ Beeinträchtigung des Gehörs.
♦ Gesundheitsrisiken durch das Einatmen 

von Staub beim Gebrauch des Geräts 
(Beispielsweise bei Holzarbeiten, 
insbesondere Eiche, Buche und Pressspan).

Vibration
Die in den Abschnitten „Technische Daten“ und 
„EU-Konformitätserklärung“ angegebenen Werte 
für die Vibrationsemission wurden mit einer 
Standard-Prüfmethode nach EN 60745 ermittelt 
und können zum Vergleich verschiedener Geräte 
herangezogen werden. Außerdem kann mit Hilfe 
dieses Werts die Belastung bei Verwendung des 
Geräts schon im Voraus eingeschätzt werden.

Achtung! Die bei Verwendung des Geräts 
auftretende Vibrationsemission hängt von 
der Art des Gerätegebrauchs ab und kann 
dementsprechend von dem angegebenen Wert 
abweichen. Gegebenenfalls kann die Vibration 
über dem angegebenen Wert liegen.



66

DEUTSCH

Mithilfe der ermittelten Werte der 
Vibrationsbelastung durch Elektrogeräte 
lassen sich Sicherheitsmaßnahmen festlegen, 
die gemäß 2002/44/EG zum Schutz von 
Personen bestimmt sind, die diese Geräte 
regelmäßig bei der Arbeit verwenden. Bei der 
Einschätzung der Vibrationsbelastung sollten die 
Gebrauchsumstände und die Art der Verwendung 
des Geräts sowie alle Schritte des Arbeitszyklus 
berücksichtigt werden, wozu Ruhe-, Leerlauf- und 
Startzeiten gehören.

Warnsymbole am Gerät
Am Gerät sind folgende Warnsymbole 
angebracht:

Achtung! Lesen Sie vor Gebrauch 
die Anleitung. Andernfalls besteht 
Verletzungsgefahr.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Akkus und Ladegeräte
Akkus
♦ Auf keinen Fall öffnen.
♦ Achten Sie darauf, dass der Akku nicht mit 

Wasser in Berührung kommt.
♦ Nicht bei Temperaturen über 30 °C lagern.
♦ Laden Sie den Akku nur bei 

Umgebungstemperaturen von 4 °C bis 40 °C.
♦ Verwenden Sie ausschließlich das 

mitgelieferte Ladegerät.
♦ Beachten Sie bei der Entsorgung von Akkus 

die Hinweise im Abschnitt „Umweltschutz“.
Versuchen Sie nie, beschädigte Akkus 
aufzuladen.

Ladegeräte
♦ Verwenden Sie das BLACK+DECKER 

Ladegerät nur für den Akku des Werkzeugs, 
mit dem es geliefert wurde. Andere Akkus 
könnten platzen und Sachschäden oder 
Verletzungen verursachen.

♦ Versuchen Sie keinesfalls, nicht aufl adbare 
Batterien zu laden.

♦ Lassen Sie beschädigte Kabel sofort 
austauschen.

♦ Achten Sie darauf, dass das Ladegerät nicht 
mit Wasser in Berührung kommt.

♦ Versuchen Sie nicht, das Ladegerät zu öffnen.
♦ Nehmen Sie am Ladegerät keine 

Veränderungen vor.

Das Ladegerät darf nur im Innenbereich 
verwendet werden.

Vor Gebrauch die Anleitung lesen

Elektrische Sicherheit
Das Ladegerät ist schutzisoliert, daher 
ist keine Erdleitung erforderlich. Stellen 
Sie sicher, dass die Netzspannung 
der auf dem Typenschild des Geräts 
angegebenen Spannung entspricht. 
Ersetzen Sie das Ladegerät keinesfalls 
durch ein normales Netzkabel.

♦ Ist das Netzkabel beschädigt, muss es durch 
den Hersteller oder eine BLACK+DECKER 
Vertragswerkstatt ausgetauscht werden, um 
eine mögliche Gefährdung zu vermeiden.

Merkmale
Dieses Gerät verfügt über einige oder alle der 
folgenden Merkmale.
1. Geschwindigkeitsregler
2. Vor/Zurückwahlschalter
3. Bohrfutter
4. Drehmomentvorwahl
5. Akku
6. Einsatzhalter

Abb. A
7. Ladegerät
8. Ladeanzeige

Montage
Achtung! Entfernen Sie vor der Montage den 
Akku aus dem Gerät.

Einsetzen und Entfernen des Akkus 
(Abb. C)
♦ Richten Sie den Akku (5) an der Aufnahme 

am Gerät aus, um diesen einzusetzen. 
Schieben Sie den Akku in die Aufnahme, bis 
er in der richtigen Position einrastet.

♦ Um den Akku zu entfernen, drücken Sie 
die Entriegelungstaste (9), und ziehen Sie 
gleichzeitig den Akku aus der Aufnahme.

Einsetzen und Entfernen eines Bohr- 
oder Schraubendrehereinsatzes (Abb. D)
Das Gerät verfügt über ein 
Schnellspannbohrfutter zum einfachen Wechseln 
der Einsätze.
♦ Halten Sie die hintere Hälfte des Bohrfutters 

(3) mit einer Hand. und verwenden Sie die 
andere Hand, um die vordere Hälfte im 
Uhrzeigersinn zu drehen (vom Ende des 
Bohrfutters aus gesehen).
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♦ Setzen Sie den Einsatz (10) in das Bohrfutter 
ein.

♦ Ziehen Sie das Bohrfutter fest an, indem 
Sie die hintere Hälfte des Bohrfutters mit 
einer Hand festhalten und die vordere Hälfte 
im Uhrzeigersinn drehen (vom Ende des 
Bohrfutters aus gesehen).

Gebrauch
Achtung! Beschleunigen Sie den Arbeitsvorgang 
nicht mit Gewalt. Vermeiden Sie eine Überlastung 
des Geräts.

Laden der Batterie (Abb. A)
Der Akku muss vor erstmaliger Benutzung und 
immer dann aufgeladen werden, wenn das Gerät 
nicht mehr die volle Leistung bringt. Während des 
Ladevorgangs kann der Akku warm werden. Das 
ist normal.

Achtung! Laden Sie den Akku nicht, wenn die 
Umgebungstemperatur unter 4 °C oder über 40 °C 
liegt. Empfohlene Ladetemperatur: etwa 24 °C.

Hinweis: Ein Akku, bei dem die Temperatur 
der Batteriezellen unter ca. 0 °C oder über 
40 °C liegt, wird vom Ladegerät nicht geladen.
Lassen Sie in diesem Fall den Akku 
im Ladegerät. Das Ladegerät beginnt 
automatisch mit dem Ladevorgang, sobald 
sich die Zellen erwärmt bzw. abgekühlt haben.
♦ Setzen Sie den Akku (5) in das Ladegerät (7) 

ein, um diesen zu laden. Der Akku kann nur 
in einer Richtung in das Ladegerät eingesetzt 
werden. Gehen Sie nicht mit Gewalt vor. 
Vergewissern Sie sich, dass der Akku 
ordnungsgemäß im Ladegerät steckt.

♦ Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an, und schalten Sie die 
Stromversorgung ein.

Die Ladeanzeige (8) blinkt durchgängig grün 
(langsam). Der Ladevorgang ist abgeschlossen, 
wenn die Ladeanzeige (8) dauerhaft grün leuchtet. 
Sie können den Akku auf unbestimmte Zeit im 
Ladegerät belassen. In diesem Fall leuchtet die 
LED-Anzeige. Die LED-Anzeige beginnt erneut, 
grün zu blinken (Ladezustand), wenn der Akku 
gelegentlich nachgeladen wird. Solange der Akku 
mit dem angeschlossenen Ladegerät verbunden 
ist, leuchtet die Ladeanzeige (8).
♦ Ein entladener Akku sollte innerhalb einer 

Woche wieder aufgeladen werden. Die 
Lebensdauer des Akkus sinkt drastisch, wenn 
dieser in entladenem Zustand aufbewahrt 
wird.

Belassen des Akkus im Ladegerät
Sie können den Akku auf im Ladegerät belassen. 
In diesem Fall leuchtet die LED-Anzeige 
dauerhaft. Das Ladegerät hält den Akku in einem 
vollständig geladenen Zustand.

Diagnose des Ladegeräts
Wenn das Ladegerät einen schwachen 
oder beschädigten Akku feststellt, blinkt die 
Ladeanzeige (8) in schneller Folge rot auf. Gehen 
Sie folgendermaßen vor:
♦ Setzen Sie den Akku (5) erneut ein.
♦ Falls die Ladeanzeige weiterhin in schneller 

Folge rot aufblinkt, verwenden Sie einen 
anderen Akku, um herauszufi nden, ob der 
Ladevorgang ordnungsgemäß ausgeführt 
wird.

♦ Wenn der ersetzte Akku ordnungsgemäß 
geladen wird, ist der ursprüngliche Akku 
defekt. Geben Sie diesen bei einem Service 
Center ab, damit er recycelt werden kann.

♦ Wenn bei dem neuen Akku dieselbe Anzeige 
erscheint wie bei dem ursprünglichen 
Akku, lassen Sie das Ladegerät von einer 
autorisierten Vertragswerkstatt überprüfen.

Hinweis: Es kann bis zu 60 Minuten dauern, 
bis sich herausstellt, ob der Akku tatsächlich 
defekt ist. Falls der Akku zu warm oder 
zu kalt sein sollte, blinkt die LED-Anzeige 
abwechselnd langsam und schnell rot auf.
Die Anzeige blinkt hierbei einmal langsam, 
einmal schnell. Danach wiederholt sich der 
Vorgang.

Auswählen der Drehrichtung (Abb. E)
Verwenden Sie zum Bohren und Anziehen 
von Schrauben die Vorwärtsdrehung 
(im Uhrzeigersinn). Verwenden Sie zum 
Entfernen von Schrauben und verklemmten 
Bohreinsätzen die Rückwärtsdrehung (gegen den 
Uhrzeigersinn).
♦ Drücken Sie den Vor/Zurückwahlschalter 

(2) nach links, um die Vorwärtsdrehung 
einzustellen.

♦ Drücken Sie den Vor/Zurückwahlschalter 
nach rechts, um die Rückwärtsdrehung 
einzustellen.

♦ Bewegen Sie den Vor/Zurückwahlschalter 
in die mittlere Stellung, um das Gerät zu 
sperren.

Auswählen des Drehmoments
Dieses Gerät ist mit einem Einstellring zum 
Festlegen des Drehmoments für unterschiedliche 
Schraub- und Bohrarbeiten ausgestattet. Für 
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große Schrauben und härtere Werkstücke muss 
ein größeres Drehmoment eingestellt werden als 
für kleine Schrauben und weiche Werkstücke. Die 
Defi nition der Symbole fi nden Sie in der folgenden 
Liste.
♦ Stellen Sie an der Drehmomentvorwahl (4) 

das Symbol  ein, um Bohrungen in Holz, 
Metall oder Kunststoff vorzunehmen.

♦ Stellen Sie zum Ausführen von 
Schraubarbeiten an der Drehmomentvorwahl 
die gewünschte Position ein. Sollten Ihnen 
die jeweils erforderlichen Einstellungen noch 
nicht bekannt sein, gehen Sie wie folgt vor:
- Stellen Sie die Drehmomentvorwahl (4) 

auf die niedrigste Drehmomenteinstellung 
ein.

- Ziehen Sie mit dieser Einstellung die erste 
Schraube fest.

- Wenn die Einstellung nicht zum 
gewünschten Ergebnis führt, erhöhen Sie 
die Drehmomenteinstellung, und fahren 
Sie fort. Wiederholen Sie diesen Vorgang 
bis Sie die richtige Einstellung gefunden 
haben. Verwenden Sie die Einstellung 
auch für die übrigen Schrauben.

Bohren/Schrauben
♦ Wählen Sie mithilfe des Vor/

Zurückwahlschalter (2) die Vorwärts- bzw. 
Rückwärtsdrehung aus.

♦ Drücken Sie zum Einschalten des Geräts 
den Schalter (1). Die Geschwindigkeit des 
Werkzeugs hängt davon ab, wie weit Sie den 
Schalter eindrücken.

♦ Lassen Sie zum Ausschalten des Geräts den 
Schalter los.

Hinweise für optimale 
Arbeitsergebnisse
Bohrarbeiten
♦ Stets mit leichtem Druck in gerader Linie mit 

dem Bohreinsatz arbeiten.
♦ Verringern Sie den Druck kurz bevor der 

Bohreinsatz das Werkstück durchbricht.
♦ Verwenden Sie einen Holzklotz als Unterlage 

unter Werkstücken, die möglicherweise 
splittern.

♦ Verwenden Sie Spitzbohrer, wenn Sie Löcher 
mit großem Durchmesser in Holz bohren.

♦ Verwenden Sie HSS-Bohreinsätze zum 
Bohren im Metall.

♦ Verwenden Sie zum Bohren in Mauerwerk 
einen geeigneten Bohreinsatz.

♦ Verwenden Sie ein Schmiermittel, wenn Sie in 
Metall bohren (ausgenommen Gusseisen und 
Messing).

♦ Erzeugen Sie mithilfe eines Körners eine 
Vertiefung in der Mitte des zu bohrenden 
Lochs, um die Genauigkeit der Bohrung zu 
erhöhen.

Schraubarbeiten
♦ Verwenden Sie stets 

Schraubendrehereinsätze der richtigen Art 
und Größe.

♦ Sollten beim Festziehen von Schrauben 
Schwierigkeiten auftreten, verwenden Sie 
etwas Spülmittel oder Seife als Schmiermittel.

♦ Halten Sie das Gerät und den 
Schraubendrehereinsatz stets in gerader Linie 
zur Schraube.

Wartung
Ihr BLACK+DECKER Gerät wurde im Hinblick 
auf eine lange Lebensdauer und einen möglichst 
geringen Wartungsaufwand entwickelt. Ein 
dauerhafter, einwandfreier Betrieb setzt eine 
regelmäßige Pfl ege und Reinigung voraus.

Das Ladegerät benötigt keine Wartung, es sollte 
aber regelmäßig gereinigt werden.

Achtung! Entfernen Sie vor jeglichen 
Wartungsarbeiten am Gerät den Akku aus 
dem Gerät. Ziehen Sie das Ladegerät aus der 
Netzsteckdose, bevor Sie es reinigen.
♦ Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 

des Geräts und des Ladegeräts mit einer 
weichen Bürste oder einem trockenen Tuch.

♦ Reinigen Sie regelmäßig das Motorgehäuse 
mit Hilfe eines feuchten Tuchs. Verwenden 
Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder 
Reinigungsmittel auf Lösungsmittelbasis.

♦ Öffnen Sie regelmäßig das Spannfutter, und 
entfernen Sie durch Klopfen Staub aus dem 
Inneren des Geräts.

Umweltschutz
Getrennte Entsorgung. Dieses Produkt 
darf keinesfalls mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.

Sollten Sie Ihr BLACK+DECKER Produkt eines 
Tages ersetzen oder nicht mehr benötigen, 
entsorgen Sie es nicht mit dem Hausmüll. Führen 
Sie das Produkt einer getrennten Sammlung zu.
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Durch die getrennte Sammlung 
von ausgedienten Produkten und 
Verpackungsmaterialien können Rohstoffe 
recycelt und wiederverwendet werden. 
Die Wiederverwendung aufbereiteter 
Materialien trägt zur Vermeidung der 
Umweltverschmutzung bei und senkt den 
Rohstoffbedarf.

Die Verordnung zur Abfallentsorgung Ihrer 
Gemeinde sieht möglicherweise vor, dass 
Elektrogeräte getrennt vom Hausmüll gesammelt, 
an der örtlichen Abfallentsorgungseinrichtung 
abgegeben oder beim Kauf eines neuen Produkts 
vom Fachhandel zur Entsorgung angenommen 
werden müssen.

BLACK+DECKER nimmt Ihre ausgedienten 
BLACK+DECKER Geräte gern zurück und sorgt 
für eine umweltfreundliche Entsorgung bzw. 
Wiederverwertung. Um diese Dienstleistung in 
Anspruch zu nehmen, geben Sie das Gerät bitte 
bei einer autorisierten Reparaturwerkstatt ab, die 
für uns die Einsammlung übernimmt.

Die Adresse der zuständigen Niederlassung 
von BLACK+DECKER steht in dieser Anleitung. 
Dort teilt man Ihnen gerne die nächstgelegene 
Vertragswerkstatt mit. Außerdem ist eine 
Liste der Vertragswerkstätten und aller 
Kundendienststellen von BLACK+DECKER sowie 
der zuständigen Ansprechpartner im Internet zu 
fi nden unter: www.2helpU.com.

Akkus

Entladen Sie den Akku vollständig, und 
entfernen Sie ihn dann aus dem Gerät.

♦ NiCd-, NiMH- und Lithiumionenakkus sind 
recycelbar. Bringen Sie die Batterien oder 
Akkus zu einer autorisierten Vertragswerkstatt 
oder zu einer Rücknahmestelle in Ihrer Nähe.

Technische Daten
   EGBL108 (H1)
Spannung VDC 10,8
Leerlaufdrehzahl Min-1 0-600
Max. Drehmoment Nm 12/24
Größe des Bohrfutters mm 10
Maximale Bohrtiefe
Stahl/Holz mm 10/25

Ladegerät  905922** Typ. 1
Eingangsspannung VAC 100-240
Ausgangsspannung VDC 4-12
Stromstärke mA 400
Ungefähre Ladezeit Std. 3 - 5

Akku  BL1110 BL1310 BL1510
Spannung VDC 10,8 10,8 10,8
Kapazität Ah 1,1 1,3 1,5
Typ   Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Schalldruckpegel gemäß EN 60745:
Schalldruck (LpA) 68 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A), 
Schalleistung (LWA) 79 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)

Gesamtvibration (Triax-Vektorsumme) gemäß EN 60745:
Metallbohren (ah, D) < 2,5 m/s², Unsicherheitsfaktor (K) 
1,5 m/s², Schraubarbeiten ohne Schlagbohrfunktion 
(ah, s) < 2,5 m/s², Unsicherheitsfaktor (K) 1,5 m/s²

EG-Konformitätserklärung
MASCHINENRICHTLINIE

EGBL108
BLACK+DECKER erklärt, dass diese unter 
„Technische Daten“ beschriebenen Geräte 
übereinstimmen mit: 2006/42/EG, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Diese Produkte entsprechen außerdem den 
Richtlinien 2014/30/EU und 2011/65/EU. Weitere 
Informationen erhalten Sie von BLACK+DECKER 
unter der folgenden Adresse. Diese befi ndet sich 
auch auf der Rückseite dieser Anleitung.

Der Unterzeichnete ist verantwortlich für die 
Zusammenstellung der technischen Daten 
und gibt diese Erklärung im Namen von 
BLACK+DECKER ab.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Großbritannien

04/09/2014

Garantie
BLACK+DECKER vertraut auf die Qualität 
der eigenen Geräte und bietet dem Käufer 
eine außergewöhnliche Garantie. Diese 
Garantiezusage versteht sich unbeschadet 
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der gesetzlichen Gewährleistungsansprüche 
und schränkt diese keinesfalls ein. Sie gilt in 
sämtlichen Mitgliedstaaten der Europäischen 
Union und der Europäischen Freihandelszone 
EFTA.

Tritt innerhalb von 24 Monaten ab Kaufdatum 
an einem Gerät von BLACK+DECKER 
ein auf Material- oder Verarbeitungsfehler 
zurückzuführender Mangel auf, garantiert 
BLACK+DECKER den Austausch defekter 
Teile, die Reparatur von Geräten mit üblichem 
Verschlei_ bzw. den Austausch eines 
mangelhaften Gerätes, ohne den Kunden dabei 
mehr als unbedingt nötig in Anspruch zu nehmen, 
allerdings vorbehaltlich folgender Ausnahmen:
♦ wenn das Gerät gewerblich, berufl ich oder im 

Verleihgeschäft benutzt wurde;
♦ wenn das Gerät missbräuchlich verwendet 

oder mit mangelnder Sorgfalt behandelt 
wurde;

♦ wenn das Gerät durch irgendwelche 
Fremdeinwirkung beschädigt wurde;

♦ wenn ein unbefugter Reparaturversuch 
durch anderes Personal als das einer 
Vertragswerkstatt oder des BLACK+DECKER 
Kundendiensts unternommen wurde.

Zur Inanspruchnahme dieser Garantie ist 
dem Verkäufer bzw. der Vertragswerkstatt ein 
Kaufnachweis vorzulegen. Die Adresse der 
zuständigen Niederlassung von BLACK+DECKER 
steht in dieser Anleitung. Dort teilt man Ihnen 
gerne die nächstgelegene Vertragswerkstatt mit. 
Außerdem ist eine Liste der Vertragswerkstätten 
und aller Kundendienststellen von 
BLACK+DECKER sowie der zuständigen 
Ansprechpartner im Internet zu fi nden unter: 
www.2helpU.com.

Bitte besuchen Sie unsere Website 
www.blackanddecker.de, um Ihr neues 
BLACK+DECKER Produkt zu registrieren. 
Dort erhalten Sie auch Informationen über 
neue Produkte und Sonderangebote. Weitere 
Informationen über die Marke BLACK+DECKER 
und unsere Produkte fi nden Sie unter 
www.blackanddecker.de.
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Rendeltetésszerű használat
BLACK+DECKER fúrógépe/csavarbehajtója 
csavarozásra, fa, fém és műanyagok fúrására 
használható. A szerszám kizárólag háztartási 
felhasználásra készült.

Biztonsági előírások
Elektromos kéziszerszámokra vonatkozó 
általános biztonsági fi gyelmeztetések

Figyelmeztetés! Olvassa el az összes 
biztonsági fi gyelmeztetést és utasítást. 
A következő fi gyelmeztetések, utasítások 
fi gyelmen kívül hagyása elektromos 
áramütést vagy tüzet és/vagy súlyos 
balesetet okozhat.

Őrizze meg a fi gyelmeztetéseket és 
a használati utasítást, hogy azokat később is 
használhassa referenciaként. Az „elektromos 
szerszám” kifejezés a fi gyelmeztetésekben 
az Ön által használt hálózati (vezetékes) vagy 
akkumulátoros (vezeték nélküli) elektromos 
szerszámát jelenti.

1. A munkaterület biztonsága
a. A munkaterület legyen tiszta és világos. 

A rendetlen és sötét munkaterületek 
a balesetek melegágyai.

b. Ne használja az elektromos szerszámot 
robbanásveszélyes környezetben, például 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos szerszámokban 
szikrák keletkeznek, amelyek meggyújthatják 
a porokat vagy a gőzöket.

c. Az elektromos szerszám használata 
közben ne engedje közel a gyerekeket és 
a bámészkodókat. Ha elterelik fi gyelmét, 
elveszítheti uralmát a szerszám fölött.

2. Elektromos biztonság
a. Az elektromos kéziszerszám dugasza 

illeszkedjen a hálózati csatlakozóaljzathoz. 
Soha, semmilyen módon se változtassa 
meg a csatlakozódugaszt. A földelt 
kéziszerszámokkal soha ne használjon 
adapterdugaszt. Az eredeti (módosítatlan) 
csatlakozó és a megfelelő fali dugaljak 
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

b. Ügyeljen, hogy teste ne érintkezzék 
földelt felületekkel, például csővezetékkel, 
radiátorral, hűtőszekrénnyel. Ha teste 
földelt felülettel érintkezik, az növeli az 
elektromos áramütés kockázatát.

c. Ne engedje, hogy az elektromos 
szerszámok megázzanak, ill. azokat 

nedvesség érje. Ha víz kerül az elektromos 
szerszámba, az növeli az elektromos 
áramütés kockázatát.

d. Óvatosan kezelje a tápkábelt. Az 
elektromos kéziszerszámot soha ne 
vigye és ne húzza a kábelnél fogva, és 
a dugaszt ne a kábelnél fogva húzza 
ki az aljzatból. Óvja a kábelt a hőtől, 
olajtól, éles szegletektől, illetve 
a mozgó alkatrészektől. A sérült vagy 
összegabalyodott kábel növeli az elektromos 
áramütés kockázatát.

e. Ha a szabadban használja az elektromos 
szerszámot, kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábelt vegyen igénybe. 
A kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábellel csökkentheti az elektromos áramütés 
kockázatát.

f. Ha az elektromos szerszám nedves 
helyen való használata elkerülhetetlen, 
alkalmazzon Fi-relével védett áramforrást. 
A Fi-relé használata csökkenti az elektromos 
áramütés kockázat.

3. Személyes biztonság
a. Soha ne veszítse el éberségét, fi gyeljen 

oda arra, amit csinál, és használja a józan 
eszét, ha elektromos szerszámmal 
dolgozik. Ne dolgozzon elektromos 
szerszámmal, ha fáradt, kábítószert 
vagy alkoholt fogyasztott, illetve 
gyógyszer hatása alatt áll. Elektromos 
szerszám használata közben egy pillanatnyi 
fi gyelmetlenség is súlyos sérülést okozhat.

b. Használjon egyéni védőfelszerelést. 
Mindig viseljen védőszemüveget. 
A körülményeknek megfelelő védőfelszerelés 
- például a porálarc, a biztonsági 
csúszásmentes cipő, a védősisak vagy 
a hallásvédelem - használata csökkentik 
a személyes sérülések kockázatát.

c. Előzze meg a készülék nem szándékos 
beindítását. Ellenőrizze, hogy a szerszám 
kapcsolója a ki állásban van-e, mielőtt 
azt a hálózatra vagy akkumulátorra 
csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
a szerszámot. Ha a szerszámot úgy cipeli, 
hogy az ujja a kapcsolón van, ill. olyan 
szerszámot helyez áram alá, amely be van 
kapcsolva, akkor azzal balesetet okozhat.

d. Távolítsa el a beállításhoz használt kulcsot 
vagy csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja 
az elektromos szerszámot. A forgó 
alkatrészhez rögzített csavarkulcs vagy kulcs 
személyes sérülést okozhat.
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e. Ne nyúljon túlságosan messzire. Mindig 
szilárd felületen álljon, és ügyeljen, ne 
veszítse el az egyensúlyát. Így jobban tudja 
uralni a szerszámot a váratlan helyzetekben 
is.

f. Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza 
ruházatot vagy ékszert. Haját, ruháját 
és kesztyűjét tartsa távol a mozgó 
alkatrészektől. A laza öltözék, az ékszer 
vagy a hosszú haj beleakadhat a mozgó 
alkatrészekbe.

g. Ha az adott eszközhöz porelszívó vagy 
porgyűjtő is tartozik, akkor győződjön 
meg arról, hogy ezeket megfelelően 
csatlakoztatva, ill. ezek megfelelően 
működnek. A por összegyűjtésével és 
elszívásával elkerülhetők/megelőzhetők 
a porral összefüggő veszélyek.

4. Elektromos szerszámok használata és 
karbantartása

a. Ne erőltesse túl az elektromos 
kéziszerszámot. A célnak megfelelő 
elektromos szerszámot alkalmazza. 
A megfelelő elektromos szerszámmal jobban 
és biztonságosabban dolgozhat, mert azt 
kifejezetten az adott feladatra tervezték.

b. Ne használja az elektromos szerszámot, 
ha a kapcsolóval nem lehet ki- és 
bekapcsolni. A hibás kapcsolóval rendelkező 
elektromos szerszámok használata 
veszélyes, az ilyen készülékeket meg kell 
javíttatni.

c. Ne használja az elektromos szerszámot, 
ha a kapcsolóval nem lehet ki- és 
bekapcsolni. Ezekkel a megelőző biztonsági 
intézkedésekkel csökkentheti a szerszám 
véletlen elindításának kockázatát.

d. A nem használt elektromos szerszámot 
tárolja olyan helyen, ahol a gyerekek 
nem érhetik el; ne engedje, hogy olyan 
személyek használják, akik a szerszám 
használatát és ezen utasításokat nem 
ismerik. Gyakorlatlan felhasználó kezében az 
elektromos szerszám veszélyes lehet.

e. Fordítson gondot az elektromos szerszám 
karbantartására. Ellenőrizze a mozgó 
alkatrészek illeszkedését és hogy nem 
szorul-e valamelyik; ellenőrizze az alkat-
részeket törésre és más olyan sérülésre, 
amelyek befolyásolhatják az elektromos 
eszköz működését. Ha a szerszám sérült, 
akkor a használat előtt javíttassa meg. 
A nem megfelelően karbantartott elektromos 
szerszámok számos balesetet okoztak.

f. A vágószerszámok mindig tiszták 
és élesek legyenek. A megfelelően 
karbantartott éles vágószerszám kisebb 
valószínűséggel szorul be, és jobban 
kontrollálható.

g. Az elektromos szerszámot, tartozékokat 
és szerszámszárakat a használati 
utasításnak megfelelően használja, 
a munkakörülmények és az elvégzendő 
feladat fi gyelembe vételével. Az elektromos 
szerszám rendeltetésétől eltérő használata 
veszélyhelyzetet teremthet.

5. Akkumulátoros szerszámok használata és 
karbantartása

a. Csak a gyártó által megadott töltővel töltse 
az akkumulátort. Az a töltő, amely alkalmas 
egy bizonyos fajta akkumulátor töltésére, egy 
másik típusnál tűzveszélyt okozhat.

b. A szerszámot csak a kifejezetten hozzá 
készült akkumulátorral használja. Másfajta 
akkumulátor használata sérülést vagy tüzet 
okozhat.

c. Ha az akkumulátort nem használja, akkor 
azt tartsa távol minden fémes tárgytól, 
például a tűzőkapcsoktól, az érméktől, 
a kulcsoktól, a szögektől, a csavaroktól 
és minden más apró fémtárgytól, amelyek 
az érintkezőket rövidre zárhatnák. Az 
akkumulátorpólusok rövidre zárása égési 
sérülést vagy tüzet okozhat.

d. Nem megfelelő körülmények között 
az akkumulátor ereszthet; kerülje 
a folyadékkal való érintkezést. Ha az 
akkumulátorfolyadék bőrre kerül, bő 
vízzel mossa le. Szembe kerülés esetén, 
forduljon ez mellett orvoshoz is. Az 
akkumulátorból szivárgó folyadék irritációt 
vagy égési sérülést okozhat.

6. Szerviz
a. A szerszámot képzett szakemberrel 

javítassa, és csak eredeti 
cserealkatrészeket használjon fel. Ezzel 
biztosíthatja az elektromos kéziszerszám 
folyamatos biztonságos működését.

Az elektromos szerszámokra vonatkozó 
további speciális biztonsági utasítások

Figyelem! Kiegészítő biztonságtechnikai 
előírások fúrókhoz és csavarozókhoz.

♦ Viseljen hallásvédőt. A magas zajszint 
halláskárosodáshoz vezethet.
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♦ Mindig használja a készülékkel szállított 
pótfogantyúkat. A készülék feletti irányítás 
elvesztése, súlyos baleset előidézője lehet.

♦ A készüléket csak a szigetelt markolati 
felületen tartsa, ha olyan munkát végez, 
ahol a befogott tartozék rejtett vezetékkel 
vagy saját hálózati kábelével érintkezhet. 
Élő vezetékkel való találkozás a készülék 
fém részeit is élővé, vezetővé teszi, és 
így elektromos áramütés veszélyét jelenti 
a felhasználó számára.

♦ Használjon leszorító eszközt vagy 
satut a munkadarab biztosításához, 
illetve megtámasztásához. Az irányítás 
elvesztéséhez vezethet, és személyi sérülést 
okozhat, ha a munkadarabot a kezében tartja, 
vagy testéhez támasztja. 

♦ Mielőtt fúrási munkálatba kezdene falazatba, 
padlózatba, vagy tetőzetbe, mindig ellenőrizze 
a vezetékek és csövek elhelyezkedését.

♦ Soha ne érintse meg a fúrószár hegyét 
azonnal a munka befejezése után, mivel ez 
forró lehet.

♦ A készülék használatát ne engedélyezze 
olyan felhasználóknak (beleértve 
gyerekeknek), akik csökkent fi zikai, érzékelési 
vagy mentális képességekkel rendelkeznek, 
illetve képzetlen felhasználóknak; csak és 
kizárólag abban az esetben, ha felügyeletet 
biztosít mellettük. Gyermekek esetén 
különösen kiemelt felügyelet szükséges, hogy 
ne játszanak a készülékkel.

♦ A készülék rendeltetésszerű használatát már 
korábban leírtuk. Ne erőltesse túl a kisebb 
teljesítményű készülékeket, vagy tartozékokat, 
nagyobb teljesítményt igénylő munkánál. 
A termékkel jobban és biztonságosabban 
elvégezheti a munkát, hogy ha a teljesítmény 
kategóriájának megfelelően használja. Ne 
erőltesse a szerszámot. Az Ön biztonsága 
érdekében csak olyan tartozékot, illetve 
kiegészítő berendezést használjon, melyet 
a kezelési utasítás ajánl.

Mások biztonsága
♦ A terméket nem használhatják korlátozott 

fi zikai, mentális képességekkel rendelkező, 
vagy gyakorlattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek (beleértve 
a gyermekeket is); kivétel, ha a biztonságukért 
felelős személy felügyeli munkavégzésüket és 
irányítja őket.

♦ A gyerekeket felügyelni kell, nehogy játszanak 
a termékkel.

Maradványkockázatok 
A biztonsági fi gyelmeztetésekben ismertetett 
kockázatok mellett más kockázatok is 
jellemezhetik a szerszám használatát. Ezek 
a kockázatok a szerszám rendeltetéstől eltérő, 
illetve huzamos használatából stb. adódhatnak.

A vonatkozó biztonsági előírások alkalmazása 
és a védőeszközök használata ellenére bizonyos 
kockázatokat (ún. maradványkockázatokat) nem 
lehet kizárni. Ezek például a következők:
♦ A forgó/mozgó alkatrészek megérintése által 

okozott sérülés.
♦ Az alkatrészek, vágólapok, tartozékok cseréje 

által okozott sérülés.
♦ A szerszám huzamos használata által okozott 

egészségkárosodás. Ha valamely szerszámot 
huzamosabb ideig használ, akkor tartson 
rendszeresen szüneteket a munkában.

♦ Halláskárosodás.
♦ A (fűrész)por belégzése miatti 

egészségkárosodás, különös tekintettel 
a tölgy, bükk és rétegeltlemez anyagokra.

Vibráció
A műszaki adatlapon és a megfelelőségi 
nyilatkozatban feltüntetett vibrációs kibocsátási 
értékeket az EN 60745 szabványnak megfelelően 
határoztuk meg; az felhasználható a különböző 
szerszámok értékeinek összehasonlítására. 
A deklarált vibrációs kibocsátási érték az előzetes 
kockázatelemzéshez is felhasználható.

Figyelmeztetés! A tényleges vibrációs 
kibocsátási érték az elektromos szerszám 
használata során különbözhet a deklarált értéktől 
attól függően, hogyan használják a szerszámot. 
A vibrációs értékek az itt feltüntetett szint fölé is 
emelkedhetnek.

A 2002/44/EK által a géppel rendszeresen 
dolgozók számára megkövetelt szükséges 
biztonsági intézkedések meghatározásához 
végzett vibrációs kitettség kiértékelése során 
a kitettség kiértékelésénél fi gyelembe kell venni 
a tényleges használat körülményeit, illetve azt, 
hogy a szerszámot hogyan használják, ideértve 
a munkafolyamat minden egyes részét, pl. 
azokat az időszakokat is, amikor a szerszám ki 
van kapcsolva vagy üresen fut a napi kitettséget 
jelentő idő mellett.

Címkék a szerszámon
A szerszámon a következő szimbólumok 
találhatók:
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Figyelem! Sérülésveszély 
csökkentéséhez, fi gyelmesen olvassa el 
a kezelési útmutatót a készülék üzembe 
helyezése előtt.

További biztonsági utasítások 
akkumulátorokhoz és töltőkhöz
Akkumulátorok
♦ Soha, semmilyen okból ne próbálja felnyitni 

az akkumulátort/elemet!
♦ Ne tegye ki az akkumulátort víznek vagy 

nedvességnek.
♦ Ne tárolja olyan helyen, ahol a hőmérséklet 

meghaladhatja a 30 °C-ot.
♦ Csak 4 °C és 40 °C közötti környezeti 

hőmérsékleten töltse.
♦ Csak a szerszámhoz mellékelt töltővel töltse.
♦ Használt akkumulátor/elem leselejtezése 

során kövesse „A környezet védelme“ című 
rész utasításait.

Sérült akkumulátort ne töltsön.

Töltők
♦ A BLACK+DECKER töltőt csak annak az 

akkumulátornak a töltésére használja, 
amelyet a szerszámhoz mellékeltünk. Más 
akkumulátor felrobbanhat, személyi sérülést 
és anyagi károkat okozhat.

♦ Ne próbáljon elemet tölteni a töltővel.
♦ A hibás tápvezetéket azonnal cseréltesse ki.
♦ Védje a töltőt víztől és a nedvességtől.
♦ Ne nyissa föl a töltőt.
♦ Ne tesztelje a töltőt.

A töltő csak beltéri használatra alkalmas.

Használat előtt olvassa el a kezelési 
útmutatót.

Elektromos biztonság
A töltő kettős szigeteléssel rendelkezik; 
ezért nincs szükség földelő vezetékre. 
Mindig ellenőrizze, hogy a szerszám 
adattábláján megadott feszültség 
egyezik-e a hálózati feszültséggel. Ne 
próbálja a töltőt hálózati csatlakozóval 
helyettesíteni.

♦ Ha a hálózati kábel sérült, azonnal cseréltes-
se le egy BLACK+DECKER szakszervizben.

Jellemzők
A szerszám az alábbi jellemzők némelyikét vagy 
valamennyit tartalmazza.

1. Fordulatszám-szabályozós kapcsoló
2. Forgásirányváltó kapcsoló
3. Tokmány
4. Üzemmód választó / nyomaték beállító gyűrű
5. Akkumulátor
6. Tartozék tároló

A ábra
7. Töltő
8. Töltéskijelző

Összeszerelés
Figyelmeztetés! Összeszerelés előtt, vegye ki az 
akkumulátort a szerszámból.

Akkumulátor fel- és leszerelése (C ábra)
♦ Felszerelésnél illessze be az akkumulátort (5) 

a szerszámon kialakított helyére. Csúsztassa 
az akkumulátort a tartórekeszbe és addig 
nyomja, amíg a helyére nem kattan.

♦ Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg 
a kioldó gombot (9), egyidejűleg húzza ki az 
akkumulátort a rekeszből.

Fúrószár vagy csavarozó hegy befogása, 
illetve kivétele (D ábra)
Ez a készülék gyorsszorítós fúrótokmánnyal van 
ellátva, amely egyszerű és gyors tartozékcserét 
tesz lehetővé.
♦ Nyissa ki a tokmányt úgy, hogy az egyik 

kezével a tokmány (3) elülső részét forgatja, 
miközben a másik kezével a hátsó felét 
szilárdan tartja, amíg a tokmánypofák 
megfelelően kinyílnak.

♦ Helyezze be a fúrószárat vagy csavarozó 
hegyet (10) a tokmányba. 

♦ Gondosan szorítsa meg a tokmányt úgy, hogy 
az egyik kezével a tokmány elülső részét 
forgatja, miközben a másik kezével a hátsó 
felét szilárdan tartja, amíg a tokmánypofák 
megfelelően bezáródnak.

Használat
Figyelmeztetés! Hagyja a szerszámot saját 
tempójában működni. Ne terhelje túl.

Az akkumulátor töltése (A ábra)
Az akkumulátort az első használat előtt és 
minden olyan esetben tölteni kell, ha az nem 
ad elégséges áramot egy olyan munkánál, amit 
a szerszám korábban erőlködés nélkül elvégzett. 
Az akkumulátor a töltés közben melegedhet; ez 
normális jelenség és nem jelez hibát.

Figyelmeztetés! Ne töltse az akkumulátor 4 °C 
alatti vagy 40 °C feletti külső hőmérsékletnél. 
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Javasolt töltési hőmérséklet: 24 °C körül.

Megjegyzés: A töltő nem tölti az akkumulátort, 
ha az akku hőmérséklete 0 °C alatt vagy 40 °C 
fölött van. Ilyenkor hagyja az akkumulátort 
a töltőben, és a töltő automatikusan tölteni 
kezd, ha a cella fölmelegszik, illetve lehűl.
♦ Az akkumulátort (5) a töltéshez tegye 

a töltőbe (7). Az akkumulátor a töltőbe csak 
egyfajtaképpen illeszkedik. Ne erőltesse. 
Ellenőrizze, hogy az akkumulátor tökéletesen 
csatlakozik-e a töltőhöz.

♦ Csatlakoztassa a töltőt az elektromos 
hálózathoz és kapcsolja be.

A töltésvisszajelzőnek (8) folyamatosan (lassan) 
zöld fénnyel kell villognia.
A töltés akkor fejeződik be, amikor 
a töltésvisszajelző (8) folyamatosan zöld fénnyel 
világít. Az akkumulátor korlátlan ideig a töltőben 
maradhat, amikor a töltésvisszajelző LED 
folyamatosan világít. Időnként a LED újra zöld 
fénnyel villogni fog (töltést jelez) ugyanis ilyenkor 
a töltő „rátölt” az akkumulátorra, amely állás 
közben veszít töltéséből. A töltésvisszajelző (8) 
addig világít, amíg az akkumulátort az elektromos 
hálózathoz csatlakoztatott töltőben hagyja.
♦ A lemerült akkumulátort 1 héten belül töltse 

föl. Jelentősen csökkenti az akkumulátor 
élettartamát, ha lemerült állapotban tárolják.

Az akkumulátor töltőben hagyása
Az akkumulátor korlátlan ideig a töltőben 
maradhat, ilyenkor a töltésvisszajelző LED 
folyamatosan világít. A töltő az akkumulátort 
teljesen töltött állapotban tartja.

Töltő-diagnosztika
Ha a töltő sérült vagy gyenge akkumulátort észlel, 
akkor a töltésvisszajelző (8) gyorsabb ütemben 
kezd piros fénnyel villogni. A következők szerint 
járjon el:
♦ Tegye be újra az akkumulátort (5).
♦ Ha a töltésvisszajelzők gyorsan piros fénnyel 

villognak, akkor próbáljon ki egy másik 
akkumulátort, annak ellenőrzésére, hogy 
a töltés megfelelően működik-e.

♦ Ha az új akkumulátor töltésekor nem 
jelentkezik a probléma, akkor az eredeti akku 
hibás, és vissza kell vinni a márkaszervizbe, 
ahol gondoskodnak újrahasznosításáról.

♦ Ha a töltő az új akkumulátorral is ugyanazt 
a jelzést adja, akkor adja le a töltőt 
a márkaszervizben tesztelésre.

Megjegyzés: A sérült akkumulátor detektálása 
akár 60 percig is eltarthat. Ha az akkumulátor 

túl meleg vagy túl hideg, akkor a LED felváltva 
villog egyet gyorsan, majd lassan.

A forgásirány megválasztása (E ábra)
Fúráshoz és csavarok behajtásához az előre 
(óramutató járásával egyező) forgásirányt 
válassza. Csavarok meglazításához és a beragadt 
fúrószár kiszabadításához a hátra (óramutató 
járásával ellentétes) forgásirányt válassza.
♦ Az előre forgásirány választásához tolja az 

irányváltó csúszkát (2) balra.
♦ A hátra forgásirány választásához tolja az 

irányváltó csúszkát jobbra.
♦ A szerszám blokkolásához állítsa az 

irányváltó csúszkát a középső helyzetbe.

Az üzemmódok és a nyomaték 
kiválasztása
Ez a készülék az egy forgatható gyűrűvel 
van ellátva, mely segítségével kiválaszthatja 
a megfelelő üzemmódot és a csavarok 
behajtásához szükséges nyomatékot. Nagyobb 
csavarokhoz és keményebb munkadarabokhoz 
a magasabb nyomaték szükséges, mint a kisebb 
csavarokhoz és lágyabb munkadarabokhoz. 
A forgatható gyűrű segítségével széles 
a nyomaték beállításának lehetősége, így 
a különböző felhasználási területeknek megfelelő 
nyomatékon tudja a készüléket használni.
♦ Fa, fém és műanyag fúrásához forgassa 

a gyűrűt (4) fúróállásba úgy, hogy a fúrás 
szimbólumot  a jelöléshez igazítja.

♦ Csavarozáshoz forgassa a gyűrűt 
a kívánt állásra. Ha nem tudja még 
megfelelően beállítani a nyomatékot, akkor 
a következőképpen járjon el:
- Állítsa be a gyűrűt (4) a legalacsonyabb 

nyomatékra.
- Húzza meg így az első csavart. 
- Ha a kuplung a kívánt eredmény 

elérése előtt elracsnizik, növelje a gyűrű 
segítségével a nyomatékot és folytassa 
a csavarozást. Ismételje ezt a módszert 
mindaddig, amíg el nem éri a megfelelő 
beállítást. A többi csavart ugyanezzel 
a beállítással csavarozza be.

Fúrás/csavarozás
♦ Válassza ki az előre vagy hátra forgásirányt 

az irányváltó csúszkával (2).
♦ A szerszám bekapcsolásához nyomja meg 

a kapcsolót (1). A kapcsoló lenyomásának 
mértékével arányosan nő a fordulatszám.

♦ A szerszámot a kapcsoló elengedésével 
kapcsolhatja ki.
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Javaslatok az optimális 
munkavégzéshez
Fúrás
♦ Segítse könnyed nyomással a készüléket 

a fúrószárral párhuzamos irányba.
♦ Ha a fúrószár hegye már majdnem átér az 

anyagon, csökkentse a gépre gyakorolt 
nyomást.

♦ Ha a fúrószár szálkásítja, vagy kiszakítja 
a munkadarabot, helyezzen egy darab fát 
a munkadarab hátoldalához.

♦ Ha fában nagy furatot kíván létrehozni, 
használjon faspirál fúrót.

♦ Fémekhez használjon HSS fém fúrószárat.
♦ Puha kőzetanyagokhoz használjon kőzet 

fúrószárat.
♦ Használjon kenőanyagot fémek fúrásához - 

kivéve sárgaréz és öntöttvas.
♦ Központosító fúróval jelölje meg a fúrni kívánt 

lyuk közepét a még pontosabb munkavégzés 
érdekében.

Csavarozás
♦ Mindig a megfelelő típusú és méretű 

csavarozó hegyet használja.
♦ Ha a csavar csak nagyon nehezen hajtható 

be, tegyen kenőanyagként egy kis mosószert 
vagy szappant a csavarra.

♦ Mindig tartsa a gépet egyvonalban 
a csavarral.

Karbantartás
Az Ön BLACK+DECKER szerszámát minimális 
karbantartás melletti hosszú távú használatra 
terveztük. A folyamatos kielégítő működés 
feltétele a megfelelő gondozás és rendszeres 
tisztítás.

A rendszeres tisztításon kívül töltője nem igényel 
további karbantartást.

Figyelmeztetés! A szerszám bármely 
karbantartási munkálata előtt távolítsa el az 
akkumulátort a szerszámból. Áramtalanítsa 
a töltőt tisztítás előtt.
♦ Puha kefével vagy száraz törlőkendővel 

rendszeresen tisztítsa meg a szerszám és 
a töltő szellőzőnyílásait.

♦ Nedves ronggyal rendszeresen tisztítsa meg 
a motorházat. Ne használjon súrolószert vagy 
oldószer alapú tisztítót.

♦ Rendszeresen nyissa ki a tokmányt és 
ütögesse meg, hogy a belsejéből kihulljon 
a por.

Környezetvédelem

Elkülönítve gyűjtendő. A termék nem 
kezelhető háztartási hulladékként.

Ha egy nap úgy véli, hogy az Ön 
BLACK+DECKER szerszámát le kell cserélnie 
vagy arra a továbbiakban nincs szüksége, 
akkor azt a háztartási hulladékoktól elkülönítve 
selejtezze le. Gondoskodjék elkülönített 
kezeléséről.

A használt termékek és csomagolásuk 
elkülönített kezelése lehetővé teszi 
az anyagok újrafeldolgozását. Az 
újrafeldolgozott anyagok alkalmazása 
segít megelőzni a környezetszennyezést 
és csökkenti a nyersanyagszükségletet.

A helyi rendelkezések előírhatják az elektromos 
termékek háztartási hulladéktól elkülönített 
gyűjtését a helyi hulladékgyűjtő helyeken, 
illetve előírhatják, hogy a kereskedőnek kell 
gondoskodnia a termék visszavételéről új termék 
vásárlásakor.
A BLACK+DECKER lehetőséget biztosít 
a BLACK+DECKER termékek gyűjtésére és 
újrafeldolgozására, ha azok elérték élettartamuk 
végét. A szolgáltatás igénybevételéhez 
kérjük, vigye vissza a terméket bármely 
márkaszervizünkbe, ahol vállalatunk 
képviseletében gondoskodnak annak elkülönített 
összegyűjtéséről.
Az Önhöz legközelebb eső hivatalos 
márkaszervizt a kézikönyvben megadott helyi 
BLACK+DECKER képviselet segítségével érheti 
el. Alternatív megoldásként lásd a szerződött 
BLACK+DECKER szervizek listáját, illetve az 
eladásutáni szolgáltatásaink elérhetőségének 
részletes ismertetését a következő internetes 
címen: www.2helpU.com.

Akkumulátorok

Merítse le teljesen az akkumulátort, majd 
válassza azt le a szerszámról.

♦ A NiCd, NiMH és Li-Ion cellák 
újrahasznosíthatóak. Adja le márkaszervizben 
vagy a helyi hulladékhasznosító telepen.
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Műszaki adatok
   EGBL108 (H1)
Feszültség Vegyen 10,8
Üresjárati fordulatszám Min-1 0-600
Maximális nyomaték nm 12/24
Tokmány kapacitása mm 10
Maximális fúrási kapacitás
Fém/fa mm 10/25

Töltő  905922**típus. 1
Felvett feszültség  Vváltakozó 100-240
Leadott feszültség  Vegyen 4-12
Áramerősség mA 400
Töltési idő (kb.) h 3-5

Akkumulátor  BL1110 BL1310 BL1510
Feszültség Vegyen 10,8 10,8 10,8
Kapacitás Ah 1,1 1,3 1,5
Típus  Li-ion Li-ion Li-ion

Hangnyomásszint az EN 60745 szerint:
Hangnyomás (LpA) 68 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A), 
Hangteljesítményszint (LWA) 79 dB(A), toleranciafaktor (K) 
3 dB(A)

Súlyozott effektív rezgésgyorsulás (triax vektorösszeg) 
az EN 60745 szerint:
Fúrás fémben (ah, D) < 2,5 m/s², toleranciafaktor (K) 1,5 m/s², 
Csavarozás ütés nélkül (ah, s) < 2,5 m/s², bizonytalanság (K) 
1,5 m/s²

CE megfelelőségi nyilatkozat
GÉPEK IRÁNYELV

EGBL108
A BLACK+DECKER nyilatkozik arról, hogy 
a „Műszaki adatok” részben ismertetett termékek 
megfelelnek a következő irányelveknek és 
szabványoknak: 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Ezek a termékek a 2014/30/EU és a 2011/65/
EU irányelveknek is megfelelnek. További 
információért forduljon a BLACK+DECKER 
vállalathoz az alábbi címen, vagy a kézikönyv 
hátoldalán található elérhetőségeken.

Az aláírás tulajdonosa a műszaki adatok 
összeállításáért felelős személy; nyilatkozatát 
a BLACK+DECKER vállalat nevében adja.

 R. Laverick
Műszaki igazgató

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Egyesült Királyság

04/09/2014

Az Önhöz legközelebb eső hivatalos 
márkaszervizt a kézikönyvben megadott helyi 
BLACK+DECKER képviselet segítségével 
érheti el. Alternatív megoldásként a szerződött 
BLACK+DECKER szervizek listája, illetve 
az eladásutáni szolgáltatásaink és ezek 
elérhetőségének részletes ismertetése 
a következő internetes címen érhető el: 
www.2helpU.com.

Kérjük, látogassa meg 
a www.blackanddecker.hu weboldalunkat, hogy 
regisztrálja az új BLACK+DECKER termékét, 
ill. hogy megismerje az új termékeinkkel és 
egyedi ajánlatainkkal kapcsolatos legújabb 
híreinket. A BLACK+DECKER márkával és 
termékválasztékunkkal kapcsolatos további 
tájékoztatást a www.blackanddecker.hu 
internetes címen találhat.
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BLACK & DECKER JÓTÁLLÁSI JEGY 
ÉS JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK

Gratulálunk Önnek ennek az értékes Black & Decker készülék 
megvásárlásához.
Azon termékeinkre, amelyet fogyasztói szerz dés keretében háztartási, 
hobby célra vásárolnak 24 hónap jótállást vállalunk.

A termék iparszer  használatra nem alkalmas!

A jótállás a fogyasztó jogszabályból ered  jogait nem érinti.

1) A Stanley Black & Decker Hungary Kft. a jótállás, kellék- és 
termékszavatosság keretében végzett javításokat vagy a termék 
kicserélését 19/2014. (IV.29.) NGM rendelet és a 151/2003. 
(IX.22.) Kormányrendelet szerint végzi a jótállási id , illetve 
a kellék- és termékszavatossági jogok érvényesíthet égének teljes 
id tartama alatt.

 a)  A fogyasztó jótállási igényét a jótállási jeggyel érvényesítheti, 
ezért kérjük azt rizze meg.

 b)  Vásárláskor a forgalmazónak (keresked nek) a jótállási 
jegyen fel kell tüntetnie a fogyasztási cikk azonosításra 
alkalmas megnevezését, típusát, gyártási számát, 
továbbá – amennyiben van ilyen – azonosításra 
alkalmas részeinek meghatározását, illetve a fogyasztó 
részére történ  átadásának id pontját. A jótállási jegyet 
a forgalmazó (keresked ) nevében eljáró személynek 
alá kell írnia és a kereskedés azonosítására alkalmas 
tartalmú (minimum cégnév, üzlet címe) bélyegz vel 
olvashatóan le kell bélyegezni. Kérjük, kísérje  gyelemmel 
a jótállási jegy megfelel  érvényesítését, mivel a kijelölt 
szervizeknél a jótállási igény csak érvényes jótállási jeggyel 
érvényesíthet . Amennyiben a jótállási jegy szabálytalanul 
került kiállításra, jótállási igényével kérjük forduljon a terméket 
az Ön részére értékesít  partnerünkhöz (keresked höz). 
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a fogyasztó 
rendelkezésére bocsátás elmaradása nem érinti a jótállási 
érvényességét. Kérjük, hogy a jótállási jegyen kívül a nyugtát 
vagy számlát is szíveskedjen meg rizni a gyorsabb és 
hatékonyabb ügyintézés érdekében, mert a szerz dés 
megkötése az ellenérték meg  zetését igazoló bizonylattal is 
bizonyítható.

 c)  Elveszett jótállási jegyet csak a fogyasztói szerz dés 
létrejöttét igazoló nyugta vagy számla ellenében tudunk 
pótolni!

2) Nem terjed ki a jótállás:
 a)  amennyiben a hiba oka rendeltetésellenes, illetve a mellékelt 

magyar nyelv  használati kezelési útmutatóban foglaltaktól 
eltér  használat, átalakítás, szakszer tlen kezelés, helytelen 
tárolás, elemi kár vagy egyéb a vásárlás után a fogyasztó 
érdekkörében keletkezett ok miatt következik be;

 b)  amennyiben a terméket iparszer  (professzionális) célokra 
használták, kölcsönzési szolgáltatás nyújtásához használták 
fel (nem fogyasztói szerz dés);

 c)  azon alkatrészekre, amelyek esetében a meghibásodás 
a jótállási id n belüli rendeltetésszer  használat mellett 
az alkatrészek természetes elhasználódása, kopása miatt 
következett be (így különösen: f részlánc, f részlap, 
gyalukés, meghatószíj, csapágyak, szénkefe, csillagkerék);

 d)  a készülék túlterhelése miatt jelentkez  hibákra, amelyek 
a hajtóm  meghibásodásához, vagy egyéb ebb l adódó 
károkhoz vezetnek;

 e)  a termék nem hivatalos szervizben történt javításából ered  
hibákra;

 f)  az olyan károsodásokra, amelyek nem eredeti Black & Decker 
kiegészít  készülékek és tartozékok használatából adódnak 
amennyiben a szakszerviz bizonyítja, hogy a hiba a fenti 
okok valamelyikére vezethet  vissza.

3) A fogyasztó a kijavítás vagy csere iránti igényét a jótállási 
id n belül a keresked nél, illetve kijavítás iránti igényét 
a jótállási jegyen feltüntetett javítószolgálatnál is érvényesítheti. 

Termékszavatossági igényét kérjük a jótállási jegyen feltüntetett 
gyártónak vagy forgalmazónak szíveskedjen bejelenteni.

 a)  Nem számít bele a jótállási id be a kijavítási id nek az 
a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tudta 
rendeltetésszer en használni.

 b)  A terméknek a kicseréléssel vagy kijavítással érintett részére 
a jótállási id  újból kezd dik.

 c)  Ha a fogyasztási cikk a vásárlástól (üzembe helyezést l) 
számított három munkanapon belül meghibásodik, 
a fogyasztó ezen id tartamon belül kérheti annak kicserélését 
feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszer  használatot 
akadályozza. A hiba fennállásának, vagy a rendeltetésszer  
használatot akadályozó mérték megállapításához 
a keresked  kérheti a szakszerviz közrem ködését.

 d)  Amennyiben a jótállási igény bejelentését követ en 
a keresked  az igény teljesíthet ségér l azonnal nem 
tud nyilatkozni, úgy öt munkanapon belül kell értesítenie 
a fogyasztót az álláspontjáról.

 e)  Ha a kijavítás vagy a csere nem lehetséges, a fogyasztó 
választása szerint m szakilag és értékében hasonló készülék 
kerül felajánlásra, vagy a vételár arányos leszállítására kerül 
sor, avagy vissza  zetésre kerül a vételár.

 f)  A termék hibája miatt a fogyasztó a forgalmazótól is 
követelheti a hiba kijavítását vagy a termék kicserélését 
a forgalomba hozataltól számított két év elteltéig 
(termékszavatosság).

4) A jótállás alapján történ  javítás során a forgalmazónak, illetve 
a javítószolgálatnak (keresked nek) törekednie kell arra, hogy 
a kijavítást legfeljebb 15 napon belül megfelel  min ségben 
elvégezze, elvégeztesse.

A jótállás keretébe tartozó kijavítás vagy csere esetén a forgalmazó, 
illetve a javítószolgálat a jótállási jegyen köteles feltüntetni:
 •  a kijavítás iránti igény bejelentésének és a kijavításra történ  

átvétel id pontját,
 •  a hiba okát és a kijavítás módját;
 •  a termékfogyasztó részére történ  visszaadásának 

id pontját,
 •  a kicserélés tényét és id pontját.

A termék meghibásodása esetén a fogyasztót az alábbi jogok illetik 
meg:
Els sorban - választása szerint - kijavítást vagy kicserélést követelhet.
A csereigény akkor megalapozott, ha a termék a fogyasztónak okozott 
jelent s kényelmetlenség nélkül, megfelel  min ségben és ésszer  
határid n belül, értékcsökkenés nélkül nem javítható ki, vagy nem kerül 
kijavításra.
Ha az el írt módon történ  kijavításra, illetve kicserélésre vonatkozó 
kötelezettségének a forgalmazó nem tud eleget tenni, a fogyasztó 
– választása szerint –a vételár arányos leszállítását igényelheti, 
a hibát a forgalmazó költségére maga kijavíttathatja, vagy elállhat 
a szerz dést l (a hibás áru visszaszolgáltatásával egyidej leg kérheti 
a nyugtán vagy számlán feltüntetett bruttó vételár visszatérítését).
Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye!
Kérjük, hogy a hiba felfedezését követ  legrövidebb id n belül 
szíveskedjen azt a szervizben vagy a forgalmazónál bejelenteni.
A kijavítást vagy kicserélést - a dolog tulajdonságaira és a fogyasztó 
által elvárható rendeltetésére  gyelemmel - megfelel  határid n belül, 
a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni.
Gyártó:
Black & Decker Europe,
210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD,
Egyesült Királyság

Forgalmazó:
Stanley Black & Decker Hungary Kft
1016. Budapest,
Mészáros u. 58/B

Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (f városi) 
kereskedelmi és iparkamarák mellett m köd  békéltet  testület 
eljárását is kezdeményezheti!
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Uso previsto
L’avvitatore/trapano senza fi li BLACK+DECKER 
è stato progettato per avvitare e per trapanare 
legno, metallo e plastica. L’elettroutensile è stato 
progettato solo per uso privato.

Istruzioni di sicurezza

Avvisi di sicurezza generici per gli 
elettroutensili

Attenzione! Leggere tutti gli avvisi 
di sicurezza e tutte le istruzioni. La 
mancata osservazione dei presenti avvisi 
e istruzioni potrebbe causare scosse 
elettriche, incendi e/o infortuni gravi.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze 
per futura consultazione. Il termine 
“elettroutensile” che ricorre in tutti gli avvisi 
seguenti si riferisce ad utensili elettrici con 
o senza fi lo.

1. Sicurezza nella zona di lavoro
a. Mantenere pulita e bene illuminata l’area di 

lavoro. Il disordine o la scarsa illuminazione 
possono causare incidenti.

b. Evitare d’impiegare gli elettroutensili in 
ambienti esposti al rischio di esplosione, 
ad esempio in presenza di liquidi, gas 
o polveri infi ammabili. Gli elettroutensili 
producono scintille che possono far 
infi ammare la polvere o i fumi.

c. Mantenere lontani bambini e osservatori 
mentre si usa l’elettroutensile. Eventuali 
distrazioni possono comportare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

2. Sicurezza elettrica
a. Le spine elettriche degli elettroutensili 

devono essere adatte alla presa. Evitare 
assolutamente di modifi care la spina 
elettrica. Non usare adattatori con 
elettroutensili provvisti di messa a terra. 
L’uso di spine inalterate e delle prese 
corrispondenti riduce il rischio di scosse 
elettriche.

b. Evitare il contatto fi sico con superfi ci 
collegate a terra, come tubi, radiatori, 
forni e frigoriferi. Un corpo collegato a terra 
è esposto maggiormente al rischio di scosse 
elettriche.

c. Custodire gli elettroutensili al riparo 
dalla pioggia o dall’umidità. L’eventuale 
infi ltrazione di acqua in un elettroutensile va 
ad aumentare il rischio di scosse elettriche.

d. Non utilizzare il cavo in modo improprio. 
Non usare il cavo per trasportare 
o trainare l’elettroutensile e non tirarlo per 
estrarre la spina dalla presa di corrente. 
Mantenere il cavo al riparo da calore, olio, 
bordi taglienti e/o da parti in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio di scosse elettriche.

e. Se l’elettroutensile viene adoperato 
all’aperto, usare esclusivamente 
prolunghe omologate per l’impiego 
all’esterno. Un cavo adatto per uso esterno 
riduce il rischio di scosse elettriche.

f. Se non è possibile evitare di lavorare in 
una zona umida, usare un’alimentazione 
elettrica protetta da un dispositivo 
a corrente residua (RCD). L’uso di un 
dispositivo RCD riduce il rischio di scosse 
elettriche.

3. Sicurezza delle persone
a. È importante concentrarsi su ciò 

che si sta facendo e maneggiare con 
giudizio l’elettroutensile. Non adoperare 
l’elettroutensile se si è stanchi o sotto 
l’effetto di stupefacenti, alcol o medicinali. 
Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’elettroutensile può causare gravi infortuni 
personali.

b. Utilizzare un equipaggiamento di 
protezione personale. Indossare sempre 
occhiali di sicurezza. Se si avrà cura 
d’indossare l’equipaggiamento protettivo 
necessario, ad esempio una maschera 
antipolvere, delle calzature antiscivolo, un 
casco o delle otoprotezioni, si ridurrà il rischio 
di infortuni.

c. Impedire l’avviamento involontario. 
Accertarsi che l’interruttore di 
accensione sia spento prima di collegare 
l’elettroutensile all’alimentazione elettrica 
e/o al battery pack, di prenderlo in mano 
o di trasportarlo. Per non esporsi al rischio 
di incidenti, non trasportare gli elettroutensili 
tenendo le dita sull’interruttore oppure, se 
sono collegati a un’alimentazione elettrica, 
con l’interruttore acceso.

d. Prima di accendere un elettroutensile, 
togliere eventuali chiavi o attrezzi di 
regolazione. Un attrezzo o una chiave lasciati 
in un componente mobile dell’elettroutensile 
possono causare infortuni.

e. Non piegarsi eccessivamente in avanti. 
Mantenere sempre un buon equilibrio 
evitando posizioni instabili. In questo modo 
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è possibile controllare meglio l’elettroutensile 
in situazioni inaspettate.

f. Vestirsi adeguatamente. Evitare di 
indossare indumenti larghi o gioielli. 
Tenere capelli, capi di vestiario e guanti 
lontani da parti in movimento. Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g. Se gli elettroutensili sono provvisti di 
attacchi per il collegamento di dispositivi 
di aspirazione o di raccolta della polvere, 
assicurarsi che questi siano installati 
e utilizzati correttamente. L’impiego di 
dispositivi di raccolta della polvere diminuisce 
i rischi relativi alle polveri.

4. Uso e cura degli elettroutensili
a. Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Usare l’elettroutensile adatto al lavoro da 
eseguire. Utilizzando l’elettroutensile adatto 
si potrà lavorare meglio e con maggiore 
sicurezza alla potenza nominale prevista.

b. Non utilizzare elettroutensili con 
interruttori difettosi. Un elettroutensile 
che non può essere controllato mediante 
l’interruttore è pericoloso e deve essere 
riparato.

c. Scollegare la spina dalla presa di corrente 
e/o il battery pack dall’elettroutensile 
prima di regolarlo, di sostituire gli 
accessori o di riporlo. Queste precauzioni 
di sicurezza riducono la possibilità che 
l’elettroutensile sia messo in funzione 
inavvertitamente.

d. Quando non sono usati, gli elettroutensili 
devono essere custoditi fuori della 
portata dei bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone inesperte 
o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli elettroutensili risultano 
pericolosi se usati da persone inesperte.

e. Sottoporre gli elettroutensili alle 
necessarie procedure di manutenzione. 
Verifi care che le parti mobili siano 
bene allineate e non inceppate, che 
non vi siano componenti rotti e che 
non sussistano altre condizioni che 
possono compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. In caso di danni, 
riparare l’elettroutensile prima dell’uso. La 
scarsa manutenzione causa molti incidenti.

f. Mantenere affi lati e puliti gli utensili 
da taglio. Se sottoposti alla giusta 
manutenzione, gli strumenti da taglio 
con taglienti affi lati s’inceppano meno 

frequentemente e sono più facili da 
manovrare.

g. Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori 
e le punte in conformità delle presenti 
istruzioni, tenendo conto delle condizioni 
di lavoro e del lavoro da completare. 
L’impiego degli elettroutensili per usi diversi 
da quelli consentiti può dar luogo a situazioni 
pericolose.

5. Uso e cura degli elettroutensili a batteria
a. Ricaricare solo usando l’alimentatore 

prescritto dal fabbricante. Un alimentatore 
idoneo a un determinato battery pack 
potrebbe essere causa di incendio se usato 
con un battery pack diverso.

b. Usare gli elettroutensili con gli appositi 
battery pack. L’impiego di battery pack di 
altro tipo potrebbe creare il rischio di lesioni 
e di incendi.

c. Quando il battery pack non viene 
usato, tenerlo lontano da altri oggetti 
metallici tipo graffette, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri oggetti metallici di 
piccole dimensioni, che potrebbero 
cortocircuitare un morsetto con l’altro. Se 
i morsetti della batteria vengono cortocircuitati 
si potrebbero causare ustioni o un incendio.

d. A seguito di un uso improprio, la batteria 
potrebbe espellere del liquido; evitare 
ogni contatto. In caso di contatto 
accidentale, lavare con acqua. Se il liquido 
viene a contatto degli occhi, rivolgersi 
anche a un medico. Il liquido espulso dalla 
batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

6. Riparazioni
a. Fare riparare l’elettroutensile solo ed 

esclusivamente da personale specializzato 
e solo impiegando pezzi di ricambio 
originali, onde non alterarne la sicurezza.

Altri avvisi di sicurezza per gli 
elettroutensili

Attenzione! Addizionali avvisi di 
sicurezza per i trapani normali e quelli 
a percussione

♦ Indossare otoprotezioni quando si usano 
i trapani a percussione. L’esposizione al 
rumore può causare la perdita dell’udito.

♦ Usare le impugnature ausiliarie fornite con 
l’elettroutensile. La perdita di controllo può 
causare lesioni personali.

♦ Tenere l’elettroutensile afferrando le 
impugnature isolate se vi è la possibilità 
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che la punta del trapano/ punta del 
cacciavite possano venire a contatto di 
cavi nascosti o del fi lo di alimentazione. 
Il contatto tra la punta del trapano/punta 
del cacciate e un fi lo sotto tensione mette 
sotto tensione le parti metalliche esposte 
dell’elettroutensile e potrebbe esporre 
l’operatore a scosse elettriche.

♦ Usare morsetti o altri metodi pratici per 
fi ssare e sorreggere il pezzo in lavorazione 
su una base stabile. Un pezzo tenuto in 
mano o contro il corpo, può diventare poco 
stabile e causare la perdita di controllo.

♦ Prima di trapanare pareti, pavimenti o soffi tti, 
controllare l’ubicazione di fi li e tubazioni.

♦ Evitare di toccare la punta di una punta del 
trapano subito dopo la trapanatura, dato che 
potrebbe essere calda.

♦ Questo elettroutensile non è stato 
progettato per impiego da parte di persone 
(o bambini) portatrici di handicap fi sici, 
psichici o sensoriali o che non abbiano la 
dovuta esperienza o conoscenza, a meno 
che non siano seguite o opportunamente 
istruite sul suo impiego da parte di una 
persona responsabile della loro sicurezza. 
Controllare che i bambini non giochino con 
l’elettroutensile.

♦ L’uso previsto è descritto nel presente 
manuale d’uso. Se questo elettroutensile 
viene usato con accessori o per usi diversi 
da quelli raccomandati nel presente manuale 
d’uso, si potrebbero verifi care lesioni 
personali e/o danni alle cose.

Sicurezza altrui
♦ Questo elettroutensile non è stato progettato 

per impiego da parte di persone (o bambini) 
portatrici di handicap fi sici, psichici 
o sensoriali o che non abbiano la dovuta 
esperienza o conoscenza, a meno che non 
siano seguite o opportunamente istruite 
sul suo impiego da parte di una persona 
responsabile della loro sicurezza.

♦ Controllare che i bambini non giochino con 
l’elettroutensile.

Rischi residui.
Quando si usa l’elettroutensile, possono esservi 
altri rischi residui che possono non essere stati 
contemplati negli avvisi di sicurezza allegati. 
Tali rischi possono sorgere a seguito di un uso 
prolungato o improprio, ecc.

Perfi no adottando gli appositi regolamenti di 
sicurezza e utilizzando i dispositivi di sicurezza, 
certi rischi residui non possono essere evitati. 
Essi comprendono:
♦ Lesioni causate o subite a seguito del contatto 

con parti rotanti/in movimento.
♦ Lesioni causate o subite durante la 

sostituzione di parti, lame o accessori.
♦ Lesioni causate dall’impiego prolungato di 

un elettroutensile. Quando si usa qualsiasi 
elettroutensile per lunghi periodi, accertarsi di 
fare regolarmente delle pause.

♦ Problemi di udito.
♦ Rischi per la salute causati dall’aspirazione 

di polvere generata dall’utilizzo 
dell’elettroutensile (ad esempio quando si 
lavora con il legno, in modo particolare quello 
di quercia, faggio o l’MDF.)

Vibrazioni
I valori dichiarati delle emissioni di vibrazioni 
al paragrafo Dati tecnici e nella Dichiarazione 
di conformità del presente manuale sono stati 
misurati in base al metodo di test standard 
previsto dalla normativa EN 60745 e possono 
essere usati come parametri di confronto tra 
due utensili. Il valore delle emissioni di vibrazioni 
dichiarato può anche essere usato come 
valutazione preliminare dell’esposizione.

Attenzione! Il valore delle emissioni di vibrazioni 
durante l’impiego effettivo dell’elettroutensile 
può variare da quello dichiarato a seconda delle 
modalità d’uso. Il livello delle vibrazioni può 
aumentare oltre quello dichiarato.

Quando si valuta l’esposizione alle vibrazioni per 
determinare le misure di sicurezza richieste, in 
conformità alla normativa 2002/44/CE e destinata 
alla protezione delle persone che usano 
regolarmente gli elettroutensili nello svolgimento 
delle proprie mansioni, è necessario prendere in 
considerazione le condizioni effettive di utilizzo 
e il modo in cui l’utensile è usato, oltre a tenere in 
conto tutte le componenti del ciclo operativo, vale 
a dire i periodi in cui l’elettroutensile è spento, 
quelli in cui è acceso, ma a riposo e quelli in cui 
è effettivamente utilizzato.

Etichette sull’elettroutensile
Sull’elettroutensile appaiono i seguenti simboli:

Attenzione! Per ridurre il rischio di 
infortuni, l’utente deve leggere il manuale 
d’uso.
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Istruzioni di sicurezza addizionali per 
batterie e alimentatori
Batterie
♦ Non tentare di aprirle per qualsiasi ragione.
♦ Non lasciare che la batteria si bagni.
♦ Non riporre in luoghi dove la temperatura 

potrebbe superare i 30 °C.
♦ Caricare solo a temperature ambiente tra 4 °C 

e 40 °C.
♦ Caricare solo usando l’alimentatore fornito 

con l’apparecchio.
♦ Quando si smaltiscono le batterie, seguire 

le istruzioni riportate al capitolo “Protezione 
dell’ambiente”.

Non tentare di caricare delle batterie 
danneggiate.

Alimentatori
♦ Usare l’alimentatore BLACK+DECKER solo 

per caricare la batteria nell’apparecchio con il 
quale è stato fornito. Altre batterie potrebbero 
scoppiare causando lesioni alle persone 
e danni.

♦ Non tentare mai di ricaricare batterie non 
ricaricabili.

♦ Fare sostituire immediatamente i fi li di 
alimentazione difettosi.

♦ Non lasciare che l’alimentatore si bagni.
♦ Non aprire l’alimentatore.
♦ Non collegare l’alimentatore a sonde.

L’alimentatore può solo essere usato 
all’interno.

Leggere il presente manuale d’uso prima 
dell’impiego.

Sicurezza elettrica
Il doppio isolamento di cui è provvisto 
l’alimentatore rende superfl uo il fi lo di 
terra. Controllare sempre che la tensione 
di rete corrisponda alla tensione indicata 
sulla targhetta dei dati tecnici. Non tentare 
mai di sostituire l’alimentatore con una 
normale spina elettrica.

♦ In caso di danneggiamento del fi lo di 
alimentazione, è necessario farlo riparare dal 
fabbricante o presso un centro assistenza 
BLACK+DECKER autorizzato in modo da 
evitare eventuali pericoli.

Caratteristiche
Questo elettroutensile presenta alcune o tutte le 
seguenti caratteristiche.

1. Interruttore a velocità variabile
2. Cursore avanti/indietro
3. Mandrino
4. Collare di regolazione coppia
5. Batteria
6. Portapunta

Fig. A
7. Alimentatore
8. Indicatore di carica

Montaggio
Attenzione! Prima dell’assemblaggio, estrarre la 
batteria dall’elettroutensile.

Montaggio e rimozione della batteria 
(fi g. C)
♦ Per montare la batteria(5), allinearla 

all’apposito vano sull’elettroutensile. Infi lare 
la batteria nell’apposito vano e calzarla fi no 
a quando si aggancia in sede.

♦ Per estrarre la batteria, premere il pulsante 
di rilascio (9) estraendo al tempo stesso la 
batteria dall’apposito vano.

Montaggio e rimozione di una punta da 
trapano o di cacciavite (fi g. D)
Questo elettroutensile è dotato di mandrino senza 
chiave che consente di sostituire facilmente le 
punte.
♦ Afferrare la metà posteriore del mandrino (3) 

con una mano e usare l’altra per ruotare la 
metà anteriore in direzione antioraria, vista 
dall’estremità con mandrino.

♦ Inserire il codolo della punta (10) nel 
mandrino.

♦ Serrare saldamente il mandrino 
afferrandone la metà posteriore e ruotando 
la parte anteriore in direzione oraria vista 
dall’estremità del mandrino.

Utilizzo
Attenzione! Lasciare che l’elettroutensile funzioni 
al suo ritmo. Non sovraccaricarlo.

Carica della batteria (fi g. A)
La batteria deve essere caricata prima 
dell’impiego iniziale e quando non eroga una 
potenza suffi ciente per lavori che prima era 
possibile eseguire facilmente. Durante la carica la 
batteria potrebbe riscaldarsi. Si tratta di un fatto 
normale che non indica che vi è un problema.

Attenzione! Non caricare la batteria 
a temperature ambiente inferiori a 4 °C o superiori 
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a 40 °C. Temperatura di carica consigliata: 24 °C 
circa.

Nota: L’alimentatore non carica un battery 
pack se la temperatura della cella è inferiore 
a 0 °C o superiore a 40 °C. Il battery pack 
deve essere lasciato nell’alimentatore che 
incomincerà a ricaricare automaticamente 
quando la temperatura della cella aumenta 
o diminuisce.
♦ Per caricare la batteria (5), inserirla 

nell’alimentatore (7). La batteria può essere 
inserita nell’alimentatore solo in un verso. 
Non forzarla. Accertarsi che la batteria sia 
completamente insediata nell’alimentatore.

♦ Collegare l’alimentatore alla presa di corrente.
L’indicatore di carica (8) lampeggia di continuo in 
verde (lentamente). La carica è completa quando 
l’indicatore di carica (8) rimane acceso di continuo 
in verde. L’alimentatore e la batteria possono 
essere lasciati collegati indefi nitamente con il LED 
acceso. Il LED passa al lampeggio verde (carica 
in corso) quando l’alimentatore di tanto in tanto 
rabbocca la carica della batteria. L’indicatore 
di carica (8) si accende se la batteria è inserita 
nell’alimentatore collegato a una presa elettrica.
♦ Caricare le batterie esauste entro 1 settimana. 

La durata delle batterie diminuisce parecchio 
se sono conservate scariche.

Batteria lasciata nell’alimentatore
L’alimentatore e il battery pack possono essere 
lasciati collegati con il LED sempre acceso. 
L’alimentatore manterrà il battery pack come 
nuovo e completamente carico.

Diagnostica dell’alimentatore
Se l’alimentatore rileva che la batteria è debole 
o danneggiata, fa lampeggiare velocemente in 
rosso l’indicatore di carica (8). Procedere come 
descritto di seguito:
♦ Inserire di nuovo la batteria (5).
♦ Se gli indicatori di carica continuano 

a lampeggiare in rosso a un ritmo veloce, 
usare una batteria diversa per determinare se 
il ciclo di carica funziona correttamente.

♦ Se la batteria di ricambio si carica 
correttamente, signifi ca che quella originale 
è difettosa e che deve essere rispedita a un 
centro di assistenza per essere riciclata.

♦ Se anche con la nuova batteria si ottengono 
i medesimi risultati dati da quella vecchia, 
portare l’alimentatore presso un centro di 
assistenza autorizzato per essere sottoposto 
a controllo.

Nota: Ci possono volere anche 60 minuti per 
determinare se la batteria è difettosa. Se il 
battery pack è troppo caldo o troppo freddo, 
il LED lampeggia alternamente in rosso a un 
ritmo veloce e lento con un lampeggio veloce 
e uno lento ripetuti nel tempo.

Selezione della direzione di rotazione 
(fi g. E)
Per la trapanatura e per l’avvitatura usare la 
rotazione in avanti (senso orario). Per allentare le 
viti o per rimuovere punte da trapano incastrate, 
usare la rotazione indietro (senso antiorario).
♦ Per selezionare la rotazione in avanti, 

spingere il cursore avanti/indietro (2) verso 
sinistra.

♦ Per selezionare la rotazione indietro, spingere 
il cursore avanti/indietro verso destra.

♦ Per bloccare l’elettroutensile, regolare il 
cursore avanti/ indietro sulla posizione 
centrale.

Selezione della coppia
Questo elettroutensile è dotato di collare 
esclusivo per tarare la coppia per le varie 
applicazioni di avvitatura e di trapanatura. Le 
viti di grandi dimensioni e i pezzi in materiale più 
duro richiedono una coppia maggiore delle viti 
più piccole e dei pezzi in materiale più tenero. Per 
la defi nizione dei simboli, consultare l’elenco qui 
sotto.
♦ Per trapanare legno, metallo e plastica, 

regolare il collare di regolazione della coppia 
(4) sul simbolo .

♦ Per l’avvitatura, regolarlo sulla taratura 
desiderata. Se non si sa ancora quale taratura 
usare, procedere come descritto di seguito:
- Regolare il collare di regolazione della 

coppia (4) sulla taratura della coppia più 
bassa.

- Serrare la prima vite.
- Se la frizione scatta prima di aver 

ottenuto il risultato desiderato, aumentare 
la taratura del collare e continuare ad 
avvitare la vite. Ripetere fi no a ottenere la 
taratura corretta. Usare questa taratura 
per le viti rimanenti.

Avvitatura/trapanatura
♦ Selezionare la rotazione avanti o indietro 

usando il cursore avanti/indietro (2).
♦ Per accendere l’elettroutensile, premere 

l’interruttore di accensione (1). La velocità 
dell’elettroutensile dipende dal tipo di 
pressione esercitata sull’interruttore.
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♦ Per spegnere l’elettroutensile, rilasciare 
l’interruttore.

Consigli per un utilizzo ottimale
Trapanatura
♦ Esercitare sempre una pressione leggera in 

linea retta con la punta da trapano.
♦ Appena prima che la punta esca dal lato 

opposto del pezzo in lavorazione, diminuire la 
pressione sull’elettroutensile.

♦ Usare un blocchetto di legno per rinforzare 
i pezzi che potrebbero scheggiarsi.

♦ Usare punte a lancia quando si trapano fori di 
grandi dimensioni nel legno.

♦ Usare punte da trapano in acciaio super 
rapido (HSS) quando si trapana il metallo.

♦ Usare punte da trapano per muratura quando 
si trapano murature.

♦ Usare un lubrifi cante quando si trapano 
metalli ad eccezione della ghisa e dell’ottone.

♦ Praticare una tacca con un punteruolo al 
centro del foro da trapanare per migliorare la 
precisione.

Avvitatura
♦ Usare sempre la punta di cacciavite di tipo 

e misura corretti.
♦ Se le viti sono dure da avvitare, versare una 

piccola quantità di detersivo o sapone per 
lubrifi carle.

♦ Tenere sempre l’elettroutensile e la punta del 
cacciavite in posizione perpendicolare rispetto 
alla vite.

Manutenzione
Questo elettroutensile BLACK+DECKER è stato 
progettato per funzionare a lungo con una 
manutenzione minima. Per ottenere prestazioni 
sempre soddisfacenti occorre avere cura 
dell’elettroutensile e sottoporlo a manutenzione 
periodica.

L’alimentatore non richiede nessuna 
manutenzione salvo una regolare pulitura.

Attenzione! Prima di eseguire interventi di 
manutenzione sull’elettroutensile, estrarre la 
batteria. Scollegare l’alimentatore dalla spina 
prima di pulirlo.
♦ Pulire regolarmente le prese di ventilazione 

dell’elettroutensile e dell’alimentatore con un 
pennello o con un panno morbido e asciutto.

♦ Il vano del motore deve essere pulito 
regolarmente con un panno umido. Non 

usare materiali abrasivi o detergenti a base di 
solventi.

♦ Aprire regolarmente il mandrino e batterlo 
leggermente per eliminare la polvere 
dall’interno.

Protezione dell’ambiente
Raccolta differenziata. Questo prodotto 
non deve essere smaltito con i normali 
rifi uti domestici.

Nel caso in cui l’elettroutensile BLACK+DECKER 
debba essere sostituito o non sia più necessario, 
non smaltirlo con i normali rifi uti domestici. 
Metterlo da parte per la raccolta differenziata.

La raccolta differenziata dei prodotti 
e degli imballaggi utilizzati consente il 
riciclaggio dei materiali e il loro continuo 
utilizzo. Il riutilizzo dei materiali riciclati 
favorisce la protezione dell’ambiente 
prevenendo l’inquinamento e riduce il 
fabbisogno di materie prime.

Seguire la regolamentazione locale per la 
raccolta differenziata dei prodotti elettrici che 
può prevedere punti di raccolta o la consegna 
dell’elettroutensile al rivenditore presso il quale 
viene acquistato un nuovo prodotto.

BLACK+DECKER offre ai propri clienti la 
possibilità di riciclare i prodotti BLACK+DECKER 
che hanno esaurito la loro vita di servizio. Per 
usufruire di tale servizio, è suffi ciente restituire il 
prodotto a qualsiasi tecnico autorizzato, incaricato 
della raccolta per conto dell’azienda.

Per individuare il tecnico autorizzato più vicino, 
rivolgersi alla sede BLACK+DECKER locale, 
presso il recapito indicato nel presente manuale. 
Altrimenti, un elenco completo di tutti i tecnici 
autorizzati BLACK+DECKER e i dettagli completi 
sui contatti e i servizi post-vendita sono disponibili 
su Internet all’indirizzo: www.2helpU.com.

Batterie

Scaricare completamente la batteria 
e toglierla dall’elettroutensile.

♦ Le batterie NiCd, NiMH e al litio-ionio 
sono riciclabili. Portarle presso un tecnico 
autorizzato o il centro di riciclaggio di zona.
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Dati tecnici
   EGBL108 (H1)
Tensione Vc.c 10,8
Regime a vuoto Min-1 0-600
Coppia max. Nm 12/24
Capacità mandrino mm 10
Capacità di trapanatura max.
Acciaio/legno mm 10/25

Alimentatore  905922** tipo. 1
Tensione in ingresso Vc.a 100-240
Tensione erogata Vc.c 4-12
Corrente mA 400
Tempo di carica approssimativo h 3 - 5

Batteria  BL1110 BL1310 BL1510
Tensione Vc.c 10,8 10,8 10,8
Capacità A/h 1,1 1,3 1,5
Tipo   Li-ion Li-ion Li-ion

Livello di pressione sonora misurato in base a EN 60745:
Pressione sonora (LpA) 68 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A), 
Potenza acustica (LWA) 79 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A)

Valori totali vibrazioni (somma vettoriale triassiale)
in base a EN 60745:
Trapanatura nel metallo (ah, D) < 2,5 m/s², incertezza (K) = 
1,5 m/s², Avvitatura senza percussione (ah, s) < 2,5 m/s², 
incertezza (K) = 1,5 m/s²

Dichiarazione di conformità CE
DIRETTIVA SUI MACCHINARI

EGBL108
BLACK+DECKER dichiara che questi prodotti 
descritti al paragrafo “Dati tecnici” sono conformi 
a: 2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Questi prodotti sono conformi alla Direttiva 
2014/30/UE e 2011/65/UE. Per ulteriori 
informazioni, contattare BLACK+DECKER al 
seguente indirizzo oppure consultare l’ultima di 
copertina del manuale.

Il sottoscritto è responsabile della redazione 
di questo documento tecnico e rilascia questa 
dichiarazione per conto di BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Regno Unito
04/09/2014

Garanzia
Certa della qualità dei suoi prodotti, 
BLACK+DECKER offre una garanzia 
eccezionale. Il presente certifi cato di garanzia 
è complementare ai diritti legali e non li pregiudica 
in alcun modo. La garanzia è valida entro il 
territorio degli Stati membri dell’Unione Europea 
e dell’EFTA (European Free Trade Area).

Se un prodotto BLACK+DECKER risulta difettoso 
per qualità del materiale, della costruzione 
o per mancata conformità entro 24 mesi dalla 
data di acquisto, BLACK+DECKER garantisce 
la sostituzione delle parti difettose, provvede 
alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente 
usurati oppure alla loro sostituzione, in modo da 
ridurre al minimo il disagio del cliente a meno che:
♦ il prodotto non sia stato destinato a usi 

commerciali, professionali o al noleggio;
♦ il prodotto non sia stato usato in modo 

improprio o scorretto;
♦ il prodotto non abbia subito danni causati da 

oggetti o sostanze estranee oppure incidenti;
♦ il prodotto non abbia subito tentativi di 

riparazione non effettuati da tecnici autorizzati 
né dall’assistenza BLACK+DECKER.

Per attivare la garanzia è necessario esibire la 
prova di acquisto al venditore o al tecnico autoriz-
zato. Per individuare il tecnico autorizzato più vi-
cino, rivolgersi alla sede BLACK+DECKER locale, 
presso il recapito indicato nel presente manuale. 
Altrimenti, un elenco completo di tutti i tecnici 
autorizzati BLACK+DECKER e i dettagli completi 
sui contatti e i servizi post-vendita sono disponibili 
su Internet all’indirizzo: www.2helpU.com.

I clienti che desiderano registrare il nuovo prodot-
to BLACK+DECKER e ricevere gli aggiornamenti 
sui nuovi prodotti e le offerte speciali, sono invitati 
a visitare il sito Web (www. blackanddecker.it). 
Ulteriori informazioni sul marchio e la gamma di 
prodotti BLACK+DECKER sono disponibili all’indi-
rizzo www.blackanddecker.it.
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Bruksområde
Din drill/skrutrekker fra BLACK+DECKER er 
utformet for bruk som skrutrekker og for boring 
i tre, metall og plast. Verktøyet er beregnet bare 
som konsumentverktøy.

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsadvarsler for 
elektroverktøy

Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler 
og alle instruksjoner. Hvis 
advarslene og anvisningene nedenfor 
ikke overholdes, kan det medføre 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner 
for fremtidig bruk. Begrepet ”elektroverktøy” 
i advarslene nedenfor gjelder nettdrevet 
elektroverktøy (med ledning) eller batteridrevet 
elektroverktøy (uten ledning).

1. Sikkerhet i arbeidsområdet
a. Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. 

Rotete eller mørke områder fører lett til 
ulykker.

b. Ikke arbeid med elektroverktøy 
i eksplosjonsfarlige omgivelser – der det 
befi nner seg brennbare væsker, gass eller 
støv. Elektroverktøy forårsaker gnister som 
kan antenne støv eller gass/damp.

c. Hold barn og andre personer unna når 
du bruker et elektroverktøy. Hvis du blir 
forstyrret under arbeidet, kan du miste 
kontrollen.

2. Elektrisk sikkerhet
a. Støpselet til elektroverktøy må passe 

i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke 
bruk adapterstøpsler sammen med 
jordede elektroverktøy. Bruk av originale 
støpsler og passende stikkontakter reduserer 
risikoen for elektrisk støt.

b. Unngå kroppskontakt med jordede 
overfl ater som rør, radiatorer, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare for elektrisk støt 
dersom kroppen din er jordet.

c. Hold elektroverktøy unna regn eller 
fuktighet. Dersom det kommer vann i et 
elektroverktøy, øker faren for elektrisk støt.

d. Unngå uforsvarlig behandling av 
ledningen. Bruk aldri ledningen til å bære 
eller trekke elektroverktøyet eller til å 

trekke ut støpselet. Hold ledningen unna 
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadde eller sammenfl okede ledninger 
øker risikoen for elektrisk støt.

e. Når du bruker et elektroverktøy utendørs, 
må du bruke en skjøteledning som er 
egnet for utendørs bruk. Når du bruker en 
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk, 
reduseres risikoen for elektrisk støt.

f. Hvis du ikke kan unngå å bruke et 
elektroverktøy på et fuktig sted, bruker 
du strømforsyning som er beskyttet 
med jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

3. Personsikkerhet
a. Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, 

og vis fornuft når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy 
når du er trett eller er påvirket av 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et 
øyeblikks uoppmerksomhet under bruk av 
verktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid 
vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr, 
for eksempel støvmaske, sklisikre 
vernesko, hjelm eller hørselvern som 
passer til forholdene, reduserer risikoen for 
personskader.

c. Forhindre utilsiktet start. Kontroller at 
bryteren står i posisjon ”av” før du kobler 
til strømkilden og/eller batteripakken, 
og før du tar opp eller bærer verktøyet. 
Det kan føre til ulykker hvis du bærer 
elektroverktøyet med fi ngeren på bryteren, 
eller setter strøm på verktøyet når bryteren 
står på.

d. Fjern eventuelle innstillingsverktøy 
eller skruverktøy før du slår på 
elektroverktøyet. Et skruverktøy eller 
en nøkkel som fortsatt er festet til en 
roterende del av elektroverktøyet, kan føre til 
personskade.

e. Ikke strekk deg for langt. Pass på at du 
alltid har sikkert fotfeste og god balanse. 
Da kan du kontrollere elektroverktøyet bedre 
i uventede situasjoner.

f. Bruk egnede klær. Ikke bruk løstsittende 
klær eller smykker. Hold hår, klær 
og hansker unna bevegelige deler. 
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan 
bli sittende fast i bevegelige deler.

g. Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse 
deg om at disse er tilkoblet og brukes på 
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riktig måte. Bruk av støvoppsamling kan 
redusere farer i forbindelse med støv.

4. Bruk og behandling av elektroverktøy
a. Ikke bruk makt på elektroverktøyet. Bruk 

riktig elektroverktøy for bruksområdet. 
Med et passende elektroverktøy arbeider 
du bedre og sikrere med den farten det er 
beregnet for.

b. Ikke bruk elektroverktøyet hvis du ikke 
kan slå det på og av med bryteren. Et 
elektroverktøy som ikke kan kontrolleres med 
bryteren, er farlig og må repareres.

c. Trekk støpselet ut av stikkontakten 
og/eller koble fra batteripakken 
på elektroverktøyet før du utfører 
innstillinger, bytter tilbehør eller legger 
elektroverktøyet bort. Disse forebyggende 
sikkerhetstiltakene reduserer risikoen for 
utilsiktet start av elektroverktøyet.

d. Elektroverktøy som ikke er i bruk, må 
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
verktøyet bli brukt av personer som ikke 
er fortrolig med det, eller som ikke har lest 
denne bruksanvisningen. Elektroverktøy er 
farlige når de brukes av uerfarne personer.

e. Sørg for vedlikehold av elektroverktøy. 
Undersøk om bevegelige deler er 
feiljustert eller blokkert, om deler er 
skadet, og om det er andre forhold som 
kan påvirke elektroverktøyets funksjon. 
Hvis elektroverktøyet er skadet, må det 
repareres før bruk. Dårlig vedlikeholdt 
elektroverktøy er årsaken til mange ulykker.

f. Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt 
vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe 
egger setter seg ikke så ofte fast og er lettere 
å føre.

g. Bruk elektroverktøy, tilbehør, bits osv. 
i henhold til disse instruksjonene. Ta 
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet 
som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til 
andre formål enn det som er angitt, kan føre til 
farlige situasjoner.

5. Bruk og stell av batteriverktøyet
a. Gjenoppladningen skal bare skje med den 

laderen som produsenten har spesifi sert. 
En lader som er egnet til én type batteripakke, 
kan føre til brannrisiko når den brukes med en 
annen batteripakke.

b. Bruk elektroverktøy bare med spesifi kt 
angitte batteripakker. Bruk av andre 
batteripakker kan føre til fare for personskader 
og brann.

c. Når batteripakken ikke er i bruk, må 
du oppbevare den atskilt fra andre 
metallgjenstander som binders, mynter, 
nøkler, spiker, skruer eller andre små 
metallgjenstander som kan opprette en 
forbindelse fra en terminal til en annen. 
Kortslutning av batteriterminalene kan føre til 
forbrenning eller brann.

d. Under uheldige forhold kan det lekke 
væske fra batteriet. Unngå å komme 
i kontakt med væsken. Dersom du ved et 
uhell kommer i kontakt med væsken, må 
du skylle med vann. Får du batterivæske 
i øynene, må du i tillegg oppsøke lege. 
Væske som lekker fra batteriet, kan forårsake 
irritasjoner eller forbrenninger.

6. Service
a. Elektroverktøy skal alltid repareres 

av kvalifi sert personell og kun med 
originale reservedeler. Dette sikrer at 
elektroverktøyets sikkerhet opprettholdes.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for 
elektroverktøy

Advarsel! Ytterligere sikkerhetsadvarsler 
for driller og slagdriller

♦ Bruk hørselvern når du bruker slagdrill. 
Hvis du utsettes for støy, kan hørselen bli 
redusert.

♦ Bruk hjelpehåndtak som følger ned 
verktøyet. Tap av kontroll kan føre til 
personskade.

♦ Hold elektroverktøyet i de isolerte 
grepene når du utfører et arbeid hvor 
skjæretilbehøret/festeanordningen kan 
komme i kontakt med skjulte ledninger.. 
Hvis skjæretilbehøret/festeanordningen 
kommer i kontakt med en strømførende 
ledning, kan frittliggende metalldeler på 
verktøyet bli strømførende, og brukeren kan få 
elektrisk støt.

♦ Bruk klemmer eller andre praktiske 
metoder for å spenne fast og støtte 
arbeidsstykket på en stabil plattform. Hvis 
arbeidsstykket holdes med hånden eller inn 
mot kroppen, vil det være ustabilt, og dette 
kan lett føre til at du mister kontrollen.

♦ Før du borer i vegger, gulv eller tak, 
kontrollerer du plasseringen av kabler og rør.

♦ Unngå å komme i berøring med spissen på et 
bor rett etter boring, da den kan være varm.

♦ Det er ikke meningen at dette verktøyet 
skal brukes av personer (inkludert barn) 
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med reduserte fysiske, sansemessige eller 
mentale evner, eller som mangler erfaring og 
kunnskap, med mindre de har fått oppfølging 
eller instruksjon når det gjelder bruken av 
apparatet, fra en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet. Barn skal være under 
oppsyn så du er sikker på at de ikke leker med 
verktøyet.

♦ Beregnet bruk er beskrevet i denne 
håndboken. Bruk av tilbehør eller utføring av 
oppgaver som ikke er anbefalt for verktøyet 
i denne håndboken, kan medføre fare for 
personskade og/eller skade på eiendom.

Andre personers sikkerhet
♦ Det er ikke meningen at dette produktet 

skal brukes av personer (inkludert barn) 
med reduserte fysiske, sansemessige eller 
mentale evner, eller som mangler erfaring og 
kunnskap, med mindre de har fått oppfølging 
eller instruksjon når det gjelder bruken av 
produktet, fra en person som er ansvarlig for 
deres sikkerhet.

♦ Barn skal være under oppsyn så du er sikker 
på at de ikke leker med verktøyet.

Andre risikoer
Ved bruk av produktet kan det oppstå 
ytterligere risikoer som kanskje ikke er inkludert 
i sikkerhetsadvarslene som følger med. Disse 
risikoene kan bli forårsaket av feil bruk, langvarig 
bruk osv.

Selv om de relevante sikkerhetsbestemmelsene 
blir fulgt, og sikkerhetstiltakene blir gjennomført, 
kan visse gjenværende risikoer ikke unngås. 
Disse omfatter:
♦ Personskader som forårsakes av berøring av 

en roterende/bevegelig del.
♦ Personskader som forårsakes av at en del, et 

blad eller tilbehør endres.
♦ Personskader som forårsakes av langvarig 

bruk av et verktøy. Når du bruker et verktøy 
i lange perioder, må du sørge for å ta 
regelmessige pauser.

♦ Svekket hørsel.
♦ Helsefarer som forårsakes av innånding av 

støv som dannes når du bruker verktøyet 
(eksempel: arbeid med tre, spesielt eik, bøk 
og MDF).

Vibrasjon
Vibrasjonsemisjonsverdien som er angitt under 
tekniske data og samsvarserklæring, er blitt målt 
i henhold til en standard testmetode som er angitt 
i EN 60745, og kan brukes til å sammenligne 

et verktøy med et annet. Den oppgitte 
vibrasjonsemisjonsverdien kan også brukes til en 
foreløpig vurdering av eksponering.

Advarsel! Vibrasjonsemisjonsverdien under 
faktisk bruk av elektroverktøyet kan avvike fra den 
oppgitte verdien avhengig av måten verktøyet blir 
brukt på. Vibrasjonsnivået kan øke over nivået 
som er oppgitt.

Når man vurderer vibrasjonseksponering 
for å bestemme sikkerhetstiltak som kreves 
i 2002/44/EF, for å beskytte personer som bruker 
elektroverktøy regelmessig i arbeidet, skal man 
når man anslår vibrasjonseksponeringen, ta 
hensyn til de faktiske bruksforholdene og måten 
verktøyet blir brukt på, inkludert hensyn til alle 
deler av brukssyklusen – også de gangene 
verktøyet slås av, og når det går på tomgang, 
i tillegg til tiden utløseren er inne.

Merking på verktøyet
Følgende symboler vises på verktøyet:

Advarsel! Brukeren må lese håndboken 
for å redusere risikoen for personskade.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for 
batterier og ladere
Batterier
♦ Forsøk ikke å åpne uansett hvilket formål du 

måtte ha.
♦ Ikke utsett batteriet for vann.
♦ Oppbevar ikke på steder der temperaturen 

kan overskride 30 °C.
♦ Lad bare ved temperaturer mellom 4 °C og 

40 °C.
♦ Bruk bare laderen som følger med verktøyet.
♦ Følg instruksene som fi nnes i avsnittet ”Miljø” 

når du skal kaste batterier.

Ikke forøk å lade opp skadede batterier.

Ladere
♦ BLACK+DECKER-laderen skal bare brukes til 

å lade batteriet i apparatet som laderen kom 
sammen med. Andre batterier kan sprekke og 
føre til personskade og materiell skade.

♦ Prøv aldri å lade ikke-oppladbare batterier.
♦ Skift ut defekte ledninger umiddelbart.
♦ Ikke utsett laderen for vann.
♦ Ikke åpne laderen.
♦ Ikke stikk gjenstander eller fi ngre ned 

i laderen.
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Laderen er bare beregnet for bruk 
innendørs.

Les denne håndboken før bruk.

Elektrisk sikkerhet
Denne laderen er dobbeltisolert. Jording 
er derfor ikke nødvendig. Kontroller alltid 
at nettspenningen er i overensstemmelse 
med spenningen på typeskiltet. Prøv 
aldri å skifte ut laderen med et vanlig 
nettstøpsel.

♦ Hvis strømledningen blir skadet, må den 
skiftes av produsenten eller et autorisert 
BLACK+DECKER-servicesenter for å unngå 
fare.

Funksjoner
Dette verktøyet inneholder enkelte av eller alle 
funksjonene nedenfor.
1. Bryter for variabel hastighet
2. Glidebryter for fremover/bakover
3. Chuck
4. Momentjusteringsmansjett
5. Batteri
6. Bitholder

Figur A
7. Lader
8. Ladningsindikator

Montering
Advarsel! Fjern batteriet fra verktøyet før 
montering.

Sette inn og ta ut batteriet (fi gur C)
♦ Når du skal sette inn batteriet (5), holder du 

det overfor kontakten på verktøyet. Skyv 
batteriet inn i kontakten, og skyv til det klikker 
på plass.

♦ Når du skal ta ut batteriet, trykker du på 
utløserknappen (9) og trekker samtidig 
batteriet ut av kontakten.

Sette på og ta av bor eller skrutrekkerbit 
(fi gur D)
Dette verktøyet er utstyrt med en chuck uten 
nøkkel så bor og bits kan byttes enkelt.
♦ Hold den bakre havdelen av chucken (3) med 

én hånd og bruk den andre hånden til å dreie 
den fremre halvdelen mot klokken sett fra 
enden av chucken.

♦ Sett bitskaftet (10) inn i chucken.

♦ Stram chucken godt ved å holde den bakre 
halvdelen av chucken og dreie den fremre 
delen med klokken sett fra enden av chucken.

Bruk
Advarsel! La verktøyet arbeide med sin egen 
hastighet. Ikke overbelast det.

Ladning av batteriet (fi gur A)
Batteriet må lades før første bruk og hver gang det 
ikke lenger gir nok strøm til jobber som tidligere 
lett ble utført. Batteriet kan bli varmt under 
ladning. Dette er normalt og innebærer ikke feil.

Advarsel! Ikke lad batteriet hvis temperaturen 
i omgivelsene er under 4 °C eller over 40 °C. 
Anbefalt ladetemperatur: ca. 24 °C.

Merknad: Laderen vil ikke lade et batteri hvis 
celletemperaturen er under ca. 0 °C eller 
over 40 °C. Du bør la batteriet stå i laderen, 
og laderen begynner å lade automatisk når 
celletemperaturen blir høyere eller lavere.
♦ Når du skal lade batteriet (5), tar du det ut 

av verktøyet og setter det inn i laderen (7). 
Batteriet kan bare settes i laderen på én måte. 
Ikke bruk makt. Pass på at batteriet sitter helt 
inne i laderen.

♦ Plugg i laderen og slå på ved å koble til 
nettstrøm.

Ladningsindikatoren (8) blinker grønt 
kontinuerlig (langsomt). Ladningen er fullført når 
ladningsindikatoren(8)lyser grønt kontinuerlig. 
Laderen og batteriet kan være tilkoblet så lenge 
du vil mens LED-en lyser. LED-en begynner å 
blinke grønt (lader) når laderen av og til ”fyller på” 
batteriladningen. Ladningsindikatoren (8) vil lyse 
så lenge batteripakken er tilkoblet laderen, og 
denne er koblet til nettstrømmen.
♦ Lad utladete batterier innen 1 uke. Batterienes 

levetid vil bli mye mindre hvis de oppbevares 
utladet.

Batteriet er i laderen
Laderen og batteripakken kan forbli tilkoblet med 
lysende LED i ubegrenset tid. Laderen vil holde 
batteribakken klar og fulladet.

Laderdiagnose
Hvis laderen oppdager et svakt eller skadet 
batteri, blinker ladningsindikatoren(8)rødt med 
rask takt. Du går frem slik:
♦ Sett inn batteriet(5)igjen.
♦ Hvis ladningsindikatorer fortsetter å blinke 

rødt med rask takt, bruker du et annet batteri 
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til å fi nne ut om ladningsprosessen fungerer 
riktig.

♦ Hvis den nye batteripakken lades korrekt, er 
den opprinnelige batteripakken defekt og bør 
leveres til et servicesenter for resirkulering.

♦ Hvis det nye batteriet gir samme indikasjon 
som det opprinnelige batteriet, bringer du 
laderen til et autorisert servicesenter.

Merknad: Det kan ta så mye som 60 minutter 
å avgjøre om batteriet er defekt. Hvis batteriet 
er for varmt eller for kaldt, blinker LED-en rødt 
vekslende raskt og langsomt, ett blink ved 
hver hastighet med gjentagelse.

Velge rotasjonsretning (fi gur E)
For boring og stramming av skruer brukes 
rotasjon fremover (med klokken). For løsning av 
skruer eller fjerning av bor som sitter fast, brukes 
rotasjon bakover (mot klokken).
♦ Når du skal velge rotasjon fremover, skyver 

du glidebryteren for fremover/bakover (2) til 
venstre.

♦ Når du skal velge rotasjon bakover, skyver du 
glidebryteren til høyre.

♦ Når du skal låse verktøyet, setter du 
glidebryteren for fremover/bakover 
i midtstillingen.

Velge moment
Dette verktøyet er utstyrt med en mansjett for 
å stille inn momentet for ulike skrutrekker- og 
boreanvendelser. Store skruer og arbeidsstykker 
i harde materialer krever høyere moment er små 
skruer og arbeidsstykker med bløte materialer. 
Du fi nner defi nisjonen av symbolet i oversikten 
nedenfor.
♦ For boring i tre, metall og plast settes momen-

tjusteringsmansjetten (4) på symbolet .
♦ Ved bruk som skrutrekker settes mansjetten 

i ønsket stilling. Hvis du ikke vet hva som er 
riktig innstilling ennå, går du frem slik:
- Sett momentjusteringsmansjetten (4) på 

laveste momentinnstilling.
- Skru til den første skruen.
- Hvis koblingen lager en klikkelyd før 

du oppnår ønsket resultat, øker du 
innstillingen av mansjetten og fortsetter å 
stramme skruen. Gjenta til du når korrekt 
innstilling. Bruk denne innstillingen for de 
gjenværende skruene.

Boring / bruk som skrutrekker
♦ Velg rotasjon fremover eller bakover med 

glidebryteren for fremover/bakover (2).

♦ Trykk på bryteren (1)for å slå verktøyet på. 
Hastigheten til verktøyet avhenger av hvor 
langt du trykker bryteren.

♦ Slipp bryteren for å slå verktøyet av.

Råd for optimal bruk
Boring
♦ Benytt alltid lett trykk i rett linje langs boret.
♦ Like før boret bryter gjennom på den andre 

siden av arbeidsstykket, reduserer du trykket 
på verktøyet.

♦ Bruk et trestykke på baksiden av 
arbeidsstykker som kan bli splintret.

♦ Bruk spissbor når du borer hull med stor 
diameter i tre.

♦ Bruk HSS-bor når du borer i metall.
♦ Bruk murbor når du borer i bløt mur.
♦ Bruk et smøremiddel når du borer i metall 

bortsett fra støpejern og messing.
♦ Lag en fordypning med en dor midt i hullet 

som skal bores, for å øke nøyaktigheten.

Bruk som skrutrekker
♦ Bruk alltid riktig type og størrelse av 

skrutrekkerbit.
♦ Hvis skruer er vanskelige å stramme, prøver 

du å bruke litt vaskemiddel i væskeform eller 
såpe som smøremiddel.

♦ Hold alltid verktøyet og skrutrekkerbiten i rett 
linje med skruen.

Vedlikehold
BLACK+DECKER-verktøyet ditt er konstruert 
for å være i drift over lengre tid med et minimum 
av vedlikehold. Det er avhengig av riktig stell og 
regelmessig rengjøring for å fungere som det skal 
til enhver tid.

Laderen krever ikke annet vedlikehold enn 
regelmessig rengjøring.

Advarsel! Før du utfører vedlikehold på verktøyet, 
må du fjerne batteriet fra verktøyet. Koble laderen 
fra nettstrømmen før du rengjør den.
♦ Rengjør ventilasjonsåpningene i verktøyet og 

laderen jevnlig med en myk børste eller tørr 
klut.

♦ Rengjør motorhuset jevnlig med en fuktig klut. 
Ikke bruk slipende eller løsemiddelbaserte 
rengjøringsmidler.

♦ Åpne chucken regelmessig, og bank på den 
for å fjerne eventuelt støv fra innsiden.
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Miljø
Separat avfallshåndtering. Dette 
produktet må ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall.

Hvis du synes BLACK+DECKER-produktet 
bør skiftes ut, eller du ikke har bruk for 
det lenger, må du ikke kaste det sammen 
med husholdningsavfall. Sørg for separat 
avfallshåndtering for dette produktet.

Hvis brukte produkter og emballasje 
leveres atskilt, kan materialer resirkuleres 
og brukes på nytt. Gjenbruk av 
resirkulerte materialer bidrar til redusert 
miljøforurensing og reduserer behovet for 
råmaterialer.

Det kan være lokale bestemmelser for separat 
avfallshåndtering for elektriske produkter fra 
husstander på kommunale avfallsplasser eller hos 
forhandleren, når du kjøper et nytt produkt.

BLACK+DECKER har en ordning for innsamling 
og resirkulering av BLACK+DECKER-produkter 
som ikke skal brukes lenger. Du kan benytte 
denne tjenesten ved å levere produktet til et 
hvilket som helst autorisert serviceverksted.

Du kan fi nne ut hvor nærmeste autoriserte 
serviceverksted er, ved å kontakte din lokale 
BLACK+DECKER-avdeling på adressen som 
er oppgitt i denne håndboken. En oversikt over 
autoriserte BLACK+DECKER-serviceverksteder 
og alle opplysninger om ettersalgsservice 
og kontakter er også tilgjengelig på Internett: 
www.2helpU.com.

Batterier

La batteriet gå helt tomt og fjern det så fra 
verktøyet.

♦ NiCd-, NiMH- og litiumjonebabatterier 
kan gjenvinnes. Ta dem med til et 
autorisert serviceverksted eller til en lokal 
spesialavfallsstasjon.

Tekniske data
   EGBL108 (H1)
Spenning VDC 10,8
Hastighet ubelastet Min-1 0–600
Maks. dreiemoment Nm 12/24
Kapasitet for chuck mm 10
Maks. borekapasitet
Stål/tre mm 10/25

Lader  905922** type. 1
Inngangsspenning VAC 100-240
Utgangsspenning VDC 4-12
Strøm mA 400
Omtrentlig ladetid t 3 - 5

Batteri  BL1110 BL1310 BL1510
Spenning VDC 10,8 10,8 10,8
Kapasitet At 1,1 1,3 1,5
Type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Lydtrykknivå i henhold til EN 60745:
Lydtrykk (LpA) 68 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A), 
Lydeffekt (LWA) 79 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
bestemt i samsvar med EN 60745:
Boring i metall (ah, D) < 2,5 m/s², usikkerhet (K) 1,5 m/s², 
Bruk som skrutrekker uten slag (ah, s) < 2,5 m/s², usikkerhet 
(K) 1,5 m/s²

EF-samsvarserklæring
MASKINDIREKTIV

EGBL108
BLACK+DECKER erklærer at disse produktene 
som er beskrevet under ”Tekniske data”, er 
i samsvar med: 2006/42/EF, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Disse produktene er også i samsvar med direktiv 
2014/30/ EU og 2011/65/EU. Hvis du ønsker 
mer informasjon, kontakt BLACK+DECKER 
på adressen nedenfor, eller se på baksiden av 
bruksanvisningen.

Undertegnede er ansvarlig for utarbeidelsen 
av den tekniske dokumentasjonen og gir denne 
erklæringen på vegne av BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Storbritannia

04/09/2014

Garanti
BLACK+DECKER er trygg på kvaliteten på 
sine produkter og tilbyr en enestående garanti. 
Denne garantierklæringen kommer i tillegg til 
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dine lovbestemte rettigheter og er ikke i konfl ikt 
med disse. Garantien er gyldig i EU- og EFTA-
medlemsstatene.

Hvis et BLACK+DECKER-produkt går i stykker på 
grunn av material- og/eller fabrikasjonsfeil eller 
har mangler i forhold til spesifi kasjonene innen 
24 måneder fra kjøpet, påtar BLACK+DECKER 
seg å skifte ut defekte deler, reparere produkter 
som har vært utsatt for alminnelig slitasje, 
eller bytte ut slike produkter med minst mulig 
vanskelighet for kunden, med mindre:
♦ Produktet har vært brukt i yrkes-/

næringsvirksomhet eller til utleie.
♦ Produktet har vært utsatt for feilaktig bruk 

eller dårlig vedlikehold.
♦ Produktet har blitt skadet av fremmede 

gjenstander eller stoffer eller ved et uhell.
♦ Andre enn autoriserte serviceverksteder 

eller BLACK+DECKERs serviceteknikere har 
forsøk å reparere produktet.

For å ta garantien i bruk må du vise 
kjøpskvittering til forhandleren eller til et 
autorisert serviceverksted. Du kan fi nne ut hvor 
nærmeste autoriserte serviceverksted er, ved å 
kontakte din lokale BLACK+DECKER-avdeling 
på adressen som er oppgitt i denne håndboken. 
En oversikt over autoriserte BLACK+DECKER-
serviceverksteder og alle opplysninger om 
ettersalgsservice og kontakter er også tilgjengelig 
på Internett: www.2helpU.com.

Besøk vårt webområde www.blackanddecker.no 
for å registrere ditt nye BLACK+DECKER-produkt 
og for å holde deg oppdatert om nye produkter 
og spesialtilbud. Du fi nner mer informasjon om 
BLACK+DECKER og produktutvalget vårt på 
www.blackanddecker.no.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wiertarko-wkrętarka akumulatorowa 
BLACK+DECKER jest przeznaczona do 
wkręcania i wykręcania wkrętów, a także 
do wiercenia otworów w drewnie, metalach 
i tworzywach sztucznych. Urządzenie to nie 
nadaje się do zastosowań przemysłowych.

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa pracy 
elektronarzędzi

Ostrzeżenie! Przeczytaj wszystkie 
zamieszczone tutaj wskazówki 
bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie ich 
może doprowadzić do porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru, a nawet ciężkiego 
urazu ciała.

Przechowuj niniejszą instrukcję, by w razie 
potrzeby móc z niej ponownie skorzystać. 
Używane tutaj określenie „elektronarzędzie” 
oznacza zarówno urządzenie sieciowe (z kablem 
sieciowym) jak i akumulatorowe (bez kabla 
sieciowego).

1. Bezpieczeństwo w obszarze pracy
a. Utrzymuj porządek w miejscu pracy i do-

brze je oświetlaj. Bałagan i niewystarczające 
oświetlenie grożą wypadkiem.

b. Nie używaj elektronarzędzi w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, gdzie występują 
palne pary, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wytwarzają iskry, które mogą spowodować 
zapalenie się tych substancji.

c. Nie dopuszczaj dzieci ani innych osób do 
miejsca pracy. Mogą one odwrócić uwagę od 
wykonywanych czynności, co grozi wypad-
kiem.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
a. Wtyczka kabla elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda sieciowego i w żad-
nym wypadku nie wolno jej przerabiać. 
Gdy elektronarzędzia zawierają uziemienie 
ochronne, nie używaj żadnych wtyczek 
adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasu-
jące do nich gniazda sieciowe zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

b. Unikaj dotykania uziemionych elemen-
tów, jak na przykład rury, grzejniki, piece 
i chłodziarki. Gdy ciało jest uziemione, 
porażenie prądem elektrycznym jest o wiele 
niebezpieczniejsze.

c. Nie wystawiaj elektronarzędzi na działa-
nie deszczu ani wilgoci. Przedostanie się 
wody do wnętrza obudowy grozi porażeniem 
prądem elektrycznym.

d. Ostrożnie obchodź się z kablem. Nigdy 
nie używaj go do przenoszenia elektrona-
rzędzia ani do wyjmowania wtyczki kabla 
z gniazda sieciowego. Chroń kabel przed 
wysoką temperaturą, olejem, ostrymi kra-
wędziami i ruchomymi elementami. Uszko-
dzony lub zaplątany kabel może doprowadzić 
do porażenia prądem elektrycznym.

e. Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj 
tylko przeznaczone do tego celu prze-
dłużacze. Posługiwanie się odpowiednimi 
przedłużaczami zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

f. W razie konieczności użycia elektronarzę-
dzia w wilgotnym otoczeniu, zabezpiecz 
obwód zasilania wyłącznikiem ochronnym 
różnicowo-prądowym. Zastosowanie takie-
go wyłącznika zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

3. Bezpieczeństwo osobiste
a. Zawsze zachowuj uwagę, koncentruj 

się na swojej pracy i rozsądnie postępuj 
z elektronarzędziem. Nie używaj go, gdy 
jesteś zmęczony lub znajdujesz się pod 
wpływem narkotyków, alkoholu czy też 
leków. Chwila nieuwagi w czasie pracy grozi 
bardzo poważnymi konsekwencjami.

b. Stosuj wyposażenie ochronne. Zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Odpowiednie 
wyposażenie ochronne, jak maska przeciw-
pyłowa, obuwie na szorstkiej podeszwie, kask 
ochronny lub nauszniki ochronne, zależnie 
od rodzaju i zastosowania elektronarzędzia 
zmniejszają ryzyko doznania urazu.

c. Unikaj niezamierzonego załączania. Przed 
przyłączeniem elektronarzędzia do sieci 
lub akumulatora, przed uniesieniem go lub 
transportem sprawdź, czy jest wyłączony 
wyłącznik. Przenoszenie elektronarzędzia 
z palcem opartym na wyłączniku lub przyłą-
czanie go do sieci przy włączonym wyłączni-
ku zwiększa ryzyko wypadku.

d. Przed załączeniem elektronarzędzia 
sprawdź, czy zostały wyjęte klucze 
i przyrządy nastawcze. Klucz pozostawiony 
w obracającej się części może doprowadzić 
do urazu ciała.

e. Nie pochylaj się za bardzo do przodu! 
Utrzymuj stabilną postawę, by nie stracić 
równowagi w jakiejś pozycji roboczej. 
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Takie postępowanie umożliwia zachowanie 
lepszej kontroli nad elektronarzędziem w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

f. Zakładaj odpowiednią odzież ochronną. 
Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy, 
odzież i rękawice trzymaj z dala od rucho-
mych elementów. Luźna odzież, biżuteria lub 
długie włosy mogą zostać pochwycone przez 
obracające się części narzędzia.

g. Gdy producent przewidział urządzenia do 
odsysania lub gromadzenia pyłu, sprawdź 
czy są one przyłączone i prawidłowo 
zamocowane. Stosowanie tych urządzeń 
zmniejsza zagrożenie zdrowia pyłem.

4. Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
a. Nie przeciążaj elektronarzędzia. Uży-

waj narzędzi odpowiednich do danego 
przypadku zastosowania. Najlepszą jakość 
i bezpieczeństwo osobiste osiągniesz, tylko 
stosując właściwe narzędzia.

b. Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzo-
nym wyłącznikiem. Urządzenie, które nie 
daje się normalnie załączać lub wyłączać, jest 
niebezpieczne i trzeba je naprawić.

c. Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
nastawczych, przed wymianą akcesoriów 
lub odłożeniem elektronarzędzia zawsze 
wyjmuj wtyczkę kabla z gniazda sieciowe-
go. Ten środek ostrożności zmniejsza ryzyko 
niezamierzonego uruchomienia elektronarzę-
dzia.

d. Niepotrzebne elektronarzędzia przecho-
wuj w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Nie pozwalaj używać elektronarzędzi 
osobom, które nie są z nimi obeznane lub 
nie przeczytały niniejszej instrukcji. Narzę-
dzia w rękach niedoświadczonych osób są 
niebezpieczne.

e. Utrzymuj elektronarzędzia w nienagannym 
stanie technicznym. Sprawdzaj, czy rucho-
me elementy obracają się w odpowiednim 
kierunku, nie są zakleszczone, pęknięte 
ani tak uszkodzone, że nie zapewniają 
prawidłowego funkcjonowania urządze-
nia. Uszkodzone elektronarzędzia przed 
użyciem należy naprawić. Powodem wielu 
wypadków jest niewłaściwa konserwacja 
elektronarzędzi.

f. Ostrz i utrzymuj w czystości swoje na-
rzędzia robocze. Starannie konserwowane, 
ostre narzędzia robocze rzadziej się zaklesz-
czają i łatwiej nimi pracować.

g. Elektronarzędzi, akcesoriów, końcówek 
itp. używaj zgodnie z przeznaczeniem. 

Przestrzegaj przy tym obowiązujących 
przepisów bhp. Wykorzystywanie elektrona-
rzędzi wbrew przeznaczeniu jest niebezpiecz-
ne.

5. Obsługa i konserwacja elektronarzędzi 
akumulatorowych

a. Akumulatory ładuj tylko w ładowarkach 
przewidzianych do tego celu przez produ-
centa. W przypadku ładowarki przeznaczonej 
tylko do określonego rodzaju akumulatora 
włożenie innego akumulatora grozi pożarem.

b. Stosuj tylko akumulatory przeznaczone do 
danego rodzaju elektronarzędzi. Stoso-
wanie innych akumulatorów stwarza ryzyko 
doznania urazu ciała i pożaru.

c. Nieużywane akumulatory trzymaj z dala 
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub i innych małych przedmio-
tów metalowych, które mogą spowodo-
wać zwarcie biegunów. Zwarcie zacisków 
akumulatora może spowodować oparzenia lub 
pożar.

d. Z powodu niewłaściwego zastosowania 
z akumulatora może wyciekać elektrolit. 
Nie dotykaj go. W razie niezamierzonego 
kontaktu natychmiast spłucz wodą na-
rażone miejsce. Gdyby elektrolit prysnął 
w oczy, niezwłocznie zgłoś się do lekarza. 
Wyciekły elektrolit może spowodować podraż-
nienie oczu lub oparzenia.

6. Serwis
a. Naprawy elektronarzędzi mogą być wyko-

nywane tylko przez uprawnionych spe-
cjalistów przy użyciu oryginalnych części 
zamiennych. Jest to istotnym warunkiem 
zapewnienia bezpieczeństwa pracy.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa 
pracy elektronarzędzi

Ostrzeżenie! Dodatkowe wskazówki 
bezpieczeństwa pracy wiertarek zwykłych 
i udarowych.

♦ Przy korzystaniu z wiertarek udarowych 
zakładaj nauszniki ochronne. Hałas może 
doprowadzić do uszkodzenia narządu słuchu.

♦ Korzystaj z dodatkowych rękojeści na-
leżących do zakresu dostawy elektrona-
rzędzia. Utrata panowania nad urządzeniem 
może skutkować urazem ciała.

♦ W razie niebezpieczeństwa przewiercenia 
ukrytych przewodów elektrycznych lub 
własnego przewodu zasilającego trzymaj 
wiertarko-wkrętarkę za izolowane ręko-
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jeści. Narzędzie robocze ma elektryczne 
połączenie z gołymi metalowymi elementami 
wiertarko-wkrętarki, co grozi porażeniem 
prądem elektrycznym w przypadku natrafi enia 
na będący pod napięciem przewód.

♦ Używaj ścisków stolarskich lub podob-
nych środków do mocowania przedmiotu 
obrabianego na stabilnej powierzchni. 
Przytrzymywanie przedmiotu obrabianego 
ręką lub ciałem grozi utratą panowania nad 
wiertarko-wkrętarką.

♦ Przed rozpoczęciem wiercenia w ścianach, 
podłogach i sufi tach poinformuj się dokładnie, 
jak przebiegają przewody i rury.

♦ Unikaj dotykania ostrza wiertła tuż po zakoń-
czeniu wiercenia, gdyż może być gorące.

♦ Zabrania się używania tego elektronarzędzia 
przez dzieci i osoby o ograniczonej spraw-
ności fi zycznej, czuciowej lub umysłowej. 
To samo dotyczy osób niedoświadczonych, 
chyba że znajdują się pod nadzorem odpowie-
dzialnego za bezpieczeństwo fachowca. Pilnuj 
dzieci, by nie bawiły się tym urządzeniem.

♦ W instrukcji tej opisano zgodne z przezna-
czeniem zastosowanie elektronarzędzia. 
Używanie innych nasadek lub akcesoriów, 
niż zalecane w tej instrukcji, lub wykonywanie 
prac niezgodnych z przeznaczeniem grozi 
nieprzewidywalnymi konsekwencjami.

Bezpieczeństwo innych osób
♦ Zabrania się używania tego elektronarzędzia 

przez dzieci i osoby o ograniczonej spraw-
ności fi zycznej, czuciowej lub umysłowej. 
To samo dotyczy osób niedoświadczonych, 
chyba że znajdują się pod nadzorem odpowie-
dzialnego za bezpieczeństwo fachowca. 

♦ Pilnuj dzieci, by nie bawiły się tym urządze-
niem.

Pozostałe zagrożenia
Przy korzystaniu z wiertarko-wkrętarki mogą 
zaistnieć dodatkowe zagrożenia nieuwzględnione 
w przepisach bezpieczeństwa. Z reguły zachodzą 
one w przypadku niewłaściwego lub zbyt długiego 
używania narzędzia.

Nawet przy przestrzeganiu odnośnych przepisów 
bezpieczeństwa i stosowaniu wszystkich 
urządzeń zabezpieczających nadal występują 
pewne zagrożenia. Zaliczają się do nich:
♦ Skaleczenia wskutek dotknięcia obracających 

się/ruchomych elementów.
♦ Skaleczenia doznane przy wymianie elemen-

tów, noży i akcesoriów.

♦ Narażenie zdrowia przy dłuższym używaniu 
elektronarzędzia. W takich sytuacjach rób 
regularne przerwy w pracy.

♦ Upośledzenie narządu słuchu.
♦ Zagrożenie zdrowia wskutek wdychania pyłu 

(np. powstającego podczas obróbki drewna, 
a zwłaszcza dębu, buku i preszpanu).

Wibracje
Ważone częstotliwościowo wartości skuteczne 
przyspieszenia drgań na rękojeści podane 
w danych technicznych i deklaracji zgodności 
zostały zmierzone standardową metodą 
opisaną w normie EN 60745, dzięki czemu 
można je wykorzystywać do porównań z innymi 
narzędziami i do tymczasowej oceny ekspozycji 
drganiowej.

Ostrzeżenie! Ważona wartość skuteczna 
przyśpieszenia drgań w praktyce może się 
różnić od podanej wartości zależnie od sposobu 
wykorzystania narzędzia i nie da się wykluczyć jej 
przekroczenia.

Przy szacowaniu ekspozycji drganiowej w celu 
ustalenia wymaganych przez normę 2002/44/EG 
środków bezpieczeństwa dla ochrony osób zawo-
dowo, regularnie używających narzędzi trzeba też 
uwzględnić rzeczywiste warunki pracy, a także jak 
długo w danym czasie narzędzie pozostawało wy-
łączone i jak długo pracowało na biegu jałowym.

Oznaczenia na elektronarzędziu
Na elektronarzędziu umieszczono następujące 
piktogramy: 

Ostrzeżenie: By zmniejszyć ryzyko 
doznania urazu, przeczytaj instrukcję 
obsługi i przestrzegaj zawartych w niej 
wskazówek.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa 
pracy akumulatorów i ładowarek
Akumulatory
♦ W żadnym wypadku nie próbuj otwierać aku-

mulatora.
♦ Nie wystawiaj akumulatora na działanie wody.
♦ Nie składuj akumulatora w miejscu, w którym 

temperatura może przekroczyć 30 °C.
♦ Akumulator ładuj tylko w temperaturze otocze-

nia między 4 °C i 40 °C.
♦ Akumulator ładuj tylko za pomocą dostarczo-

nej ładowarki. 
♦ Przy utylizacji akumulatorów przestrzegaj 

wskazówek zamieszczonych w punkcie 
„Ochrona środowiska”.
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Nigdy nie ładuj uszkodzonych 
akumulatorów.

Ładowarki 
♦ Ładowarek BLACK+DECKER używaj tylko 

do ładowania akumulatorów dostarczonych 
wraz z wiertarko-wkrętarką. Inne akumulatory 
mogą pęknąć, co grozi wyrządzeniem szkód 
rzeczowych i osobowych.

♦ Nigdy nie próbuj ładować baterii.
♦ Uszkodzony kabel natychmiast wymień na 

nowy.
♦ Nie wystawiaj ładowarki na działanie wody.
♦ Nie otwieraj ładowarki.
♦ Nie dokonuj w ładowarce żadnych przeróbek.

Ładowarka nie jest dopuszczona do pracy 
na wolnym powietrzu.

Przed użyciem ładowarki dokładnie 
przeczytaj instrukcję obsługi.

Bezpieczeństwo elektryczne
Ładowarka jest podwójnie zaizolowana 
i dlatego żyła uziemiająca nie jest 
konieczna. Sprawdź, czy lokalne napięcie 
sieciowe zgadza się z wartością podaną 
na tabliczce znamionowej ładowarki. 
Nigdy nie próbuj bezpośrednio przyłączać 
wiertarko-wkrętarki do sieci.

♦ W razie uszkodzenia kabla sieciowego zleć 
wymianę producentowi lub autoryzowanemu 
warsztatowi serwisowemu BLACK+DECKER. 
Postępowanie wbrew temu nakazowi naraża 
użytkownika na niebezpieczeństwo.

Elementy wiertarko-wkrętarki
1. Wyłącznik z regulatorem prędkości obrotowej
2. Przełącznik kierunku obrotów w prawo/w lewo
3. Uchwyt wiertarski
4. Nastawnik momentu obrotowego
5.  Akumulator
6. Uchwyt do końcówki wkrętarskiej

Rys. A
7. Ładowarka
8. Wskaźnik ładowania

Montaż
Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem montażu 
wyjmij akumulator z wiertarko-wkrętarki.

Wkładanie i wyjmowanie akumulatora 
(rys. C)
♦ By włożyć akumulator (5), ustaw go odpowied-

nio względem rękojeści wiertarko-wkrętarki, 

a następnie wsuń w obsadę i wciśnij aż do 
zatrzaśnięcia.

♦ By wyjąć akumulator, naciśnij guzik zwalnia-
jący (9) i jednocześnie wyciągnij akumulator 
z obsady.

Mocowanie i wyjmowanie wiertła lub 
końcówki wkrętarskiej (rys. D)
Elektronarzędzie to jest wyposażone w uchwyt 
wiertarski szybkozaciskowy, który umożliwia 
szybką wymianę wierteł i końcówek wkrętarskich.
♦ Otwórz uchwyt wiertarski, jedną ręką przy-

trzymując tylną część uchwytu (3), a drugą 
obracając przednią część uchwytu w lewo 
(patrząc od końca uchwytu).

♦ Włóż chwyt narzędzia roboczego (10) 
w uchwyt wiertarski.

♦ Zaciśnij uchwyt wiertarski, jedną ręką przy-
trzymując tylną część uchwytu (3), a drugą 
obracając przednią część uchwytu w prawo 
(patrząc od końca uchwytu).

Zastosowanie
Ostrzeżenie! Nie przyśpieszaj pracy na siłę. 
Unikaj przeciążenia wiertarko-wkrętarki.

Ładowanie akumulatora (rys. A)
Akumulator należy naładować przed pierwszym 
użyciem wiertarko-wkrętarki i gdy jej moc 
zaczyna wyczuwalnie spadać. Podczas ładowania 
akumulator może się nagrzewać, ale jest to 
normalne zjawisko, które nie świadczy o usterce.

Wskazówka: Ładowarka nie ładuje akumulatora, 
gdy jego temperatura jest niższa niż 4 °C lub 
wyższa niż 40 °C. 

Pozostaw akumulator w ładowarce. 
Ładowarka zacznie go ładować, gdy tylko 
temperatura osiągnie prawidłową wartość.
♦ Włóż akumulator (5) do ładowarki (7). Aku-

mulator można włożyć tylko w jednej pozycji. 
Upewnij się, czy akumulator jest całkowicie 
wsunięty do ładowarki.

♦ Przyłącz ładowarkę i włącz zasilanie.
Wskaźnik ładowania (8) miga powoli bez przerwy 
na zielono. Gdy wskaźnik ten zapali się na 
zielono na stałe, to znaczy że akumulator został 
całkowicie naładowany. Można go pozostawić 
w ładowarce dowolnie długo przy świecącej 
się diodzie. Ładowarka od czasu do czasu 
podładowuje akumulator i wtedy dioda zaczyna 
migać na zielono (proces ładowania). Wskaźnik 
ładowania (8) świeci się, dopóki akumulator 
znajduje się w ładowarce przyłączonej do sieci.
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♦ Rozładowany akumulator powinno się nała-
dować w ciągu tygodnia. Przedłużanie tego 
okresu powoduje drastyczny spadek trwałości 
użytkowej akumulatora.

Pozostawianie akumulatora w ładowarce
Akumulator można go pozostawiać w ładowarce 
dowolnie długo przy świecącej się diodzie. 
Ładowarka utrzymuje pełny ładunek akumulatora.

Diagnostyka ładowarki
Gdy ładowarka wykryje jakiś problem 
z akumulatorem, wskaźnik ładowania (8) zaczyna 
szybko migać na czerwono. Wykonaj wówczas 
następujące czynności:
♦ Ponownie włóż akumulator (5).
♦ Gdy wskaźnik ładowania nadal szybko 

miga na czerwono, weź inny akumulator, by 
stwierdzić, czy proces ładowania przebiega 
prawidłowo.

♦ Gdy ten drugi akumulator jest prawidło-
wo ładowany, to znaczy że pierwszy uległ 
uszkodzeniu i trzeba go oddać do warsztatu 
serwisowego w celu utylizacji.

♦ Gdy po wymianie akumulatora nic się nie 
zmieni, oddaj ładowarkę do autoryzowanego 
warsztatu serwisowego w celu sprawdzenia.

Wskazówka: Czas potrzebny do ustalenia, 
czy akumulator jest uszkodzony, może 
trwać nawet 60 minut. Gdy akumulator jest 
zbyt gorący lub zbyt zimny, dioda miga na 
czerwono na przemian szybko i wolno, tzn. 
jedno mignięcia następuje szybko, a drugie 
wolno, i cykl ten się powtarza.

Wybór kierunku obrotów (rys. E)
Przy wierceniu otworów i wkręcaniu wkrętów 
silnik wiertarko-wkrętarki powinien się obracać 
w prawo (w kierunku ruchu wskazówek zegara). 
W celu wykręcenia wkrętów lub uwolnienia 
zakleszczonego wiertła zmień kierunek obrotów 
na przeciwny (w lewo).
♦ By uzyskać obroty w prawo, przełącznik kie-

runku obrotów (2) naciśnij w lewo. 
♦ By uzyskać obroty w lewo, przełącznik kierun-

ku obrotów naciśnij w prawo.
♦ By zablokować wiertarko-wkrętarkę, prze-

łącznik kierunku obrotów ustaw w środkowej 
pozycji.

Wybór momentu obrotowego 
Wiertarko-wkrętarka jest wyposażona 
w nastawnik momentu obrotowego przy 
wkręcaniu wkrętów. Duże wkręty i twarde 
przedmioty wymagają nastawienia większego 

momentu obrotowego niż w przypadku małych 
wkrętów i miękkich przedmiotów. 
♦ W celu wiercenia w drewnie, metalu i tworzy-

wie sztucznym obróć nastawnik (4) do pozycji 
symbolu wiertła .

♦ W celu wkręcania wkrętów obróć nastawnik 
do żądanej pozycji. Jeżeli nie znasz najko-
rzystniejszego ustawienia, wykonaj następu-
jące próby:
- Obróć nastawnik (4) do pozycji 

o najmniejszym momencie obrotowym.
- Wkręć pierwszy wkręt.
- Gdy sprzęgło za szybko rozłączy napęd, 

przestaw nastawnik na większą wartość 
i kontynuuj wkręcanie. Powtórz tę 
procedurę aż do nastawienia optymalnego 
momentu obrotowego. Wkręć przy nim 
pozostałe wkręty.

Wiercenie/wkręcanie i wykręcanie 
wkrętów 
♦ Przełącznikiem (2) wybierz odpowiedni kieru-

nek obrotów (w prawo lub w lewo).
♦ By załączyć wiertarko-wkrętarkę, naciśnij 

wyłącznik (1). Im bardziej go naciśniesz, tym 
większa będzie prędkość obrotowa wrzeciona.

♦ By wyłączyć wiertarko-wkrętarkę, zwolnij 
wyłącznik.

Porady, jak osiągnąć optymalne 
wyniki pracy
Wiercenie
♦ Wywieraj tylko lekki nacisk w osi wiertła.
♦ Gdy poczujesz, że przedmiot obrabiany jest 

już prawie przewiercony, stopniowo zmniejsz 
nacisk na wiertło aż do zakończenia operacji 
wiercenia.

♦ Przy wierceniu otworów w przedmiotach, któ-
re łatwo odpryskują lub pękają, podłóż z tyłu 
drewniany klocek.

♦ Duże otwory w drewnie najlepiej jest wiercić 
przy użyciu wiertła piórkowego.

♦ Do wiercenia otworów w metalach najlepsze 
są wiertła ze stali szybkotnącej.

♦ Do wiercenia otworów w miękkim murze najle-
piej nadają się wiertła udarowe.

♦ Przy wierceniu otworów w innych metalach 
niż żeliwo i mosiądz stosuj chłodziwo.

♦ By ustalić dokładną pozycję otworu, zaznacz 
go punktakiem.

Wkręcanie i wykręcanie wkrętów
♦ Zawsze stosuj końcówki wkrętarskie odpo-

wiedniego rodzaju i odpowiedniej wielkości.
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♦ Gdy wkręty dają się wkręcać z trudem, zwilż 
je niewielką ilością płynu do mycia naczyń lub 
posmaruj mydłem jako środkiem smarnym.

♦ Wiertarko-wkrętarkę i końcówkę zawsze 
utrzymuj w osi wkrętu.

Konserwacja
Wiertarko-wkrętarka fi rmy BLACK+DECKER 
odznacza się dużą trwałością użytkową 
i prawie nie wymaga konserwacji. Jednak 
w celu zapewnienia ciągłej, bezawaryjnej pracy 
niezbędne jest jej regularne czyszczenie.
Ładowarka nie wymaga żadnej konserwacji 
z wyjątkiem regularnego czyszczenia.
Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem wykonywania 
jakichkolwiek prac konserwacyjnych wyjmij 
akumulator z wiertarko-wkrętarki. Zanim 
zaczniesz czyścić ładowarkę, odłącz ją od sieci.
♦ Za pomocą miękkiej szczoteczki lub suchej 

szmaty regularnie czyść szczeliny wentylacyj-
ne we wiertarko-wkrętarce i ładowarce.

♦ Wilgotną szmatą systematycznie przecieraj 
obudowę silnika. Nie używaj żadnych ścier-
nych środków czyszczących ani takich, które 
zawierają rozpuszczalniki.

♦ Regularnie czyść uchwyt wiertarski. W tym 
celu otwórz go i, lekko ostukując, usuń pył 
z wnętrza.

Ochrona środowiska
Selektywna zbiórka odpadów. Wyrobu 
tego nie wolno wyrzucać do normalnych 
śmieci z gospodarstw domowych.

Gdy pewnego dnia poczujesz się zmuszony 
zastąpić wyrób BLACK+DECKER nowym 
sprzętem lub nie będziesz go już potrzebować, 
w trosce o ochronę środowiska nie wyrzucaj go 
do śmieci z gospodarstw domowych, a jedynie 
oddaj do specjalistycznego zakładu utylizacji 
odpadów. 

Dzięki selektywnej zbiórce zużytych 
wyrobów i opakowań niektóre materiały 
mogą być odzyskane i ponownie 
wykorzystane. W ten sposób chroni się 
środowisko naturalne i zmniejsza popyt na 
surowce

Stosuj się do lokalnych przepisów, jeżeli 
wymagają one oddawania zużytych elektrycznych 
urządzeń powszechnego użytku do specjalnych 
punktów zbiorczych lub zobowiązują 
sprzedawców do przyjmowania ich przy zakupie 
nowego wyrobu.

Firma BLACK+DECKER chętnie przyjmuje 
stare, wyprodukowane przez siebie urządzenia 
i utylizuje je zgodnie z obowiązującymi 
przepisami. By skorzystać z tej usługi, oddaj 
zużyty sprzęt do autoryzowanego warsztatu 
naprawczego, który prowadzi zbiórkę w naszym 
imieniu. 

W instrukcji tej zamieszczono adresy 
przedstawicielstw handlowych fi rmy 
BLACK+DECKER, które udzielają informacji 
o warsztatach serwisowych. Ich listę znajdziesz 
także w Internecie pod adresem: 
www.2helpU.com.

Akumulatory 

Całkowicie rozładuj akumulator i odłącz 
go od wiertarko-wkrętarki.

♦ Akumulatory niklowo-kadmowe, niklowo-wo-
dorkowe i litowo-jonowe podlegają recy-
klingowi. Oddaj je swojemu dilerowi lub do 
najbliższego komunalnego zakładu utylizacji 
odpadów.

Dane techniczne
   EGBL108 (H1)
Napięcie VDC 10,8
Prędkość obrotowa 
biegu jałowego obr/min 0-600
Maksymalny moment obrotowy Nm 12/24
Maks. rozwarcie szczęk mm 10
Maks. średnica wiercenia 
w stali/drewnie mm 10/25

Ładowarka  905922** typ 1
Napięcie sieciowe VAC 100-240
Napięcie wyjściowe VDC 4-12
Natężenie prądu mA 400
Przybliżony czas ładowania h 3-5

Akumulator  BL1110 BL1310 BL1510
Napięcie V 10,8 10,8 10,8
Pojemność Ah 1,1 1,3 1,5
Rodzaj akumulatora  Li-ion Li-ion Li-ion

Poziom hałasu zmierzony według normy EN 60745:
Poziom ciśnienia akustycznego 68 dB(A), niepewność 
pomiaru 3 dB(A), Poziom mocy akustycznej 79 dB(A), 
niepewność pomiaru 3 dB(A)
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Ważona częstotliwościowo całkowita wartość skuteczna 
przyśpieszenia drgań na rękojeści (suma wektorowa
3 składowych kierunkowych) według normy EN 60745:
Przy wierceniu w metalu < 2,5 m/s², niepewność pomiaru 
1,5 m/s², Przy bezudarowym wkręcaniu wkrętów < 2,5 m/s², 
niepewność pomiaru 1,5 m/s²

Deklaracja zgodności z normami UE
DYREKTYWA MASZYNOWA

EGBL108
Firma BLACK+DECKER deklaruje niniejszym, 
że wyrób nr kat.EGBL108 opisany w „Danych 
technicznych” został wykonany zgodnie 
z następującymi wytycznymi i normami: 2006/42/
EG, EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Te produkty są również zgodne z zapisami 
dyrektyw 2014/30/UE oraz 2011/65/UE. By 
uzyskać więcej informacji, zwróć się do jednego 
z naszych przedstawicielstw handlowych 
BLACK+DECKER wyszczególnionych na końcu 
tej instrukcji obsługi.

Niżej podpisany ponosi odpowiedzialność za 
zgodność danych technicznych i składa to 
oświadczenie w imieniu fi rmy BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

04/09/2014
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BLACK+DECKER
WARUNKI GWARANCJI:
Produkty marki BLACK+DECKER reprezentują bardzo 
wysoką jakość, dlatego oferujemy dla nich korzystne 
warunki gwarancyjne. Niniejsze warunki gwarancji nie 
pomniejszają praw klienta wynikających z polskich 
regulacji ustawowych lecz są ich uzupełnieniem. Gwa-
rancja jest ważna na terenie Rzeczpospolitej Polskiej.
BLACK+DECKER gwarantuje sprawne dzia łanie 
produktu w przypadku postępowania zgodnego 
z warunkami techniczno-eksploatacyjnymi opisanymi 
w instrukcji obsługi. 
Niniejszą gwarancją nie jest objęte dodatkowe wyposa-
żenie, jeżeli nie została do niego dołączona oddzielna 
karta gwarancyjna oraz elementy wyrobu podlegające 
naturalnemu zużyciu.
1. Niniejszą gwarancją objęte są usterki produktu 

spowodowane wadami produkcyjnymi i wadami 
materiałowymi.

2. Niniejsza gwarancja jest ważna po przedstawieniu 
przez Klienta w Centralnym Serwisie Gwarancyj-
nym reklamowanego produktu oraz łącznie:

a) poprawnie wypełnionej karty gwarancyjnej;
b) ważnego paragonu zakupu z datą sprzedaży taką, 

jak w karcie gwarancyjnej lub kopii faktury.
3. Gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę urzą-

dzenia (wraz z bezpłatną wymianą uszkodzonych 
części) w okresie 24 miesięcy od daty zakupu.

4. Produkt reklamowany musi być:
a) dostarczony bezpośrednio do Centralnego Serwisu 

Gwarancyjnego wraz z poprawnie wypełnioną 
Kartą Gwarancyjną i ważnym paragonem zakupu 
(lub kopią faktury) oraz szczegółowym opisem 
uszkodzenia, lub

b) przesłany do Centralnego Serwisu Gwarancyjnego 
za pośrednictwem punktu sprzedaży wraz z doku-
mentami wymienionymi powyżej.

5. Koszty wysyłki do Centralnego Serwisu Gwaran-
cyjnego ponosi Serwis. Wszelkie koszty związane 
z zapewnieniem bezpiecznego opakowania, 
ubezpieczeniem i innym ryzykiem ponosi Klient. 
W przypadku odrzucenia roszczenia gwarancyj-
nego, produkt jest odsyłany do miejsca nadania 
na koszt adresata.

6. Usterki ujawnione w okresie gwarancji będą 
usunięte przez Centralny Serwis Gwarancyjny 
w terminie:

a) 14 dni roboczych od daty przyjęcia produktu przez 
Centralny Serwis Gwarancyjny;

b) termin usunięcia wady (punkt 6a) może być wydłu-
żony o czas niezbędny do importu niezbędnych 
części zamiennych.

7. Klient otrzyma nowy sprzęt, jeżeli:
a) Centralny Serwis Gwarancyjny stwierdzi na piśmie, 

że usunięcie wady jest niemożliwe;
b) produkt nie podlega naprawie, tylko wymianie bez 

dokonywania naprawy.
8. O ile taki sam produkt jest nieosiągalny, może być 

wydany nowy produkt o nie gorszych parametrach.
9. Decyzja Centralnego Serwisu Gwarancyjnego 

odnośnie zasadności zgłaszanych usterek jest 
decyzją ostateczną.

10. Gwarancją nie są objęte:
a) wadliwe działanie lub uszkodzenia spowodowane 

niewłaściwym użytkowaniem lub używaniem pro-
duktu niezgodnie z przeznaczeniem, instrukcją 
obsługi lub przepisami bezpieczeństwa. W szcze-
gólności profesjonalne użytkowanie amatorskich 
narzędzi BLACK+DECKER powoduje utratę gwa-
rancji;

b) wadliwe działanie lub uszkodzenia spowodowa-
ne przeciążaniem narzędzia, które prowadzi do 
uszkodzeń silnika, przekładni lub innych elementów 
a także stosowaniem osprzętu innego niż zalecany 
przez BLACK+DECKER;

c) mechaniczne uszkodzenia produktu i wywołane 
nimi wady;

d) wadliwe dzia łanie lub uszkodzenia na skutek 
działania pożaru, powodzi, czy też innych klęsk 
żywiołowych, nieprzewidzianych wypadków, korozji, 
normalnego zużycia w eksploatacji czy też innych 
czynników zewnętrznych;

e) produkty, w których naruszone zostały plomby 
gwarancyjne lub, które były naprawiane poza 
Centralnym Serwisem Gwarancyjnym lub były 
przerabiane w jakikolwiek sposób;

f) osprzęt eksploatacyjny dołączony do urządzenia 
oraz elementy ulegające naturalnemu zużyciu.

11. Centralny Serwis Gwarancyjny, fi rmy handlowe, 
które sprzedały produkt, nie udzielają upoważ-
nień ani gwarancji innych niż określone w karcie 
gwarancyjnej. W szczególności nie obejmują 
prawa klienta do domagania się zwrotu utraconych 
zysków w związku z uszkodzeniem produktu.

12. Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie    
zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z niezgodności towaru z umową.

Centralny Serwis Gwarancyjny ERPATECH
ul. Bakaliowa 26, 05-080 Mościska
tel.: (22) 862-08-08, (22) 431-05-05
faks: (22) 862-08-09
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Destinaţia de utilizare
Maşina de găurit/înşurubat BLACK+DECKER 
a fost concepută pentru aplicaţii de înşurubare 
şi pentru operaţii de găurire în lemn, metal şi 
materiale plastice. Această unealtă este destinată 
exclusiv uzului casnic.

Instrucţiuni de siguranţă

Avertizări generale de siguranţă privind 
uneltele electrice

Avertisment! Citiţi toate avertizările 
de siguranţă şi toate instrucţiunile. 
Nerespectarea avertizărilor şi 
a instrucţiunilor enumerate în continuare 
poate conduce la electrocutare, incendii 
şi/sau vătămări grave.

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile 
pentru consultare ulterioară. Termenul „unealtă 
electrică“ din toate avertizările enumerate mai jos 
se referă la unealta electrică (cu cablu) alimentată 
de la reţeaua principală de energie sau la unealta 
electrică (fără cablu) alimentată de la baterie.

1. Siguranţa în zona de lucru
a. Păstraţi zona de lucru curată şi bine ilu-

minată. Zonele dezordonate sau întunecate 
înlesnesc accidentele.

b. Nu operaţi uneltele electrice în atmosfere 
explozive, cum ar fi  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau pulberilor explozive. Uneltele 
electrice generează scântei ce pot aprinde 
pulberile sau vaporii.

c. Ţineţi la distanţă copiii şi persoanele din 
jur în timp ce operaţi o unealtă electrică. 
Distragerea atenţiei poate conduce la pierde-
rea controlului.

2. Siguranţa electrică
a. Ştecherele uneltelor electrice trebuie să 

se potrivească cu priza. Nu modifi caţi 
niciodată ştecherul în vreun fel. Nu folosiţi 
adaptoare pentru ştechere împreună cu 
uneltele electrice împământate (legate la 
masă). Ştecherele nemodifi cate şi prizele 
compatibile vor reduce riscul de electrocutare.

b. Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele 
împământate precum ţevi, radiatoare, 
cuptoare şi frigidere. Există un risc sporit de 
electrocutare în cazul în care corpul dvs. este 
împământat sau legat la masă.

c. Nu expuneţi uneltele electrice la ploaie 
sau condiţii de umezeală. Apa patrunsa într-

o unealtă electrică va spori riscul de electro-
cutare.

d. Nu manipulaţi necorespunzător cablul. Nu 
utilizaţi niciodată cablul pentru transpor-
tarea, tragerea sau scoaterea din priză 
a uneltei electrice. Ţineţi cablul departe de 
căldură, ulei, muchii ascuţite sau compo-
nente în mişcare. Cablurile deteriorate sau 
încurcate sporesc riscul electrocutării.

e. Atunci când operaţi o unealtă de lucru în 
aer liber, utilizaţi un prelungitor pentru 
exterior. Utilizarea unui cablu adecvat pentru 
exterior reduce riscul de electrocutare.

f. În cazul în care operarea unei unelte elec-
trice într-un spaţiu cu umiditate nu poate 
fi  evitată, utilizaţi o alimentare cu protecţie 
pentru dispozitivele de curent rezidual 
(RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce 
riscul electrocutării.

3. Siguranţa corporala
a. Fiţi precauţi, fi ţi atenţi la ceea ce faceţi 

şi faceţi uz de regulile de bun simţ atunci 
când operaţi o unealtă electrică. Nu utili-
zaţi o unealtă electrică atunci când sunteţi 
obosiţi sau când vă afl aţi sub infl uenţa 
drogurilor, alcoolului sau medicaţiei. 
Un moment de neatenţie în timpul operării 
uneltelor electrice poate conduce la vătămări 
corporale grave.

b. Utilizaţi echipamentul de protecţie cor-
porala. Purtaţi întotdeauna ochelari de 
protecţie. Echipamentul de protecţie precum 
măştile anti-praf, încălţămintea de siguranţă 
antiderapantă, căştile sau dopurile pentru 
urechi utilizate pentru anumite condiţii de 
lucru vor reduce vătămările corporale.

c. Preîntâmpinaţi pornirea accidentală. 
Asiguraţi-vă că întrerupătorul se afl ă în 
poziţia oprit înainte de conectarea la sursa 
de alimentare şi/sau la acumulator, înainte 
de ridicarea sau transportarea uneltei. 
Transportarea uneltelor electrice ţinând 
degetul pe întrerupător sau alimentarea cu 
tensiune a uneltelor electrice ce au întreru-
pătorul în poziţia pornit înlesnesc producerea 
accidentelor.

d. Îndepărtaţi orice cheie sau cleşte de 
reglare înainte de a porni unealta electrică. 
O cheie sau un cleşte rămas ataşat la o com-
ponentă rotativă a uneltei electrice poate 
conduce la vătămări corporale.

e. Nu vă întindeţi pentru a apuca unealta de 
lucru. Menţineţi-vă întotdeauna stabili-
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tatea şi echilibrul. Acest lucru permite un 
control mai bun al uneltei electrice în situaţii 
neaşteptate.

f. Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Feriti-
vă părul, îmbrăcămintea şi mănuşile de 
componentele în mişcare. Îmbrăcămintea 
largă, bijuteriile sau părul lung pot fi  prinse în 
componentele în mişcare.

g. În cazul în care dispozitivele prezintă po-
sibilitatea conectării de accesorii pentru 
aspiraţia şi colectarea prafului, asiguraţi-
vă că aceste accesorii sunt conectate şi 
utilizate în mod corespunzător. Utilizarea 
dispozitivelor de colectare a prafului poate re-
duce pericolele impuse de existenţa acestuia.

4. Utilizarea şi îngrijirea uneltelor electrice
a. Nu forţaţi unealta electrică. Utilizaţi uneal-

ta electrică adecvată pentru aplicaţia dvs. 
Unealta de lucru adecvată va efectua lucrarea 
mai bine şi în mod mai sigur, în ritmul pentru 
care a fost concepută.

b. Nu utilizaţi unealta electrică în cazul în 
care întrerupătorul nu comută în poziţia 
pornit şi oprit. Orice unealtă electrică ce nu 
poate fi  controlată cu ajutorul întrerupătorului 
este periculoasă şi trebuie să fi e reparată.

c. Deconectaţi ştecherul de la sursa de ali-
mentare şi/sau acumulatorul de la unealta 
electrică înaintea efectuării oricăror re-
glaje, modifi cării accesoriilor sau depo-
zitării uneltelor electrice. Astfel de măsuri 
preventive de siguranţă reduc riscul pornirii 
accidentale a uneltelor electrice.

d. Nu depozitaţi uneltele electrice în stare 
inactivă la îndemâna copiilor şi nu permiteţi 
persoanelor nefamiliarizate cu unealta de 
lucru sau cu aceste instrucţiuni să o utilize-
ze. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

e. Efectuaţi întreţinerea uneltelor electrice. 
Verifi caţi alinierea necorespunzătoare 
sau blocarea componentelor în mişcare, 
ruperea componentelor şi orice altă stare 
ce ar putea afecta operarea uneltelor 
electrice. În cazul deteriorării, aveţi în 
vedere repararea uneltei electrice înainte 
de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de 
unelte electrice întreţinute necorespunzător.

f. Păstraţi uneltele de tăiat ascuţite şi curate. 
Este puţin probabil ca uneltele de tăiat cu 
tăişuri ascuţite şi întreţinute în mod corespun-
zător să se blocheze, acestea fi ind mai uşor 
de controlat.

g. Utilizaţi unealta electrică, accesoriile şi cu-
ţitele uneltei etc. conform acestor instruc-
ţiuni, ţinând cont de condiţiile de lucru 
şi de lucrarea ce trebuie să fi e efectuată. 
Utilizarea uneltei de lucru pentru operaţii dife-
rite de cele conforme destinaţiei de utilizare ar 
putea conduce la situaţii periculoase.

5. Utilizarea şi îngrijirea uneltelor cu acumu-
lator

a. Reîncărcaţi folosind exclusiv încărcătorul 
specifi cat de către producător. Un încărcă-
tor adecvat pentru un anumit tip de acumula-
tor poate genera risc de incendiu atunci când 
este utilizat cu un alt tip de acumulator.

b. Utilizaţi uneltele electrice exclusiv împre-
ună cu acumulatorii specifi caţi. Utilizarea 
oricăror alţi acumulatori poate genera riscuri 
de vătămare şi incendiu.

c. Atunci când acumulatorul nu este utilizat, 
păstraţi-l ferit de alte obiecte metalice, 
precum agrafe de birou, monede, chei, 
cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice 
mici ce ar putea crea prin contact conexiu-
nea între cele două borne. Scurtcircuitarea 
bornelor acumulatorului poate determina 
arsuri sau incendii.

d. În condiţii de utilizare incorectă, este posi-
bil să fi e evacuat lichid din baterie; evitaţi 
contactul cu acesta. În cazul în care sur-
vine contactul accidental, clătiţi cu apă. 
În cazul în care lichidul intră în contact cu 
ochii, consultaţi, de asemenea, medicul. 
Lichidul evacuat din acumulator poate cauza 
iritaţii sau arsuri.

6. Repararea
a. Prevedeţi repararea uneltei de lucru de că-

tre o persoană califi cată, folosind exclusiv 
piese de schimb identice. Acest lucru va 
asigura păstrarea caracterului sigur al uneltei 
de lucru.

Avertizări suplimentare de siguranţă 
pentru unealta de lucru

Avertisment! Avertizări suplimentare de 
siguranţă pentru maşini de găurit şi maşini 
de găurit cu percuţie

♦ Purtaţi echipament de protecţie pentru 
urechi în cazul utilizării maşinilor de găurit 
cu percuţie. Expunerea la zgomot poate 
determina pierderea auzului.

♦ Utilizaţi mânerele suplimentare furnizate 
împreună cu unealta. Pierderea controlului 
poate determina vătămări corporale.
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♦ Ţineţi unealta electrică de suprafeţe-
le izolate pentru prindere atunci când 
efectuaţi o operaţie în care accesoriile 
de debitare/înşurubare pot atinge cabluri 
ascunse. Tăierea unui cablu sub tensiune de 
către accesoriul de debitat/înşurubat ar putea 
determina scurgerea curentului în componen-
tele metalice expuse ale uneltei electrice şi ar 
putea electrocuta operatorul.

♦ Utilizaţi cleşti sau o altă modalitate prac-
tică de a fi xa şi sprijini piesa de prelucrat 
pe o platformă stabilă. Ţinând piesa de pre-
lucrat în mână sau sprijinită de corp, aceasta 
va fi  instabilă şi poate conduce la pierderea 
controlului.

♦ Înainte de efectuarea găurilor în pereţi, podele 
sau plafoane, verifi caţi poziţionarea cablurilor 
şi ţevilor.

♦ Evitaţi atingerea vârfului unui burghiu imediat 
după efectuarea unei găuri deoarece acesta 
ar putea fi  fi erbinte.

♦ Acest aparat nu este destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fi zice, 
senzoriale sau mentale reduse sau de către 
persoane lipsite de experienţă şi cunoştinţe, 
cu excepţia cazurilor în care acestea au fost 
supravegheate şi instruite cu privire la utiliza-
rea aparatului de către o persoană responsa-
bilă pentru siguranţa lor. Copiii trebuie să fi e 
supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.

♦ Destinaţia de utilizare este descrisă în acest 
manual de instrucţiuni. Utilizarea vreunui 
accesoriu sau ataşament sau efectuarea 
vreunei operaţiuni cu această unealtă diferite 
de cele recomandate în prezentul manual de 
instrucţiuni poate implica un risc de vătămare 
corporala şi/sau daune asupra obiectelor.

Siguranţa terţilor
♦ Acest aparat nu este destinat utilizării de către 

persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fi zice, 
senzoriale sau mentale reduse sau de către 
persoane lipsite de experienţă şi cunoştinţe, 
cu excepţia cazurilor în care acestea au fost 
supravegheate şi instruite cu privire la utiliza-
rea aparatului de către o persoană responsa-
bilă pentru siguranţa lor.

♦ Copiii trebuie să fi e supravegheaţi pentru a vă 
asigura că nu se joacă cu aparatul.

Riscuri reziduale.
Pot surveni riscuri reziduale suplimentare în 
timpul utilizării uneltei, riscuri ce este posibil să 
nu fi e incluse în avertizările de siguranţă ataşate. 

Aceste riscuri pot fi  determinate de utilizarea 
incorectă, utilizarea prelungită etc.

Nici măcar în cazul aplicării regulamentelor de 
siguranţă corespunzătoare şi implementării 
dispozitivelor de siguranţă, anumite riscuri 
reziduale nu pot fi  evitate. Acestea includ:
♦ Vătămări cauzate de atingerea componente-

lor în rotire/mişcare.
♦ Vătămări cauzate în momentul schimbării 

componentelor, lamelor sau accesoriilor.
♦ Vătămări cauzate de utilizarea prelungită 

a unei unelte. La utilizarea unei unelte pe pe-
rioade prelungite, asiguraţi-vă că faceţi pauze 
la intervale regulate.

♦ Afectarea auzului.
♦ Pericole asupra sănătăţii cauzate de inhala-

rea prafului rezultat în urma utilizării uneltei 
(exemplu:- prelucrarea lemnului, în special 
a stejarului, fagului şi MDF)

Vibraţiile
Valorile declarate ale emisiilor de vibraţii, 
menţionate în specifi caţia tehnică şi în declaraţia 
de conformitate au fost măsurate în conformitate 
cu metoda standard de testare prevăzută 
de norma EN 60745 şi pot fi  utilizate pentru 
compararea diverselor unelte. Valoarea declarată 
a emisiilor de vibraţii poate fi  utilizată, de 
asemenea, în cadrul unei evaluări preliminare în 
privinţa expunerii.

Avertisment! Valoarea emisiilor de vibraţii 
în timpul utilizării efective a uneltei electrice 
poate diferi de valoarea declarată în funcţie 
de modalităţile de utilizare ale uneltei. Nivelul 
vibraţiilor poate creşte peste nivelul menţionat.

În cazul evaluării expunerii la vibraţii în scopul 
de a determina măsurile de siguranţă solicitate 
de Directiva 2002/44/CE pentru protejarea 
persoanelor ce folosesc în mod regulat unelte 
electrice la locul de muncă, trebuie avută 
în vedere o estimare a expunerii la vibraţii, 
condiţiile efective de utilizare şi modalitatea 
de utilizare a uneltei, luând totodată în calcul 
toate componentele ciclului de operare precum 
perioadele în care unealta este oprită şi în care 
funcţionează în gol, pe lângă perioadele în care 
survine blocarea acesteia.

Etichetele prezente pe unealtă
Următoarele simboluri sunt prezente pe unealtă:

Avertisment! Pentru a reduce riscul 
vătămării, utilizatorul trebuie să citească 
manualul de instrucţiuni.
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Instrucţiuni suplimentare de siguranţă 
pentru acumulatori şi încărcătoare
Acumulatorii
♦ Nu încercaţi niciodată să desfaceţi acumula-

torul pentru niciun fel de motiv.
♦ Nu expuneţi acumulatorul la apă.
♦ Nu depozitaţi în spaţii în care temperatura 

poate depăşi 30 °C.
♦ Încărcaţi numai în condiţii de temperatură 

ambientală cuprinsă între 4 °C şi 40 °C.
♦ Încărcaţi folosind exclusiv încărcătorul furnizat 

împreună cu unealta.
♦ Atunci când eliminaţi acumulatorii, urmaţi in-

strucţiunile furnizate în secţiunea „Protejarea 
mediului înconjurător“.

Nu încercaţi să încărcaţi acumulatori 
deterioraţi.

Încărcătoarele
♦ Utilizaţi încărcătorul BLACK+DECKER exclu-

siv pentru a încărca acumulatorul din unealta 
împreună cu care a fost furnizat. Alţi acumula-
tori ar putea exploda, determinând vătămări şi 
daune.

♦ Nu încercaţi niciodată să încărcaţi acumula-
tori neîncărcabili.

♦ Prevedeţi imediat înlocuirea cablurilor de 
alimentare defecte.

♦ Nu expuneţi încărcătorul la apă.
♦ Nu desfaceţi încărcătorul.
♦ Nu perforaţi încărcătorul.

Încărcătorul este destinat exclusiv pentru 
utilizare în spaţii închise.

Citiţi manualul de instrucţiuni înainte de 
utilizare.

Siguranţa electrică
Acest încărcător prezintă izolare 
dublă; prin urmare, nu este necesară 
împământarea. Verifi caţi întotdeauna ca 
tensiunea de alimentare să corespundă 
tensiunii de pe plăcuţa cu specifi caţii. Nu 
încercaţi niciodată să înlocuiţi unitatea 
de încărcare cu o priză normală de 
alimentare.

♦ În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie să fi e înlocuit de 
producător sau de către un Centru de Service 
BLACK+DECKER autorizat pentru a evita 
pericolul.

Descriere
Această unealtă dispune de unele sau de toate 
caracteristicile următoare.
1. Comutator de reglare a vitezei
2. Cursor înainte/înapoi
3. Mandrină
4. Inel de reglare a cuplului de strângere
5. Acumulator
6. Suport accesoriu

Fig. A
7. Încărcător
8. Indicator de încărcare

Asamblare
Avertisment! Înainte de asamblare, scoateţi 
acumulatorul din unealtă.

Montarea si demontarea acumulatorului 
(fi g. C)
♦ Pentru a monta acumulatorul (5), aliniaţi-l 

cu baza de pe unealtă. Glisaţi acumulatorul 
în bază şi împingeţi până când face clic pe 
poziţie.

♦ Pentru a scoate acumulatorul, apăsaţi pe 
butonul de detaşare (9) extrăgând în acelaşi 
timp acumulatorul afară din bază.

Montarea şi demontarea unui burghiu 
sau a unui cap de şurubelniţă (fi g. D)
Această unealtă este prevăzută cu o mandrină 
fără cheie pentru a permite schimbarea uşoară 
a burghielor.
♦ Prindeţi jumătatea din spate a mandrinei (3) 

cu o mână şi folosiţi cealaltă mână pentru 
a roti jumătatea din faţă în sens invers acelor 
de ceasornic, privind din capătul mandrinei.

♦ Introduceţi tija burghiului (10) în mandrină.
♦ Strângeţi bine mandrina, ţinând cu mâna 

jumătatea din spate a acesteia şi rotind partea 
din faţă în sensul acelor de ceasornic, privind 
din capătul mandrinei.

Utilizare
Avertisment! Lăsaţi unealta să funcţioneze în 
propriul său ritm. Nu supraîncărcaţi.

Încărcarea acumulatorului (fi g. A)
Acumulatorul trebuie să fi e încărcat înaintea 
primei utilizări şi ori de câte ori nu reuşeşte 
să producă sufi cientă putere pentru lucrările 
efectuate cu uşurinţă anterior. Acumulatorul se 
poate încălzi în timpul încărcării; acest lucru este 
normal şi nu indică o problemă.
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Avertisment! Nu încărcaţi acumulatorul în 
condiţii de temperatură ambientală sub 4 °C 
sau peste 40 °C. Temperatura recomandată de 
încărcare: aprox. 24 °C.

Notă: Încărcătorul nu va încărca o baterie 
dacă temperatura celulei este sub aproximativ 
0 °C sau peste 40 °C. Bateria trebuie să fi e 
lăsată în încărcător, iar acesta va începe 
automat încărcarea atunci când temperatura 
celulei creşte sau scade.
♦ Pentru a încărca acumulatorul (5), introduceţi-

l în încărcător (7). Acumulatorul se va potrivi 
în încărcător doar într-o anumită poziţie. Nu 
forţaţi. Asiguraţi-vă că acumulatorul este 
aşezat corect în încărcător.

♦ Conectaţi încărcătorul la priza de alimentare.
Indicatorul de încărcare (8) va lumina verde 
intermitent continuu (lent).
Încărcarea este completă atunci când indicatorul 
de încărcare (8) luminează verde continuu. 
Încărcătorul şi acumulatorul pot fi  lăsate 
conectate pe perioadă nedeterminată cu LED-
ul aprins. LED-ul va începe să lumineze verde 
intermitent (încărcare) deoarece încărcătorul 
reia ocazional încărcarea bateriei. Indicatorul de 
încărcare (8) se va aprinde atunci când bateria 
este conectată la încărcător.
♦ Încărcaţi bateriile descărcate în decurs de 

1 săptămână. Durata de viaţă a bateriei se va 
diminua drastic dacă este depozitată în stare 
descărcată.

Menţinerea acumulatorului în încărcător
Încărcătorul şi acumulatorul pot fi  lăsate conectate 
cu LED-ul aprins o perioadă nedeterminată. 
Încărcătorul va menţine acumulatorul pregătit şi 
încărcat complet.

Codurile de eroare ale încărcătorului
Dacă încărcătorul detectează un acumulator slab 
sau defect, indicatorul de încărcare (8) va lumina 
roşu intermitent foarte repede. Procedaţi după 
cum urmează:
♦ Reintroduceţi acumulatorul (5).
♦ Dacă indicatorul de încărcare continuă să 

lumineze roşu intermitent foarte repede, 
folosiţi un alt acumulator pentru a stabili dacă 
procesul de încărcare se desfăşoară corect.

♦ Dacă acumulatorul de schimb se încarcă co-
rect, atunci înseamnă că acumulatorul original 
este defect şi trebuie returnat la un centru de 
service pentru reciclare.

♦ Dacă noul acumulator dă aceleaşi indicaţii ca 
şi cel original, duceţi încărcătorul pentru a fi  
testat la un centru de service autorizat.

Notă: Poate dura până la 60 de minute pentru 
a determina dacă o baterie este defectă. Dacă 
bateria este prea fi erbinte sau prea rece, LED-
ul va clipi alternativ roşu, rapid şi lent, câte 
o clipire la fi ecare viteză şi apoi va repeta.

Selectarea direcţiei de rotire (fi g. E)
Pentru operaţii de găurire şi pentru strângerea 
şuruburilor, utilizaţi rotirea în direcţia înainte (în 
sensul acelor de ceasornic). Pentru slăbirea 
şuruburilor sau pentru eliberarea unui burghiu 
blocat, folosiţi direcţia înapoi (în sens invers 
acelor de ceasornic).
♦ Pentru a selecta direcţia înainte, împingeţi 

cursorul înainte/înapoi (2) în stânga.
♦ Pentru a selecta direcţia înapoi, împingeţi 

cursorul înainte/înapoi în dreapta.
♦ Pentru a bloca unealta, aduceţi cursorul înain-

te/înapoi în poziţia centrală.

Selectarea cuplului de strângere
Această unealtă este prevăzută cu un inel de 
reglare a cuplului de strângere pentru diverse 
aplicaţii de înşurubare şi găurire. Şuruburile mari 
şi materialele dure de prelucrat necesită un cuplu 
de strângere mai mare decât şuruburile mici şi 
materialele de prelucrat moi. Pentru defi niţia 
simbolului, consultaţi tabelul de mai jos.
♦ Pentru efectuarea găurilor în lemn, metal şi 

materiale plastice, setaţi inelul de reglare 
a cuplului (4) la simbolul .

♦ Pentru înşurubare, reglaţi inelul la setarea 
dorită. În cazul în care nu cunoaşteţi care ar fi  
setarea adecvată, procedaţi în felul următor:
- Setaţi inelul de reglare a cuplului (4) la cel 

mai mic cuplu de strângere.
- Strângeţi primul şurub.
- În cazul în care mandrina se blochează 

înainte de obţinerea rezultatului dorit, 
măriţi setarea inelului şi continuaţi 
strângerea şurubului. Repetaţi până când 
obţineţi setarea corectă. Folosiţi setarea 
respectivă pentru restul şuruburilor.

Găurire/înşurubare
♦ Selectaţi rotirea înainte sau înapoi folosind 

cursorul înainte/înapoi (2).
♦ Pentru a porni unealta, apăsaţi butonul de 

pornire/oprire (1). Viteza uneltei depinde de 
cât de mult apăsaţi butonul.

♦ Pentru a opri unealta, eliberaţi butonul.
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Sfaturi pentru utilizarea optimă
Găurirea
♦ Apăsaţi întotdeauna uşor în linie dreaptă cu 

burghiul.
♦ Exact înainte ca burghiul să iasă pe partea 

cealaltă prin piesa de prelucrat, reduceţi 
gradul de apăsare pe unealtă.

♦ Utilizaţi o bucată de lemn pentru a susţine 
piesele de lucrat ce se pot crăpa.

♦ Utilizaţi burghie spadă atunci când efectuaţi 
găuri de diametru mare în lemn.

♦ Utilizaţi burghie pentru metal tip HSS atunci 
când efectuaţi găuri în metal.

♦ Utilizaţi burghie pentru zidărie atunci când 
efectuaţi găuri în zidărie cu duritate redusă.

♦ Utilizaţi un lubrifi ant atunci când efectuaţi 
găuri în alte metale decât fonta şi alama.

♦ Faceţi un semn cu ajutorul unui punctator în 
centrul găurii de efectuat pentru a îmbunătăţi 
precizia de execuţie.

Înşurubarea
♦ Utilizaţi întotdeauna un cap de şurubelniţă de 

tipul şi dimensiunea corectă.
♦ În cazul în care şuruburile sunt difi cil de 

strâns, încercaţi să aplicaţi o cantitate mică 
de soluţie de spălat sau de săpun pe post de 
lubrifi ant.

♦ Ţineţi întotdeauna unealta şi capul de şurubel-
niţă în linie dreaptă cu şurubul.

Întreţinerea
Unealta dvs. BLACK+DECKER a fost concepută 
pentru a opera o perioadă îndelungată de timp, 
cu un nivel minim de întreţinere. Funcţionarea 
satisfăcătoarea continuă depinde de îngrijirea 
corespunzătoare a uneltei şi de curăţarea în mod 
regulat.

Încărcătorul nu necesită nicio operaţie de 
întreţinere în afara curăţării în mod regulat.

Avertisment! Scoateţi acumulatorul înainte de 
efectuarea oricăror operaţii de întreţinere asupra 
uneltei. Deconectaţi încărcătorul înainte de 
curăţarea acestuia.
♦ Curăţaţi în mod regulat fantele de ventilare 

de pe unealtă şi încărcător, folosind o perie 
moale sau o cârpă uscată.

♦ Curăţaţi în mod regulat carcasa motorului fo-
losind o cârpă umedă. Nu utilizaţi nicio soluţie 
de curăţare abrazivă sau pe bază de solvenţi.

♦ Deschideţi în mod regulat mandrina şi înde-
părtaţi praful din interior.

Protejarea mediului înconjurător
Colectarea separată. Acest produs nu 
trebuie să fi e aruncat împreună cu gunoiul 
menajer.

În cazul în care constataţi că produsul dvs. 
BLACK+DECKER trebuie înlocuit sau în cazul 
în care nu vă mai este de folos, nu îl aruncaţi 
împreună cu gunoiul menajer. Prevedeţi 
colectarea separată pentru acest produs.

Colectarea separată a produselor uzate 
şi a ambalajelor permite reciclarea şi 
refolosirea materialelor. Reutilizarea 
materialelor reciclate contribuie la 
prevenirea poluării mediului înconjurător 
şi reduce cererea de materii prime.

Este posibil ca regulamentele locale să prevadă 
colectarea separată a produselor electrice de 
uz casnic la centrele municipale de deşeuri sau 
de către comerciant atunci când achiziţionaţi un 
produs nou.

BLACK+DECKER pune la dispoziţie o unitate 
pentru colectarea şi reciclarea produselor 
BLACK+DECKER când acestea au ajuns 
la sfârşitul perioadei de funcţionare. Pentru 
a benefi cia de acest serviciu, vă rugăm să 
returnaţi produsul dvs. la orice agent de reparaţii 
autorizat care îl va colecta pentru dvs.

Puteţi verifi ca localizarea celui mai apropiat 
agent de service autorizat contactând biroul local 
BLACK+DECKER la adresa indicată în prezentul 
manual. Alternativ, o listă a agenţilor de reparaţii 
BLACK+DECKER autorizaţi şi detalii complete 
despre operaţiile de service post-vânzare şi 
despre datele de contact sunt disponibile pe 
Internet la adresa: www.2helpU.com.

Acumulatorii

Consumaţi complet acumulatorul, apoi 
scoateţi-l din unealtă.

♦ Acumulatorii NiCd, NiMH şi Li-Ion sunt 
reciclabili. Duceţi-i la orice agent de reparaţii 
autorizat sau la un centru local de colectare.



107

ROMÂNĂ

Specifi caţii tehnice
   EGBL108 (H1)
Tensiune Vc.c. 10,8
Turaţie în gol Min-1 0-600
Cuplu maxim de strângere Nm 12/24
Capacitate mandrină mm 10
Capacitate maximă de găurire
Oţel/lemn mm 10/25

Încărcător  905922** typ. 1
Tensiune de intrare Vc.a. 100-240
Tensiune de ieşire Vc.c. 4-12
Curent mA 400
Timp aprox. de încărcare h 3-5

Acumulator  BL1110 BL1310 BL1510
Tensiune Vc.c. 10,8 10,8 10,8
Capacitate Ah 1,1 1,3 1,5
Tip   Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Nivelul presiunii sonore conform cu EN 60745:
Presiune sonoră (LpA) 68 dB(A), marjă (K) 3 dB(A), 
utere sonoră (LWA) 79 dB(A), marjă (K) 3 dB(A)

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorială a trei axe)
conform cu EN 60745:
Găurirea în metal (ah, D) < 2,5 m/s², marjă (K) 1,5 m/s², 
Înşurubarea fără percuţie (ah, S) < 2,5 m/s², marjă (K) 1,5 m/s²

Declaraţia de conformitate
DIRECTIVA UTILAJE

EGBL108
BLACK+DECKER declară că aceste produse 
descrise în „specifi caţia tehnică“ sunt conforme cu 
normele: 2006/42/CE, EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Aceste produse sunt, de asemenea, conforme 
cu Directivele 2014/30/UE şi 2011/65/UE. Pentru 
informaţii suplimentare, vă rugăm să contactaţi 
BLACK+DECKER la următoarea adresă sau să 
consultaţi coperta din spate a manualului.

Subsemnatul este responsabil pentru întocmirea 
dosarului tehnic şi face această declaraţie în 
numele BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom, 04/09/2014

Garanţie
BLACK+DECKER are încredere în calitatea 
produselor sale şi oferă o garanţie extraordinară. 
Această declaraţie de garanţie completează 
şi nu prejudiciază în niciun fel drepturile dvs. 
legale. Garanţia este valabilă pe teritoriile 
Statelor Membre ale Uniunii Europene şi în Zona 
Europeană de Comerţ Liber.

În cazul în care un produs BLACK+DECKER se 
defectează din cauza materialelor, manoperei 
defectuoase sau lipsei de conformitate, în 
termen de 24 de luni de la data achiziţiei, 
BLACK+DECKER garantează înlocuirea 
componentelor defecte, repararea produselor 
supuse uzurii rezonabile sau înlocuirea unor 
astfel de produse pentru a asigura inconveniente 
minime pentru client, cu excepţia cazurilor în care:
♦ Produsul a fost utilizat în scop comercial, 

profesional sau spre închiriere;
♦ Produsul a fost supus utilizării incorecte sau 

neglijenţei;
♦ Produsul a suferit deteriorări cauzate de cor-

puri străine, substanţe sau accidente;
♦ S-a încercat efectuarea de operaţii de 

către persoane diferite de agenţii de repa-
raţii autorizaţi sau de personalul de service 
BLACK+DECKER.

Pentru a revendica garanţia, va trebui să faceţi 
dovada achiziţiei la vânzător sau la agentul de 
reparaţii autorizat. Puteţi verifi ca localizarea 
celui mai apropiat agent de service autorizat 
contactând biroul local BLACK+DECKER la 
adresa indicată în prezentul manual. Alternativ, 
o listă a agenţilor de reparaţii BLACK+DECKER 
autorizaţi şi detalii complete despre operaţiile de 
service post-vânzare şi despre datele de contact 
sunt disponibile pe Internet la adresa: 
www.2helpU.com.

Vă rugăm să vizitaţi site-ul nostru 
www.blackanddecker.co.uk pentru a înregistra 
noul dvs. produs BLACK+DECKER şi pentru a fi  
informat cu privire la produsele noi şi ofertele 
speciale. Informaţii suplimentare despre marca 
BLACK+DECKER şi despre gama noastră de 
servicii sunt disponibile la 
www.blackanddecker.co.uk.

Stanley BLACK+DECKER
Phoenicia Business Center
Strada Turturelelor, nr 11A, Etaj 6, Modul 15, 
Sector 3 Bucuresti
Telefon: +4021.320.61.04/05
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Назначение
Ваша аккумуляторная дрель/шуруповерт 
BLACK+DECKER предназначена для 
сверления отверстий и заворачивания 
саморезов в древесине, металле 
и пластмассе. Данный инструмент 
предназначен только для бытового 
использования.

Инструкции по технике 
безопасности

Общие правила безопасности при 
работе с электроинструментами

Внимание! Внимательно прочтите 
все инструкции по безопасности 
и руководство по эксплуатации. 
Несоблюдение всех перечисленных 
ниже правил безопасности 
и инструкций может привести 
к поражению электрическим током, 
возникновению пожара и/или 
получению тяжелой травмы.

Сохраните все инструкции по безопасности 
и руководство по эксплуатации для их 
дальнейшего использования. Термин 
«Электроинструмент» во всех приведенных 
ниже указаниях относится к Вашему 
сетевому (с кабелем) электроинструменту 
или аккумуляторному (беспроводному) 
электроинструменту.

1. Безопасность рабочего места
a. Содержите рабочее место в чистоте 

и обеспечьте хорошее освещение. 
Плохое освещение или беспорядок на 
рабочем месте может привести к несчаст-
ному случаю.

b. Не используйте электроинструменты, 
если есть опасность возгорания или 
взрыва, например, вблизи легко вос-
пламеняющихся жидкостей, газов или 
пыли. В процессе работы электроинстру-
мент создает искровые разряды, которые 
могут воспламенить пыль или горючие 
пары.

c. Во время работы с электроинструмен-
том не подпускайте близко детей или 
посторонних лиц. Отвлечение внимания 
может вызвать у Вас потерю контроля над 
рабочим процессом.

2. Электробезопасность
a. Вилка кабеля электроинструмента 

должна соответствовать штепсельной 
розетке. Ни в коем случае не видоиз-
меняйте вилку электрического кабе-
ля. Не используйте соединительные 
штепсели-переходники, если в силовом 
кабеле электроинструмента есть про-
вод заземления. Использование ориги-
нальной вилки кабеля и соответствующей 
ей штепсельной розетки уменьшает риск 
поражения электрическим током.

b. Во время работы с электроинструмен-
том избегайте физического контакта 
с заземленными объектами, такими как 
трубопроводы, радиаторы отопления, 
электроплиты и холодильники. Риск 
поражения электрическим током увеличи-
вается, если Ваше тело заземлено.

c. Не используйте электроинструмент под 
дождем или во влажной среде. Попада-
ние воды в электроинструмент увеличива-
ет риск поражения электрическим током.

d. Бережно обращайтесь с электрическим 
кабелем. Ни в коем случае не исполь-
зуйте кабель для переноски электро-
инструмента или для вытягивания 
его вилки из штепсельной розетки. Не 
подвергайте электрический кабель воз-
действию высоких температур и сма-
зочных веществ; держите его в стороне 
от острых кромок и движущихся частей 
электроинструмента. Поврежденный или 
запутанный кабель увеличивает риск по-
ражения электрическим током.

e. При работе с электроинструментом на 
открытом воздухе используйте удлини-
тельный кабель, предназначенный для 
наружных работ. Использование кабеля, 
пригодного для работы на открытом воз-
духе, снижает риск поражения электриче-
ским током.

f. При необходимости работы с электро-
инструментом во влажной среде ис-
пользуйте источник питания, оборудо-
ванный устройством защитного отклю-
чения (УЗО). Использование УЗО снижает 
риск поражения электрическим током.

3. Личная безопасность
a. При работе с электроинструментами 

будьте внимательны, следите за тем, 
что Вы делаете, и руководствуйтесь 
здравым смыслом. Не используйте 
электроинструмент, если Вы устали, 
а также находясь под действием алко-
голя или понижающих реакцию лекар-
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ственных препаратов и других средств. 
Малейшая неосторожность при работе 
с электроинструментами может привести 
к серьезной травме.

b. При работе используйте средства инди-
видуальной защиты. Всегда надевайте 
защитные очки. Своевременное исполь-
зование защитного снаряжения, а именно: 
пылезащитной маски, ботинок на не-
скользящей подошве, защитного шлема 
или противошумных наушников, значи-
тельно снизит риск получения травмы.

c. Не допускайте непреднамеренного 
запуска. Перед тем, как подключить 
электроинструмент к сети и/или акку-
мулятору, поднять или перенести его, 
убедитесь, что выключатель находится 
в положении «выключено». Не пере-
носите электроинструмент с нажатой 
кнопкой выключателя и не подключайте 
к сетевой розетке электроинструмент, 
выключатель которого установлен в по-
ложение «включено», это может привести 
к несчастному случаю.

d. Перед включением электроинструмен-
та снимите с него все регулировочные 
или гаечные ключи. Регулировочный или 
гаечный ключ, оставленный закрепленным 
на вращающейся части электроинстру-
мента, может стать причиной тяжелой 
травмы.

e. Работайте в устойчивой позе. Всегда 
твердо стойте на ногах, сохраняя рав-
новесие. Это позволит Вам не потерять 
контроль при работе с электроинструмен-
том в непредвиденной ситуации.

f. Одевайтесь соответствующим образом. 
Во время работы не надевайте свобод-
ную одежду или украшения. Следите за 
тем, чтобы Ваши волосы, одежда или 
перчатки находились в постоянном от-
далении от движущихся частей инстру-
мента. Свободная одежда, украшения или 
длинные волосы могут попасть в движу-
щиеся части инструмента.

g. Если электроинструмент снабжен 
устройством сбора и удаления пыли, 
убедитесь, что данное устройство под-
ключено и используется надлежащим 
образом. Использование устройства 
пылеудаления значительно снижает 
риск возникновения несчастного случая, 
связанного с запыленностью рабочего 
пространства.

4. Использование электроинструментов 
и технический уход

a. Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте Ваш инструмент по назна-
чению. Электроинструмент работает на-
дежно и безопасно только при соблюдении 
параметров, указанных в его технических 
характеристиках.

b. Не используйте электроинструмент, 
если его выключатель не устанавли-
вается в положение включения или 
выключения. Электроинструмент с не-
исправным выключателем представляет 
опасность и подлежит ремонту.

c. Отключайте электроинструмент от се-
тевой розетки и/или извлекайте аккуму-
лятор перед регулированием, заменой 
принадлежностей или при хранении 
электроинструмента. Такие меры предо-
сторожности снижают риск случайного 
включения электроинструмента.

d. Храните неиспользуемые электро-
инструменты в недоступном для 
детей месте и не позволяйте лицам, 
не знакомым с электроинструментом 
или данными инструкциями, работать 
с электроинструментом. Электроинстру-
менты представляют опасность в руках 
неопытных пользователей.

e. Регулярно проверяйте исправность 
электроинструмента. Проверяйте точ-
ность совмещения и легкость переме-
щения подвижных частей, целостность 
деталей и любых других элементов 
электроинструмента, воздействующих 
на его работу. Не используйте неис-
правный электроинструмент, пока он 
не будет полностью отремонтирован. 
Большинство несчастных случаев явля-
ются следствием недостаточного техниче-
ского ухода за электроинструментом.

f. Следите за остротой заточки и чистотой 
режущих принадлежностей. Принад-
лежности с острыми кромками позволяют 
избежать заклинивания и делают работу 
менее утомительной.

g. Используйте электроинструмент, аксес-
суары и насадки в соответствии с дан-
ным Руководством и с учетом рабочих 
условий и характера будущей работы. 
Использование электроинструмента не 
по назначению может создать опасную 
ситуацию.
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5. Использование аккумуляторных ин-
струментов и технический уход

a. Заряжайте аккумулятор зарядным 
устройством указанной производите-
лем марки. Зарядное устройство, которое 
подходит к одному типу аккумуляторов, 
может создать риск возгорания в случае 
его использования с аккумуляторами дру-
гого типа.

b. Используйте электроинструменты 
только с предназначенными для них 
аккумуляторами. Использование акку-
мулятора какой-либо другой марки может 
привести к возникновению пожара и полу-
чению травмы.

c. Держите не используемый аккумулятор 
подальше от металлических предме-
тов, таких как скрепки, монеты, клю-
чи, гвозди, шурупы, и других мелких 
металлических предметов, которые 
могут замкнуть контакты аккумулятора. 
Короткое замыкание контактов аккумуля-
тора может привести к получению ожогов 
или возникновению пожара.

d. В критических ситуациях из аккумуля-
тора может вытечь жидкость (электро-
лит); избегайте контакта с кожей. Если 
жидкость попала на кожу, смойте ее 
водой. Если жидкость попала в глаза, 
обращайтесь за медицинской помощью. 
Жидкость, вытекшая из аккумулятора, 
может вызвать раздражение или ожоги.

6. Техническое обслуживание
a. Ремонт Вашего электроинструмента 

должен производиться только квали-
фицированными специалистами с ис-
пользованием идентичных запасных 
частей. Это обеспечит безопасность Ва-
шего электроинструмента в дальнейшей 
эксплуатации.

Дополнительные меры безопасности 
при работе с электроинструментами

Внимание! Дополнительные меры 
безопасности при работе дрелями 
и ударными дрелями

♦ При работе ударными дрелями всегда 
надевайте противошумные наушники. 
Воздействие шума может привести к по-
тере слуха.

♦ При работе пользуйтесь дополнитель-
ными рукоятками, прилагающимися 
к инструменту. Потеря контроля над 

инструментом может привести к тяжелой 
травме.

♦ Держите инструмент за изолированные 
ручки при выполнении операций, во 
время которых режущая принадлеж-
ность/крепежная деталь может сопри-
касаться со скрытой проводкой. Контакт 
режущей принадлежности/крепежной 
детали с находящимся под напряжением 
проводом делает не покрытые изоляцией 
металлические части электроинструмента 
«живыми», что создает опасность пораже-
ния оператора электрическим током.

♦ Используйте струбцины или другие 
приспособления для фиксации обра-
батываемой детали, устанавливая их 
только на неподвижной поверхности. 
Если держать обрабатываемую деталь 
руками или с упором в собственное тело, 
то можно потерять контроль над инстру-
ментом или обрабатываемой деталью.

♦ Прежде чем сверлить отверстия в стенах, 
полах или потолках, проверьте наличие 
электропроводки и трубопроводов.

♦ Не дотрагивайтесь до наконечника сверла 
сразу же после окончания сверления, так 
как он может быть горячим.

♦ Использование инструмента физически 
или умственно неполноценными людьми, 
а также детьми и неопытными лицами 
допускается только под контролем от-
ветственного за их безопасность лица. Не 
позволяйте детям играть с электроинстру-
ментом.

♦ Назначение инструмента описывается 
в данном руководстве по эксплуатации. 
Использование любых принадлежностей 
или приспособлений, а также выполнение 
данным инструментом любых видов работ, 
не рекомендованных данным руковод-
ством по эксплуатации, может привести 
к несчастному случаю и/или повреждению 
личного имущества.

Безопасность посторонних лиц
♦ Использование инструмента физически 

или умственно неполноценными людьми, 
а также детьми и неопытными лицами до-
пускается только под контролем ответ-
ственного за их безопасность лица.

♦ Не позволяйте детям играть с электроин-
струментом.
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Остаточные риски
При работе с данным инструментом возможно 
возникновение дополнительных остаточных 
рисков, которые не вошли в описанные здесь 
правила техники безопасности. Эти риски 
могут возникнуть при неправильном или про-
должительном использовании изделия и т.п.

Несмотря на соблюдение соответствующих 
инструкций по технике безопасности 
и использование предохранительных 
устройств, некоторые остаточные риски 
невозможно полностью исключить. К ним 
относятся:
♦ Травмы в результате касания вращающих-

ся/двигающихся частей инструмента.
♦ Риск получения травмы во время смены 

деталей электроинструмента, пильных 
дисков или насадок.

♦ Риск получения травмы, связанный с про-
должительным использованием инстру-
мента. При использовании инструмента 
в течение продолжительного периода 
времени делайте регулярные перерывы 
в работе.

♦ Ухудшение слуха.
♦ Ущерб здоровью в результате вдыхания 

пыли в процессе работы с электроинстру-
ментом (например, при распиле древеси-
ны, в особенности, дуба, бука и ДВП.)

Вибрация
Значения уровня вибрации, указанные 
в технических характеристиках инструмента 
и декларации соответствия, были измерены 
в соответствии со стандартным методом 
определения вибрационного воздействия 
согласно EN60745 и могут использоваться 
при сравнении характеристик различных 
инструментов. Приведенные значения уровня 
вибрации могут также использоваться 
для предварительной оценки величины 
вибрационного воздействия.

Внимание! Значения вибрационного 
воздействия при работе 
с электроинструментом зависят от вида работ, 
выполняемых данным инструментом, и могут 
отличаться от заявленных значений. Уровень 
вибрации может превышать заявленное 
значение.

При оценке степени вибрационного 
воздействия для определения необходимых 
защитных мер (2002/44/EC) для людей, 
использующих в процессе работы 

электроинструменты, необходимо принимать 
во внимание действительные условия 
использования электроинструмента, 
учитывая все составляющие рабочего 
цикла, в том числе время, когда инструмент 
находится в выключенном состоянии, и время, 
когда он работает без нагрузки, а также время 
его запуска и отключения.

Маркировка инструмента
На устройстве имеются следующие знаки:

Внимание! Полное ознакомление 
с руководством по эксплуатации 
снизит риск получения травмы.

Дополнительные меры безопасности 
при работе с аккумуляторами 
и зарядными устройствами
Аккумуляторы
♦ Ни в коем случае не пытайтесь разобрать 

аккумулятор.
♦ Не погружайте аккумулятор в воду.
♦ Не храните в местах, где температура 

может превысить 30 °С.
♦ Заряжайте аккумулятор только при тем-

пературе окружающей среды в пределах 
4 °С - 40 °С.

♦ Заряжайте только зарядными устрой-
ствами, входящими в комплект поставки 
электроинструмента.

♦ Утилизируйте отработанные аккумулято-
ры, следуя инструкциям раздела «Защита 
окружающей среды».

Ни в коем случае не пытайтесь 
заряжать поврежденный аккумулятор!

Зарядные устройства
♦ Используйте Ваше зарядное устройство 

BLACK+DECKER только для зарядки акку-
мулятора электроинструмента, в комплект 
поставки которого он входит. Аккуму-
ляторы других марок могут взорваться, 
что приведет к получению травмы или 
повреждению электроинструмента.

♦ Ни в коем случае не пытайтесь зарядить 
батарейки питания.

♦ Немедленно заменяйте поврежденный 
сетевой кабель.

♦ Не погружайте зарядное устройство 
в воду.

♦ Не разбирайте зарядное устройство.
♦ Не используйте зарядное устройство в ка-

честве объекта для проведения испыта-
ний.
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Зарядное устройство предназначено 
только для использования внутри 
помещений.
Перед началом работы внимательно 
прочтите руководство по эксплуатации.

Электробезопасность
Ваше зарядное устройство защищено 
двойной изоляцией, исключающей 
потребность в заземляющем проводе. 
Всегда проверяйте, соответствует ли 
напряжение, указанное на табличке 
с техническими параметрами, 
напряжению электросети. Ни в коем 
случае не пытайтесь заменить 
зарядный блок стандартным сетевым 
штепселем.

♦ Во избежание несчастного случая, замена 
поврежденного кабеля питания должна 
производиться только на заводе-изгото-
вителе или в авторизованном сервисном 
центре BLACK+DECKER.

Составные части
Ваш электроинструмент может содержать 
все или некоторые из перечисленных ниже 
составных частей:
1. Клавиша пускового выключателя с регули-

ровкой скорости
2. Переключатель направления вращения 

(реверса)
3. Зажимной патрон
4. Муфта установки крутящего момента
5. Аккумулятор
6. Держатель насадок

Рис. А
7. Зарядное устройство
8. Индикатор зарядки

Сборка
Внимание! Перед сборкой извлеките из 
инструмента аккумулятор.

Установка и извлечение аккумулятора 
(Рис. С)
♦ Чтобы вставить аккумулятор (5), совме-

стите его с приёмным гнездом на инстру-
менте. Вдвиньте аккумулятор в приёмное 
гнездо и нажимайте на него, пока он не 
зафиксируется на месте.

♦ Для извлечения аккумулятора нажмите на 
кнопку фиксатора (9), одновременно вы-
нимая аккумулятор из приёмного гнезда.

Установка и снятие сверла или 
отверточной насадки (Рис. D)
Данный инструмент оснащен 
быстрозажимным патроном, позволяющим 
производить смену сверл и отверточных 
насадок легко и быстро.
♦ Развернув патрон задней стороной к себе, 

держите заднюю часть патрона (3) одной 
рукой, другой рукой поворачивайте перед-
нюю часть патрона в направлении против 
часовой стрелки.

♦ Вставьте в патрон хвостовик насадки (10).
♦ Развернув патрон задней стороной к себе, 

крепко затяните патрон, удерживая за-
днюю часть патрона одной рукой, другой 
рукой поворачивая переднюю часть патро-
на в направлении по часовой стрелке.

Эксплуатация
Внимание! Не форсируйте рабочий процесс. 
Избегайте перегрузки электроинструмента.

Зарядка аккумулятора (Рис. А)
Аккумулятор нуждается в зарядке перед 
первым использованием и если он не 
обеспечивает достаточную мощность для 
работ, которые ранее выполнялись легко 
и быстро. В процессе зарядки аккумулятор 
может слегка нагреться. Это нормально и не 
указывает на наличие какой-либо проблемы.

Внимание! Не заряжайте аккумулятор при 
температуре окружающей среды ниже 4 °C 
или выше 40 °С. Рекомендуемая температура 
зарядки: приблизительно 24 °C.

Примечание: Зарядное устройство 
не будет заряжать аккумулятор, если 
температура его элемента ниже 0 °C 
или выше 40 °C. Оставьте аккумулятор 
в зарядном устройстве, и по мере того, 
как температура элемента приблизится 
к оптимальной, зарядка аккумулятора 
начнется автоматически.
♦ Чтобы зарядить аккумулятор (5), вставьте 

его в зарядное устройство (7). Аккумуля-
тор можно вставить в зарядное устройство 
только в одном-единственном положении. 
Не прилагайте чрезмерные усилия. Убеди-
тесь, что аккумулятор полностью вставлен 
в зарядное устройство.

♦ Подсоедините зарядное устройство к се-
тевой розетке и включите его.

Индикатор зарядки (8) начнет мигать зеленым 
светом (медленно).
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По завершении зарядки индикатор 
(8) перейдет в режим непрерывного 
свечения зеленым светом. Аккумулятор 
может оставаться в зарядном устройстве 
при горящем индикаторе в течение 
неограниченного периода времени. Время 
от времени индикатор будет мигать зеленым 
светом, означая завершение зарядки 
аккумулятора. Индикатор зарядки (8) будет 
гореть все время, пока в подключенном 
к сети зарядном устройстве будет находиться 
аккумулятор.
♦ Разряженные аккумуляторы заряжайте 

в течение 1 недели. Срок службы аккуму-
лятора, содержавшегося в разряженном 
состоянии, значительно уменьшается.

Оставление аккумулятора в зарядном 
устройстве
Аккумулятор может оставаться в зарядном 
устройстве при горящем индикаторе в течение 
неограниченного периода времени. Зарядное 
устройство сохранит аккумулятор полностью 
заряженным и готовым к работе.

Выявление неисправностей зарядным 
устройством
При фиксировании неисправности самого 
зарядного устройства или аккумулятора, 
индикатор зарядки (8) начнет мигать красным 
светом в ускоренном режиме. Выполните 
следующие действия:
♦ Извлеките и повторно вставьте аккумуля-

тор (5) в зарядное устройство.
♦ Если индикатор продолжает часто мигать 

красным светом, вставьте другой акку-
мулятор, чтобы убедиться, что процесс 
зарядки проходит в правильном режиме.

♦ Если сменный аккумулятор заряжается 
правильно, это означает, что первоначаль-
ный аккумулятор поврежден и должен быть 
сдан в сервисный центр на утилизацию.

♦ Если при установке сменного аккумулято-
ра наблюдается то же частое мигание, что 
и при установке первоначального акку-
мулятора, отнесите зарядное устройство 
в сервисный центр для тестирования.

Примечание: На определение 
неисправности аккумулятора может 
понадобиться приблизительно 60 минут. 
Если аккумулятор слишком охлажден или 
слишком перегрет, индикатор зарядки 
будет чередовать короткие и длинные 
мигания красным светом.

Выбор направления вращения (Рис. E)
Выполняйте сверление и заворачивание 
саморезов, установив направление 
вращения вперед (по часовой стрелке). Для 
выкручивания саморезов или извлечения 
заклинившего сверла, устанавливайте реверс 
(вращение против часовой стрелки).
♦ Для установки вращения вперед сдвиньте 

переключатель направления вращения (2) 
влево.

♦ Для установки реверса сдвиньте переклю-
чатель направления вращения вправо.

♦ Для блокировки электроинструмента, 
установите переключатель реверса 
в среднее положение.

Выбор крутящего момента
Данная дрель оборудована муфтой 
для установки крутящего момента при 
заворачивании саморезов и сверлении. 
Большие шурупы и твердые обрабатываемые 
заготовки требуют большего крутящего 
момента, чем маленькие шурупы и заготовки 
из мягких материалов. Определение символа 
см. ниже.
♦ Для сверления древесины, металла 

и пластмасс, установите муфту (4) напро-
тив символа .

♦ Для заворачивания саморезов, установи-
те муфту в нужное положение. Если Вы 
еще не достаточно овладели процессом 
регулирования, поступайте следующим 
образом:
- Установите муфту (4) на позицию 

минимального крутящего момента.
- Заверните первый шуруп.
- Если муфта немедленно 

пробуксовывает, установите муфту 
регулировки на бόльшую величину 
крутящего момента и продолжайте 
заворачивание. Повторяйте это 
действие, пока не будет определена 
правильная величина крутящего 
момента. Используйте эту величину 
при заворачивании последующих 
шурупов.

Сверление/Заворачивание
♦ Выберите направление вращения при по-

мощи переключателя (2).
♦ Чтобы включить инструмент, нажмите 

на клавишу пускового выключателя (1). 
Скорость инструмента зависит от глубины 
нажатия клавиши выключателя.
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♦ Чтобы выключить инструмент, отпустите 
клавишу пускового выключателя.

Рекомендации по оптимальному 
использованию
Сверление
♦ Всегда прилагайте давление по прямой 

линии со сверлом.
♦ На выходе сверла из просверливаемой 

заготовки, постепенно уменьшайте при-
лагаемое к сверлу усилие.

♦ Если заготовка может расколоться, под-
ложите под нее деревянный брусок.

♦ Для высверливания отверстий крупного 
диаметра в древесине используйте долот-
чатые сверла.

♦ Для сверления в металле используйте 
сверла из быстрорежущей стали (HSS).

♦ Для сверления стеновых материалов ис-
пользуйте буры для камня.

♦ При сверлении металла, кроме чугуна 
и латуни, используйте смазочно-охлажда-
ющие жидкости.

♦ Разметьте место сверления с помощью 
кернера, чтобы гарантировать точность 
расположения отверстия.

Заворачивание
♦ Всегда используйте отверточную насадку 

соответствующего типа и размера.
♦ Если шурупы заворачиваются с трудом, 

попробуйте нанести небольшое количе-
ство моющего средства или мыла в каче-
стве смазки.

♦ Всегда держите инструмент и отверточную 
насадку по прямой линии с винтом.

Техническое обслуживание
Ваш инструмент BLACK+DECKER рассчитан 
на работу в течение продолжительного 
времени при минимальном техническом 
обслуживании. Срок службы и надежность 
инструмента увеличивается при правильном 
уходе и регулярной чистке.

Ваше зарядное устройство не требует 
никакого дополнительного технического 
обслуживания, кроме регулярной чистки.

Внимание! Перед любыми видами работ по 
техническому обслуживанию вынимайте из 
инструмента аккумулятор. Перед чисткой 
зарядного устройства отключите его от 
источника питания.

♦ Регулярно очищайте вентиляционные от-
верстия инструмента и зарядного устрой-
ства мягкой щеткой или сухой тканью.

♦ Регулярно очищайте корпус двигателя 
влажной тканью. Не используйте абразив-
ные чистящие средства, а также чистящие 
средства на основе растворителей.

♦ Регулярно раскрывайте патрон и вытряхи-
вайте из него всю накопившуюся пыль.

Защита окружающей среды
Раздельный сбор. Данное изделие 
нельзя утилизировать вместе 
с обычными бытовыми отходами.

Если однажды Вы захотите заменить 
Ваш электроинструмент BLACK+DECKER 
или Вы больше в нем не нуждаетесь, не 
выбрасывайте его вместе с бытовыми 
отходами. Отнесите изделие в специальный 
приемный пункт.

Раздельный сбор изделий с истекшим 
сроком службы и их упаковок 
позволяет пускать их в переработку 
и повторно использовать. 
Использование переработанных 
материалов помогает защищать 
окружающую среду от загрязнения 
и снижает расход сырьевых 
материалов.

Местное законодательство может обеспечить 
сбор старых электроинструментов отдельно 
от бытового мусора на муниципальных 
свалках отходов, или Вы можете сдавать их 
в торговом предприятии при покупке нового 
изделия.

Фирма BLACK+DECKER обеспечивает 
прием и переработку отслуживших свой 
срок изделий BLACK+DECKER. Чтобы 
воспользоваться этой услугой, Вы можете 
сдать Ваше изделие в любой авторизованный 
сервисный центр, который собирает их по 
нашему поручению.

Вы можете узнать место нахождения Вашего 
ближайшего авторизованного сервисного 
центра, обратившись в Ваш местный офис 
BLACK+DECKER по адресу, указанному 
в данном руководстве по эксплуатации. 
Кроме того, список авторизованных 
сервисных центров BLACK+DECKER и полную 
информацию о нашем послепродажном 
обслуживании и контактах Вы можете найти 
в интернете по адресу: www.2helpU.com.
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Аккумуляторы

Полностью разрядите аккумулятор, 
затем извлеките его из инструмента.

♦ NiCd, NiMH и Li-Ion аккумуляторы под-
лежат переработке. Сдайте их в любой 
авторизованный сервисный центр или 
в местный пункт переработки.

Технические характеристики
   EGBL108 (H1)
Напряжение питания  В пост. тока 10,8
Число оборотов 
без нагрузки  об/мин. 0-600
Максимальный 
крутящий момент  Нм 12/24
Патрон  мм 10
Максимальный диаметр сверления
Сталь/дерево  мм 10/25

Зарядное устройство   905922** тип 1
Напряжение 
питания  В перем. тока 100-240
Выходное 
напряжение  В пост. тока 4-12
Выходной ток  мА 400
Приблизительное 
время зарядки  ч 3-5

Аккумулятор   BL1110 BL1310 BL1510
Напряжение питания
  В пост. тока 10,8 10,8 10,8
Емкость  Ач 1,1 1,3 1,5
Тип   Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Уровень звукового давления в соответствии 
с EN 60745:
Звуковое давление (LpA) 68 дБ(А), погрешность 
(K) 3 дБ(А), Акустическая мощность (LWA) 79 дБ(А), 
погрешность (K) 3 дБ(А)

Сумма величин вибрации (сумма векторов по трем 
осям), измеренных в соответствии со стандартом 
EN 60745:
Сверление в металле (ah, D) < 2,5 м/с², погрешность 
(K) 1,5 м/с², Заворачивание без удара (ah, S) < 2,5 м/с², 
погрешность (K) 1,5 м/с²

Декларация соответствия ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ 

ОБОРУДОВАНИЮ

EGBL108
BLACK+DECKER заявляет, что продукты, 
обозначенные в разделе «Технические 
характеристики», полностью соответствуют 
стандартам: 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Эта продукция соответствует директивам 
2014/30/EU и 2011/65/EU. За дополнительной 
информацией обращайтесь по указанному 
ниже адресу или по адресу, указанному на 
последней странице руководства.

Нижеподписавшееся лицо полностью 
отвечает за соответствие технических данных 
и делает это заявление от имени фирмы 
BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

04/09/2014
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БЛЭК ЭНД ДЕККЕР
гарантийные условия

Уважаемый покупатель!

1. Поздравляем  Вас  с  покупкой  высоко-
качественного изделия BLACK+DECKER 
и выражаем признательность за Ваш выбор.

1.1. Надежная работа данного изделия в течение 
всего срока эксплуатации - предмет особой 
заботы наших сервисных служб. В случае 
возникновения каких-либо проблем в процессе 
эксплуатации изделия рекомендуем Вам 
обращаться  только  в  авторизованные 
сервисные организации, адреса и телефоны 
которых Вы сможете найти в Гарантийном 
талоне или узнать в магазине.

 Наши сервисные станции - это не только 
квалифицированный ремонт, но и широкий 
выбор запчастей и принадлежностей.

1.2. При покупке изделия требуйте проверки 
его комплектности и исправности в Вашем 
присутствии, инструкцию по эксплуатации 
и заполненный Гарантийный талон на русском 
языке. При отсутствии у Вас правильно 
заполненного Гарантийного талона мы будем 
вынуждены отклонить Ваши претензии по 
качеству данного изделия.

1.3. Во избежание недоразумений убедительно 
просим Вас перед началом работы с изделием 
внимательно ознакомиться с инструкцией по 
его эксплуатации.

1.4. Обращаем Ваше внимание на исключи тельно 
бытовое назначение данного изделия.

2. Правовой основой настоящих гарантийных 
условий является действующее Законода-
тельство и, в частности, Закон ”О защите прав 
потребителей”.

3. Гарантийный  срок  на  данное  изделие 
составляет 24 месяца и исчисляется со дня 
продажи через розничную торговую сеть. 
В случае устранения недостатков изделия, 
гарантийный срок продлевается на период, 
в течение которого оно не использовалось.

4. Срок службы изделия - 5 лет (минимальный, 
установленный в соответствии с Законом 
”О защите прав потребителей”).

5. Наши  га ран тийные  обя затель с т ва 
распространяются только на неисправности, 
выявленные в течение гарантийного срока 
и  обусловленные  производственными 
и конструктивными факторами.

6. Га р а н т и й н ы е  о б я з а т е л ь с т в а  н е 
распространяются:

6.1. На неисправности изделия, возникшие 
в результате:

6.1.1. Несоблюдения пользователем предпи саний 
инструкции по эксплуатации изде лия.

6.1.2. Механического повреждения, вызванного 
внешним  ударным  или  любым  иным 
воздействием.

6.1.3. Использования изделия в профессио нальных 
целях и объёмах, в коммерческих целях.

6.1.4. Применения изделия не по назна чению.
6.1.5. Стихийного бедствия.
6.1.6. Неблагоприятных атмосферных и иных 

внешних воздействий на изделие, таких 
как дождь, снег, повышенная влажность, 
нагрев, агрессивные среды, несоответствие 
параметров питающей электросети указанным 
на инструменте.

6.1.7. Использования принадлежностей, расходных 
материалов и запчастей, не рекомендованных 
или не одобренных производителем.

6.1.8. Проникновения внутрь изделия посторонних 
предметов ,  насекомых ,  материалов 
или веществ, не являющихся отходами, 
с опровождающими  применение  по 
назначению, такими как стружка опилки и пр. .

6.2. На  ин с т румен ты ,  подвер га вшиеся 
вскрытию, ремонту или модификации вне 
уполномоченной сервисной станции.

6.3. На принадлежности, запчасти, вышедшие 
из строя вследствие нормального износа, 
и расходные материалы, такие как приводные 
ремни, угольные щетки, аккумуляторные 
батареи, ножи, пилки, абразивы, пильные 
диски, сверла, буры и т. п. .

6.4. На неисправности, возникшие в результате 
перегрузки инструмента, повлекшей выход 
из строя электродвигателя или других 
узлов и деталей. К безусловным признакам 
перегрузки изделия относятся, помимо прочих: 
появление цветов побежалости, деформация 
или оплавление деталей и узлов изделия, 
потемнение или обугливание изоляции 
проводов электродвигателя под воздействием 
высокой температуры.
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Použitie výrobku
Vaša akumulátorová vŕtačka/skrutkovač 
BLACK+DECKER je určená na skrutkovanie 
a vŕtanie do dreva, kovu a plastov. Toto náradie je 
určené iba na spotrebiteľské použitie.

Bezpečnostné pokyny

Všeobecné bezpečnostné pokyny na 
prácu s elektrickým náradím

Varovanie! Prečítajte si všetky 
bezpečnostné pokyny a bezpečnostné 
výstrahy. Nedodržanie nižšie uvedených 
pokynov môže mať za následok úraz 
elektrickým prúdom, vznik požiaru alebo 
vážne poranenie.

Všetky bezpečnostné varovania a pokyny 
uschovajte na prípadné ďalšie použitie. Termín 
„elektrické náradie“ vo všetkých upozorneniach 
odkazuje na Vaše náradie napájané zo siete 
(je vybavené prívodným káblom) alebo náradie 
napájané akumulátorom (bez prívodného kábla).

1. Bezpečnosť na pracovisku
a. Pracovný priestor udržujte čistý a dobre 

osvetlený. Preplnený a neosvetlený pracovný 
priestor môže viesť k spôsobeniu úrazov.

b. Nepracujte s elektrickým náradím vo 
výbušnom prostredí, ako sú napríklad 
priestory s výskytom horľavých kvapalín, 
plynov alebo prašných látok. V elektric-
kom náradí dochádza k iskreniu, ktoré môže 
spôsobiť vznietenie horľavého prachu alebo 
výparov.

c. Pri práci s elektrickým náradím zaistite 
bezpečnú vzdialenosť detí a ostatných 
osôb. Rozptyľovanie môže spôsobiť stratu 
kontroly nad náradím.

2. Elektrická bezpečnosť
a. Zástrčka prívodného kábla náradia musí 

zodpovedať zásuvke. Zástrčku nikdy žiad-
nym spôsobom neupravujte. Nepoužívajte 
pri uzemnenom elektrickom náradí žiadne 
upravené zástrčky. Neupravované zástrčky 
a zodpovedajúce zásuvky znižujú riziko vzni-
ku úrazu elektrickým prúdom.

b. Nedotýkajte sa uzemnených povrchov, ako 
sú napríklad potrubia, radiátory, elektrické 
sporáky a chladničky. Pri uzemnení Vášho 
tela vzrastá riziko úrazu elektrickým prúdom.

c. Nevystavujte elektrické náradie dažďu 
alebo vlhkému prostrediu. Ak vnikne do 
elektrického náradia voda, zvýši sa riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

d. S prívodným káblom zaobchádzajte opatr-
ne. Nikdy nepoužívajte prívodný kábel na 
prenášanie alebo posúvanie náradia a ne-
ťahajte zaň, ak chcete náradie odpojiť od 
elektrickej siete. Zabráňte kontaktu kábla 
s mastnými, horúcimi a ostrými predmet-
mi alebo pohyblivými časťami. Poškodený 
alebo zauzlený prívodný kábel zvyšuje riziko 
vzniku úrazu elektrickým prúdom.

e. Pri práci s náradím vonku používajte 
predlžovacie káble určené na vonkajšie 
použitie. Použitie kábla na vonkajšie použitie 
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

f. Pri práci s elektrickým náradím vo vlhkom 
prostredí musí byť v napájacom okruhu pou-
žitý prúdový chránič (RCD). Použitie prúdového 
chrániča (RCD) znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

3. Bezpečnosť obsluhy
a. Zostaňte stále pozorní, sledujte, čo robíte 

a pri práci s elektrickým náradím pracujte 
s rozvahou. Nepoužívajte elektrické nára-
die, ak ste unavení alebo ak ste pod vply-
vom drog, alkoholu alebo liekov. Chvíľka 
nepozornosti pri práci s elektrickým náradím 
môže viesť k vážnemu úrazu.

b. Používajte prvky osobnej ochrany. Vždy 
používajte ochranu zraku. Ochranné pros-
triedky ako respirátor, protišmyková pracovná 
obuv, prilba a chrániče sluchu, používané 
v príslušných podmienkach, znižujú riziko 
poranenia osôb.

c. Zabráňte náhodnému zapnutiu. Pred 
pripojením zdroja napätia alebo pred 
vložením akumulátora a pred zdvihnutím 
alebo prenášaním náradia skontrolujte, 
či je vypnutý hlavný vypínač. Prenášanie 
elektrického náradia s prstom na hlavnom 
vypínači alebo pripojenie prívodného kábla 
k elektrickej sieti, ak je hlavný vypínač náradia 
v polohe zapnuté, môže spôsobiť úraz.

d. Pred zapnutím náradia sa vždy uistite, či 
nie sú v jeho blízkosti kľúče alebo nasta-
vovacie prostriedky. Nastavovacie kľúče 
ponechané na náradí môžu byť zachytené 
rotujúcimi časťami náradia a môžu spôsobiť 
úraz.

e. Neprekážajte sami sebe. Pri práci vždy 
udržujte vhodný a pevný postoj. Tak je 
umožnená lepšia kontrola nad náradím v neo-
čakávaných situáciách.

f. Vhodne sa obliekajte. Nenoste voľný odev 
alebo šperky. Dbajte na to, aby sa Vaše 
vlasy, odev a rukavice nedostali do kon-



118

SLOVENČINA

taktu s pohyblivými časťami. Voľné šaty, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť pohyblivými 
dielmi zachytené.

g. Ak sú zariadenia vybavené adaptérom 
na pripojenie zariadenia na zachytávanie 
prachu, zaistite jeho správne pripojenie 
a riadnu funkciu. Použitie týchto zariadení 
môže znížiť nebezpečenstvo týkajúce sa 
prachu.

4. Použitie elektrického náradia a jeho 
údržba

a. Nepreťažujte elektrické náradie. Používaj-
te správny typ náradia na vykonávanú prá-
cu. Pri použití správneho typu náradia bude 
práca vykonávaná lepšie a bezpečnejšie.

b. Ak nie je možné hlavný vypínač náradia 
zapnúť a vypnúť, s náradím nepracujte. 
Každé elektrické náradie s nefunkčným 
hlavným vypínačom je nebezpečné a musí sa 
opraviť.

c. Pred nastavovaním náradia, pred výmenou 
príslušenstva alebo ak náradie nepoužíva-
te, odpojte zástrčku prívodného kábla od 
zásuvky alebo z náradia vyberte akumulá-
tor. Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia 
znižujú riziko náhodného zapnutia náradia.

d. Uložte elektrické náradie mimo dosahu 
detí a nedovoľte ostatným osobám, ktoré 
toto náradie nevedia ovládať alebo ktoré 
nepoznajú tieto bezpečnostné pokyny, aby 
s týmto elektrickým náradím pracovali. 
Elektrické náradie je v rukách nekvalifi kovanej 
obsluhy nebezpečné.

e. Vykonávajte údržbu elektrického náradia. 
Skontrolujte vychýlenie alebo zabloko-
vanie pohyblivých častí, poškodenie 
jednotlivých dielov a iné okolnosti, ktoré 
môžu ovplyvniť chod náradia. Ak je nára-
die poškodené, nechajte ho pred použitím 
opraviť. Veľa nehôd býva spôsobených 
nedostatočnou údržbou náradia.

f. Rezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Riadne udržiavané rezné nástroje s ostrými 
reznými čepeľami sú menej náchylné na 
zanášanie nečistotami a lepšie sa ovládajú.

g. Používajte elektrické náradie, príslušen-
stvo a držiaky nástrojov podľa týchto 
pokynov a berte do úvahy prevádzkové 
podmienky a prácu, ktorá bude vykonáva-
ná. Použitie elektrického náradia na iné účely, 
než na aké je určené, môže byť nebezpečné.

5. Použitie akumulátorového náradia a jeho 
údržba

a. Nabíjajte iba v nabíjačke určenej výrob-
com. Nabíjačka určená pre určitý druh aku-
mulátora môže byť nebezpečná pri nabíjaní 
iného typu akumulátora.

b. Používajte elektrické náradie výhradne 
s akumulátormi, ktoré sú určené pre daný 
typ náradia. Použitie iných typov akumu-
látorov môže spôsobiť vznik požiaru alebo 
zranenie.

c. Ak sa akumulátor nepoužíva, uložte ho 
mimo dosahu kovových predmetov, ako 
sú kancelárske sponky na papier, mince, 
kľúče, klince, skrutky alebo ďalšie drobné 
kovové predmety, ktoré môžu spôsobiť 
skratovanie kontaktov akumulátora. Skra-
tovanie kontaktov akumulátora môže viesť 
k vzniku spálenín alebo požiaru.

d. V nevhodných podmienkach môže z aku-
mulátora unikať kvapalina. Vyvarujte sa 
kontaktu s touto kvapalinou. Ak sa s kva-
palinou náhodne zasiahnete, zasiahnuté 
miesto umyte vodou. Ak sa Vám dostane 
kvapalina do očí, zasiahnuté miesto umyte 
a vyhľadajte lekársku pomoc. Unikajúca 
kvapalina z akumulátora môže spôsobiť 
podráždenie pokožky alebo popáleniny.

6. Opravy
a. Zverte opravu Vášho elektrického nára-

dia iba osobe s príslušnou kvalifi káciou, 
ktorá bude používať výhradne originálne 
náhradné diely. Tým zaistíte bezpečnú pre-
vádzku náradia.

Doplnkové bezpečnostné pokyny na 
prácu s elektrickým náradím

Varovanie! Doplnkové bezpečnostné 
pokyny pre vŕtačky a príklepové vŕtačky

♦ Pri vŕtaní s príklepom použite vhodnú 
ochranu sluchu. Nadmerná hlučnosť môže 
spôsobiť stratu sluchu.

♦ Používajte prídavné rukoväti dodávané 
s náradím. Strata kontroly nad náradím môže 
viesť k úrazu.

♦ Pri pracovných operáciách, pri ktorých 
by mohlo dôjsť ku kontaktu so skrytými 
vodičmi, držte elektrické náradie vždy za 
izolované časti. Pri kontakte príslušenstva 
so „živým“ vodičom spôsobia neizolované 
kovové časti náradia obsluhe úraz elektrickým 
prúdom.
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♦ Na zaistenie a upnutie obrobku k pracov-
nému stolu používajte svorky alebo iné 
vhodné prostriedky. Držanie obrobku rukou 
alebo opretie obrobku o časť tela nezaistí jeho 
stabilitu a môže viesť k strate kontroly.

♦ Pred vŕtaním do stien, podláh alebo stropov 
zistite polohu elektrických vedení a potrubia.

♦ Ihneď po ukončení vŕtania sa nedotýkajte 
vrtáka, pretože môže byť horúci.

♦ Toto náradie nie je určené na použitie oso-
bami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak 
týmto osobám nebol stanovený dohľad, alebo 
ak im neboli poskytnuté inštrukcie týkajúce 
sa použitia tohto výrobku osobou zodpoved-
nou za ich bezpečnosť. Deti by mali byť pod 
dozorom, aby sa s náradím nehrali.

♦ V tomto návode je opísané určené použitie 
tohto náradia. Použitie iného príslušenstva 
alebo prídavného zariadenia a vykonávanie 
iných pracovných operácií s týmto náradím, 
než je odporúčané týmto návodom, môže 
spôsobiť poranenie obsluhy alebo poškodenie 
zariadenia.

Bezpečnosť ostatných osôb
♦ Tento výrobok nie je určený na použitie oso-

bami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak 
týmto osobám nebol stanovený dohľad, alebo 
ak im neboli poskytnuté inštrukcie týkajúce sa 
použitia výrobku osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť.

♦ Deti by mali byť pod dozorom, aby sa so 
zariadením nehrali.

Zvyškové riziká.
Ak sa náradie používa iným spôsobom, než 
je uvedené v priložených bezpečnostných 
varovaniach, môžu sa objaviť dodatočné zvyškové 
riziká. Tieto riziká môžu vzniknúť v dôsledku 
nesprávneho použitia, dlhodobého použitia atď.

Napriek tomu, že sa dodržiavajú príslušné 
bezpečnostné predpisy a používajú sa 
bezpečnostné zariadenia, určité zvyškové riziká 
sa nemôžu vylúčiť. Tieto riziká sú nasledujúce:
♦ Zranenia spôsobené kontaktom s akoukoľvek 

rotujúcou alebo pohybujúcou sa časťou.
♦ Zranenia spôsobené pri výmene dielov, pra-

covného nástroja alebo príslušenstva.
♦ Zranenia spôsobené dlhodobým použitím 

náradia. Ak používate akékoľvek náradie dlhší 

čas, zaistite, aby sa robili pravidelné prestáv-
ky.

♦ Poškodenie sluchu.
♦ Zdravotné riziká spôsobené vdychovaním pra-

chu vytváraného pri použití náradia (príklad: 
- práca s drevom, najmä s dubovým, bukovým 
a MDF).

Vibrácie
Deklarovaná úroveň vibrácií uvedená 
v technických údajoch a vo vyhlásení o zhode 
bola meraná v súlade so štandardnou skúšobnou 
metódou predpísanou normou EN 60745 a môže 
sa použiť na porovnanie jednotlivých náradí medzi 
sebou. Deklarovaná úroveň vibrácií sa môže 
tiež použiť na predbežné stanovenie času práce 
s týmto náradím.

Varovanie! Úroveň vibrácií pri aktuálnom použití 
elektrického náradia sa môže od deklarovanej 
úrovne vibrácií líšiť v závislosti od spôsobu 
použitia náradia. Úroveň vibrácií môže byť 
vzhľadom na uvedenú hodnotu vyššia.

Pri stanovení času pôsobenia vibrácií, z dôvodu 
určenia bezpečnostných opatrení podľa normy 
2002/44/EC na ochranu osôb pravidelne 
používajúcich elektrické náradie v zamestnaní, 
by mal predbežný odhad pôsobenia vibrácií brať 
na zreteľ aktuálne podmienky použitia náradia 
s prihliadnutím na všetky časti pracovného cyklu, 
ako sú časy, keď je náradie vypnuté a keď beží 
naprázdno.

Štítky na náradí
Na náradí sú nasledujúce piktogramy:

Varovanie! Z dôvodu zníženia rizika 
spôsobenia úrazu si používateľ musí 
prečítať tento návod na obsluhu.

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre 
akumulátory a nabíjačky
Akumulátor
♦ Nikdy sa nepokúšajte narušiť obal akumuláto-

ra.
♦ Zabráňte kontaktu akumulátorov s vodou.
♦ Neskladujte akumulátory na miestach, kde 

môže teplota presiahnuť 30 °C.
♦ Nabíjajte akumulátory iba pri teplotách v roz-

sahu od 4 do 40 °C.
♦ Nabíjajte iba nabíjačkou dodanou s náradím.
♦ Pri likvidácii akumulátorov sa riaďte pokynmi 

uvedenými v časti „Ochrana životného pros-
tredia“.
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Nepokúšajte sa nabíjať poškodené 
akumulátory.

Nabíjačky
♦ Používajte nabíjačku BLACK+DECKER iba na 

nabíjania akumulátora, ktorý bol dodaný s ná-
radím. Ostatné akumulátory môžu prasknúť, 
spôsobiť poranenie alebo iné škody.

♦ Nikdy sa nepokúšajte nabíjať akumulátory, 
ktoré nie sú na nabíjanie určené.

♦ Poškodené káble ihneď vymeňte.
♦ Zabráňte kontaktu nabíjačky s vodou.
♦ Nesnažte sa vniknúť pod kryt nabíjačky.
♦ Nepokúšajte sa nabíjačku skúmať.

Táto nabíjačka nie je určená na vonkajšie 
použitie.

Pred použitím si pozorne prečítajte tento 
návod.

Elektrická bezpečnosť
Táto nabíjačka je vybavené dvojitou 
izoláciou. Preto nie je nutné použitie 
uzemňovacieho vodiča. Vždy skontrolujte, 
či napätie v elektrickej sieti zodpovedá 
napätiu, ktoré je uvedené na výkonovom 
štítku. Nikdy sa nepokúšajte nahradiť 
nabíjačku priamym pripojením k zásuvke 
elektrického prúdu.

♦ Ak je poškodený prívodný kábel, musí byť 
vymenený výrobcom alebo v autorizovanom 
servise BLACK+DECKER, aby sa zabránilo 
možným rizikám.

Popis
Toto zariadenie sa skladá z niektorých alebo zo 
všetkých nasledujúcich častí:
1. Vypínač s plynulou reguláciou otáčok
2. Prepínač pravého / ľavého chodu
3. Skľučovadlo
4. Objímka na nastavenie momentu
5. Akumulátor
6. Držiak nástrojov

Obr. A
7. Nabíjačka
8. Indikátor nabíjania

Zostavenie
Varovanie! Pred nastavovaním vyberte z náradia 
akumulátor.

Nasadenie a vybratie akumulátora (obr. C)
♦ Ak chcete akumulátor (5) nasadiť, zarovnajte 

ho s miestom jeho uloženia na náradí. Zasuň-

te akumulátor do náradia a zatlačte naň tak, 
aby došlo k jeho riadnemu usadeniu.

♦ Ak chcete akumulátor vybrať, stlačte uvoľňo-
vacie tlačidlo (9) a súčasne vysúvajte akumu-
látor z náradia.

Upnutie a vybratie vrtáka alebo 
skrutkovacieho nástavca (obr. D)
Toto náradie je vybavené rýchloupínacím 
skľučovadlom, ktoré uľahčuje výmenu nástrojov.
♦ Jednou rukou uchopte zadnú polovicu 

skľučovadla (3) a druhou ruku otočte prednú 
polovicu skľučovadla proti smeru pohybu ho-
dinových ručičiek, pri pohľade od zadnej časti 
skľučovadla.

♦ Zasuňte upínaciu stopku nástroja (10) do 
skľučovadla.

♦ Držte zadnú polovicu skľučovadla a otáčajte 
prednou časťou skľučovadla v smere pohybu 
hodinových ručičiek, aby došlo k pevnému 
utiahnutiu skľučovadla, pri pohľade od zadnej 
časti skľučovadla.

Použitie
Varovanie! Nechajte náradie pracovať jeho 
vlastným tempom. Zamedzte preťažovaniu 
náradia.

Nabíjanie akumulátora (obr. A)
Akumulátor musí byť nabitý pred prvým použitím 
a vždy, keď dôjde k výraznému poklesu jeho 
výkonu. Akumulátor sa môže počas nabíjania 
zahrievať. Ide o normálny stav, ktorý neznamená 
žiadny problém.

Varovanie! Nenabíjajte akumulátor, ak klesne 
okolitá teplota pod 4 °C alebo ak presiahne 40 °C. 
Odporúčaná teplota prostredia na nabíjanie: 
približne 24 °C.

Poznámka: Nabíjačka nebude nabíjať 
akumulátor, ak je teplota článku akumulátora 
nižšia než zhruba 0 °C alebo vyššia než 40 °C. 
Akumulátor by mal byť ponechaný v nabíjačke 
a nabíjačka začne akumulátor automaticky 
nabíjať, hneď ako sa teplota článkov 
akumulátora zvýši alebo zníži.
♦ Ak chcete akumulátor (5) nabiť, vložte ho do 

nabíjačky (7). Akumulátor je možné do nabí-
jačky vložiť iba jedným spôsobom. Nepouží-
vajte nadmernú silu. Uistite sa, že je akumulá-
tor v nabíjačke riadne usadený.

♦ Pripojte nabíjačku k sieti a zapnite ju.
Indikátor nabíjania (8) bude nepretržite zeleno 
blikať (pomaly).
Nabíjanie bude ukončené, hneď ako začne 
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indikátor nabíjania (8) neprerušovane zeleno 
svietiť. Akumulátor môže byť ponechaný 
v nabíjačke so svietiacou diódou neobmedzene 
dlhý čas. Svietiaca dióda začne niekedy zeleno 
blikať (nabíjanie), ak začne nabíjačka akumulátor 
občas dobíjať. Indikátor nabíjania (8) bude svietiť 
tak dlho, ako dlho bude akumulátor vložený do 
nabíjačky, ktorá je pripojená k elektrickej sieti.
♦ Nabite vybité akumulátory do 1 týždňa. Pre-

vádzková životnosť akumulátora bude značne 
skrátená, ak je skladovaná vo vybitom stave.

Ponechanie akumulátora v nabíjačke
Akumulátor môže byť ponechaný v nabíjačke so 
svietiacou LED diódou neobmedzene dlhý čas. 
Nabíjačka bude akumulátor udržiavať v nabitom 
stave.

Diagnostická funkcia nabíjačky
Ak deteguje nabíjačka vybitý alebo poškodený 
akumulátor, indikátor nabíjania (8) začne rýchlo 
červeno blikať. Postupujte nasledovne:
♦ Vyberte akumulátor (5) z nabíjačky a vložte 

ho späť do nabíjačky.
♦ Ak bude kontrolka nabíjania červeno blikať 

stále rovnako rýchlo, použite iný akumulátor, 
aby ste sa uistili, či nabíjačka pracuje správne.

♦ Ak prebieha nabíjanie iného akumulátora 
správne, pôvodný akumulátor je poškodený 
a mal by byť vrátený autorizovanému servisu, 
kde bude zaistená jeho recyklácia.

♦ Ak je pri použití iného akumulátora indikácia 
rovnaká ako pri pôvodnom akumulátore, zver-
te kontrolu a testovanie nabíjačky autorizova-
nému servisu.

Poznámka: Skúška, ktorá určí, či je 
akumulátor poškodený, môže trvať až 
60 minút. Ak je akumulátor príliš horúci alebo 
príliš studený, LED dióda bude striedavo 
pomaly a rýchlo červeno blikať.

Voľba smeru otáčania (obr. E)
Pri vŕtaní a uťahovaní skrutiek používajte otáčanie 
smerom dopredu (v smere pohybu hodinových 
ručičiek). Na povoľovanie skrutiek a uvoľňovanie 
zablokovaných vrtákov používajte ľavý chod (proti 
smeru pohybu hodinových ručičiek).
♦ Ak chcete zvoliť pravý chod, zatlačte prepínač 

chodu (2) doľava.
♦ Ak chcete zvoliť ľavý chod, zatlačte prepínač 

chodu doprava.
♦ Ak chcete náradie zablokovať, nastavte prepí-

nač chodu do stredovej polohy.

Nastavenie momentu
Toto náradie je vybavené objímkou na nastavenie 
momentu pre rôzne skrutkovacie a vŕtacie 
aplikácie. Skrutky s veľkým rozmerom a obrobky 
z tvrdých materiálov vyžadujú nastavenie vyššej 
hodnoty momentu než malé skrutky a mäkké 
materiály. Popis jednotlivých symbolov je uvedený 
nižšie.
♦ Pri vŕtaní do dreva, kovu a plastov nastavte 

objímku (4) na symbol .
♦ Pri skrutkovaní nastavte objímku na požado-

vanú hodnotu momentu. Ak nepoznáte ešte 
vhodné nastavenie, postupujte nasledovne:
- Nastavte objímku (4) na najmenšiu 

hodnotu momentu.
- Utiahnite prvú skrutku.
- Ak začne spojka pred dosiahnutím 

požadovaného výsledku preklzávať, 
zväčšite hodnotu momentu nastavením 
objímky do ďalšej polohy a pokračujte 
v uťahovaní skrutky. Opakujte tento 
postup, kým nedosiahnete požadované 
nastavenie. Použite toto nastavenie aj na 
dotiahnutiu zostávajúcich skrutiek.

Vŕtanie/skrutkovanie
♦ Pomocou prepínača chodu (2) zvoľte smer 

otáčania vpred alebo vzad.
♦ Ak chcete náradie zapnúť, stlačte vypínač (1). 

Otáčky náradia závisia od intenzity stlačenia 
tohto vypínača.

♦ Ak chcete náradie vypnúť, uvoľnite vypínač.

Rady na optimálne použitie
Vŕtanie
♦ Vždy vyvíjajte mierny tlak v osi vrtáka.
♦ Tesne pred preniknutím špičky vrtáka druhou 

stranou obrobku zmenšite tlak vyvíjaný na 
náradie.

♦ Aby pri prieniku vrtáka nedochádzalo k tvorbe 
triesok na povrchu obrobku, podložte obrobok 
kúskom dreva.

♦ Pri vŕtaní otvorov do dreva, ktoré majú väčší 
priemer, používajte ploché vrtáky do dreva.

♦ Pri vŕtaní do kovu používajte vrtáky z rýchlo-
reznej ocele (HSS).

♦ Pri vŕtaní do muriva použite vrtáky do muriva.
♦ Ak nevŕtate do liatiny alebo do mosadze, 

používajte pri vŕtaní kovov mazivo.
♦ Pre zvýšenie presnosti vŕtania si vždy 

uprostred diery, ktorú chcete vŕtať, vytvorte 
na povrchu obrobku pomocou priebojníka 
vodiacu značku.
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Skrutkovanie
♦ Vždy používajte správny typ a veľkosť skrut-

kovacieho nástavca.
♦ Ak sa nedajú skrutky správne pritiahnuť, 

použite ako mazivo malé množstvo saponátu 
alebo mydlového roztoku.

♦ Vždy držte náradie so skrutkovacím nástav-
com v jednej osi so skrutkou.

Údržba
Vaše náradie BLACK+DECKER bolo 
skonštruované tak, aby pracovalo dlhý čas 
s minimálnymi nárokmi na údržbu. Riadna 
starostlivosť o náradie a jeho pravidelné čistenie 
Vám zaistia jeho bezproblémový chod.

Vaša nabíjačka nevyžaduje žiadnu údržbu okrem 
pravidelného čistenia.

Varovanie! Pred akoukoľvek údržbou vyberte 
z náradia akumulátor. Pred čistením nabíjačky 
odpojte nabíjačku od siete.
♦ Vetracie otvory náradia a nabíjačky pravidelne 

čistite mäkkou kefou alebo suchou handrič-
kou.

♦ Pomocou vlhkej handričky pravidelne čistite 
kryt motora. Nepoužívajte žiadne abrazívne 
čistiace prostriedky alebo rozpúšťadlá.

♦ Pravidelne otvárajte skľučovadlo a poklepa-
ním odstráňte prach z vnútornej časti náradia.

Ochrana životného prostredia

Trieďte odpad. Tento výrobok nesmie byť 
vyhodený do bežného domového odpadu.

Ak nebudete výrobok BLACK+DECKER ďalej 
používať alebo ak si prajete ho nahradiť novým, 
nelikvidujte ho spolu s bežným komunálnym 
odpadom. Zlikvidujte tento výrobok v triedenom 
odpade.

Triedený odpad umožňuje recykláciu 
a opätovné využitie použitých výrobkov 
a obalových materiálov. Opätovné použitie 
recyklovaných materiálov pomáha chrániť 
životné prostredie pred znečistením 
a znižuje spotrebu surovín.

Pri kúpe nových výrobkov Vám predajne, miestne 
zberne odpadov alebo recyklačné stanice 
poskytnú informácie o správnej likvidácii elektro 
odpadov z domácnosti.

Spoločnosť BLACK+DECKER poskytuje službu 
zberu a recyklácie výrobkov BLACK+DECKER po 
skončení ich prevádzkovej životnosti. Ak chcete 

získať výhody tejto služby, odovzdajte, prosím, 
Váš výrobok ktorémukoľvek autorizovanému 
zástupcovi servisu, ktorý náradie odoberie a zaistí 
jeho recykláciu.

Miesto najbližšieho autorizovaného servisu 
BLACK+DECKER nájdete na príslušnej adrese 
uvedenej v tomto návode. Zoznam autorizovaných 
servisov BLACK+DECKER a podrobnosti 
o popredajnom servise nájdete aj na internetovej 
adrese: www.2helpU.com.

Akumulátor
Nechajte náradie v chode, kým nedôjde 
k úplnému vybitiu akumulátora a potom ho 
vyberte z náradia.

♦ Akumulátory typu NiCd, NiMH a Li-Ion je 
možné recyklovať. Odovzdajte ich v autorizo-
vanom servise alebo do miestnej zberne, kde 
budú recyklované alebo zlikvidované tak, aby 
nedošlo k ohrozeniu životného prostredia.

Technické údaje
   EGBL108 (H1)
Napájacie napätie VDC 10,8
Otáčky naprázdno min-1 0-600
Max. moment Nm 12/24
Maximálny priemer skľučovadla mm 10
Maximálny priemer vrtáka
oceľ/drevo mm 10/25

Nabíjačka  905922** typ. 1
Napájacie napätie VAC 100-240
Výstupné napätie VDC 4-12
Prúd mA 400
Približný čas nabíjania hod. 3 - 5

Akumulátor  BL1110 BL1310 BL1510
Napájacie napätie VDC 10,8 10,8 10,8
Kapacita Ah 1,1 1,3 1,5
Typ   Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Hladina akustického tlaku podľa normy EN 60745:
Akustický tlak (LpA) 68 dB(A), odchýlka (K) 3 dB(A),
Akustický výkon (LWA) 79 dB(A), odchýlka (K) 3 dB(A)

Celková úroveň vibrácií (priestorový vektorový súčet) 
podľa normy EN 60745:
Vŕtanie do kovu (ah, D) < 2,5 m/s², odchýlka (K) 1,5 m/s², 
Skrutkovanie bez rázov (ah, S) < 2,5 m/s², 
odchýlka (K) 1,5 m/s²
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ES Vyhlásenie o zhode v rámci EÚ
SMERNICA PRE STROJOVÉ ZARIADENIA

 14
EGBL108

Spoločnosť BLACK+DECKER vyhlasuje, že 
tieto produkty popisované v technických údajoch 
spĺňajú požiadavky nasledujúcich noriem: 
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Tieto výrobky spĺňajú tiež požiadavky smernice 
2014/30/EU a 2011/65/EU. Ak chcete získať 
ďalšie informácie, kontaktujte, prosím, spoločnosť 
BLACK+DECKER na tejto adrese alebo na 
adresách, ktoré sú uvedené na konci tohto 
návodu.

Nižšie podpísaná osoba je zodpovedná za 
zostavenie technických údajov a vydáva 
toto vyhlásenie v zastúpení spoločnosti 
BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

04/09/2014

Záruka
Spoločnosť BLACK+DECKER dôveruje kvalite 
svojho vlastného náradia a poskytuje kupujúcemu 
mimoriadnu záruku. Táto záruka je nadštandardná 
a v žiadnom prípade nepoškodzuje Vaše zákonné 
práva. Táto záruka platí vo všetkých členských 
štátoch EÚ a Európskej zóny voľného obchodu 
EFTA.

Ak sa na výrobku BLACK+DECKER objavia, 
v priebehu 24 mesiacov od zakúpenia, akékoľvek 
materiálové či výrobné chyby, garantujeme, 
v snahe o minimalizovanie vašich starostí, 
bezplatnú výmenu chybných dielcov, opravu alebo 
výmenu celého výrobku za nižšie uvedených 
podmienok:
♦ Výrobok nebol používaný na obchodné alebo 

profesionálne účely a nedochádzalo k jeho 
prenájmu.

♦ Výrobok nebol vystavený nesprávnemu 
použitiu a nebola zanedbaná jeho predpísaná 
údržba.

♦ Výrobok nebol poškodený cudzím zavinením.

♦ Neboli vykonávané opravy výrobku inými 
osobami než pracovníkmi značkového servisu 
BLACK+DECKER.

Pri uplatňovaní reklamácie je nutné predajcovi 
alebo servisnému stredisku predložiť 
doklad o nákupe výrobku. Miesto Vašej 
najbližšej autorizovanej servisnej pobočky 
BLACK+DECKER sa dozviete na príslušnej 
adrese uvedenej na zadnej strane tejto 
príručky. Zoznam autorizovaných servisov 
BLACK+DECKER a podrobnosti o popredajnom 
servise nájdete tiež na internetovej adrese: 
www.2helpU.com.

Navštívte našu internetovú adresu 
www.blackanddecker.sk a zaregistrujte si 
Váš výrobok BLACK+DECKER. Budete tak 
mať neustále prehľad o nových výrobkoch 
a špeciálnych ponukách. Ďalšie informácie 
o značke BLACK+DECKER a o našom výrobnom 
programe získate na internetovej adrese 
www.blackanddecker.sk.
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Namen uporabe
Vaš BLACK+DECKER vrtalnik/vijačnik je 
namenjen za vijačenje vijakov in vrtanju v les, 
kovino in plastiko. To orodje je namenjeno samo 
domači uporabi.

Napotki za varno uporabo
Splošni napotki za varno uporabo 
električnega orodja

Opozorilo! Preberite vsa opozorila 
in navodila. Če ne upoštevate spodaj 
navedenih opozoril in napotkov, lahko 
to povzroči električni udar, požar in/ali 
telesne poškodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila tudi za 
uporabo v prihodnje. Izraz »električno orodje« 
v vseh spodaj navedenih opozorilih se nanaša na 
vaša električno napajana (kabelska) električna 
orodja ali na akumulatorsko napajana (brezžična) 
električna orodja.

1. Varnost in zdravje pri delu
a. Delovno območje ohranjajte čisto in dobro 

osvetljeno. V natrpanih ali temnih prostorih 
so nezgode pogostejše.

b. Električnega orodja ne uporabljajte 
v bližini gorljivih tekočin, plinov ali praha, 
ker obstaja nevarnost eksplozije. Pri 
uporabi električnega orodja nastajajo iskre, ki 
lahko zanetijo prah ali hlape.

c. Med uporabo orodja naj bodo vsi prisotni 
in otroci dovolj daleč od delovnega 
območja. Motnje lahko privedejo do izgube 
nadzora.

2. Električna varnost
a. Vtič električnega orodja mora ustrezati 

vtičnici. Vtiča nikoli ne predelujte. 
Z ozemljenimi električnimi orodji 
ne uporabljajte adapterjev za vtiče. 
Nepredelani vtiči in ustrezne vtičnice 
zmanjšajo možnost električnega udara.

b. Izogibajte se stika z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, 
električne peči in hladilniki. Povečano 
tveganje električnega udara obstaja, če je 
vaše telo ozemljeno.

c. Ne izpostavljajte orodja dežju in vlažnim 
vremenskim pogojem. Če v električno 
orodje zaide voda, obstaja večja možnost 
električnega udara.

d. Ne poškodujte električnega kabla. Kabla 
nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko 
ali da izvlečete vtič. Poskrbite, da bo kabel 

na varni oddaljenosti od vročine, olja, 
ostrih robov in premikajočih se delov. 
Poškodovan ali zavozlan električni kabel 
povečuje možnost električnega udara.

e. Ko uporabljajte električno orodje na 
prostem, uporabite podaljšek, ki je 
namenjen uporabi na prostem. Uporaba 
ustreznega podaljška za uporabo na prostem, 
zmanjšuje možnost električnega udara.

f. Če je delo z električnim orodjem na 
prostem v vlagi neizogibno, uporabite 
zaščitno stikalo pred tokovnimi izgubami 
(RCD). Uporaba inštalacijskega odklopnika 
RCD zmanjšuje možnost električnega udara.

3. Osebna varnost
a. Med uporabo orodja bodite ves čas 

pozorni, spremljajte potek dela in 
uporabljajte zdravo pamet. Električnega 
orodja ne uporabljajte, če ste utrujeni, 
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Le 
trenutek nepozornosti lahko privede do težkih 
telesnih poškodb.

b. Uporabite osebno zaščitno opremo. Vedno 
nosite zaščito za oči. Zaščitna oprema, kot 
so maska za obraz za zaščito pred prahom, 
nedrseči zaščitni čevlji, čelada ali zaščita 
za sluh, ki jo uporabljate glede na razmere, 
zmanjša nevarnost telesnih poškodb.

c. Preprečite nenadzorovan vklop. Pred 
priključitvijo na izvor napajanja, 
dviganjem ali prenašanjem električnega 
orodja zagotovite, da bo stikalo 
v izklopljenem položaju. Nošenje 
električnega orodja s prstom na stikalu za 
vklop ali priključitev električnega orodja na 
električno omrežje z vklopljenim stikalom 
povečuje možnost nesreč.

d. Odstranite vse ključe za nastavitev orodja 
preden vključite orodje. Če ostane ključ 
zataknjen v območju vrtečega se dela orodja, 
lahko privede do telesnih poškodb.

e. Ne uporabite orodja izven dosega. Ves čas 
stojte trdno in ohranjajte pravilno ravno-
težje. To omogoča boljši nadzor nad električ-
nim orodjem v nepričakovanih situacijah.

f. Bodite primerno oblečeni. Ne nosite 
širokih oblek ali nakita. Z lasmi, obleko ali 
rokavicami se ne približujte premikajočim 
se delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko zapletejo v premikajoče se dele.

g. Če so na voljo priklopne naprave za 
ekstrakcijo praha in zbiralne naprave, se 
prepričajte, da so pravilno priklopljene in 
da jih uporabljate pravilno. Uporaba naprav 
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za odsesavanje prahu zmanjša nevarnosti, ki 
jih povzroča prah.

4. Uporaba in skrb za električna orodja
a. Ne uporabljajte sile, ko uporabljate 

električno orodje. Uporabite orodje, ki 
je predpisano za posamezno opravilo. 
Pravilno električno orodje bo delo boljše in 
varneje opravilo v okviru zmogljivosti, za 
katere je bilo zasnovano.

b. Ne uporabljajte orodja, če stikalo za vklop/
izklop ne deluje. Katerokoli električno orodje, 
ki ga ni mogoče kontrolirati preko stikala, je 
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c. Odklopite vtič iz omrežne napetosti in/
ali odstranite baterijo pred kakršnokoli 
nastavitvijo orodja, menjavo opreme ali 
pred shranjevanjem orodja. Ta preventivni 
varnostni ukrep zmanjša nevarnost 
naključnega zagona električnega orodja.

d. Ko električno orodje ni v uporabi, ga 
shranjujte izven dosega otrok in ne 
dovolite uporabo orodja osebam, ki niso 
seznanjene z delovanjem orodja ali s tem 
navodilom za uporabo. Električna orodja 
so v rokah neizkušenega uporabnika lahko 
nevarna.

e. Vzdržujte električna orodja. Preverite, 
ali so komponente električnega orodja 
pravilno poravnane, ali niso upognjene, 
polomljene oz. v stanju, ki lahko povzroči 
motnje v delovanju električnega orodja. 
Ako je oštećen, postarajte se da se 
električni alat popravi pre upotrebe. 
Mnogo nesreč se zgodi zaradi neustreznega 
vzdrževanja električnih orodij.

f. Rezalno orodje vzdržujte ostro in čisto. 
Pravilno vzdrževana in ostra rezila so lažje 
vodljiva in zanesljivejša.

g. Električno orodje, dodatno opremo, 
vstavke, itd. uporabljajte skladno s temi 
navodili, pri tem pa se ozirajte na vrsto 
dela, ki ga opravljate in delovne pogoje. 
Uporaba električnega orodja za namen, ki ni 
predviden, lahko privede do nevarnosti.

5. Uporaba in vzdrževanje akumulatorskih 
orodij

a. Baterije polnite samo s polnilnikom, ki je 
odobren s strani proizvajalca. Polnilnik, 
ki je primeren za polnjenje ene vrste 
akumulatorjev, lahko povzroči nevarnost 
požara, če ga uporabljate z drugo vrsto 
akumulatorja.

b. Uporabljajte električna orodja samo 

s posebej zanje izdelanimi baterijami. 
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroči 
nevarnost telesnih poškodb in požara.

c. Če baterije ne uporabljate, jo shranite 
proč od kovinskih predmetov, na primer 
papirnih sponk, kovancev, vijakov, žebljev 
ali drugih majhnih kovinskih predmetov, 
ki lahko omogočijo stik enega terminala 
z drugim. Kratkostični spoj terminalov lahko 
povzroči opekline in požar.

d. Pri nepravilnem ravnanju z baterijo lahko 
iz notranjosti baterije brizgne tekočina. 
Izogibajte se s stiku s tekočino. Če po 
naključju pride do stika, izperite prizadeto 
mesto z vodo. Če tekočina pride v stik 
z očmi, poiščite še pomoč zdravnika. 
Tekočina, ki brizgne iz baterije, lahko povzroči 
draženje ali opekline.

6. Servisiranje
a. Električno orodje naj servisira le 

usposobljen serviser, pri tem pa 
uporablja le originalne nadomestne dele. 
To bo zagotovilo ustrezno varno uporabo 
električnega orodja.

Dodatni napotki za varno uporabo 
električnega orodja

Opozorilo! Dodatni napotki za varno 
uporabo svedrov in udarnih svedrov

♦ Pri delu z udarnimi vrtalniki uporabljajte 
zaščito za ušesa. Izpostavljenost hrupu 
lahko povzroči izgubo sluha.

♦ Uporabite pomožne držaje, ki so 
dobavljene z orodjem. Izguba nadzora nad 
orodjem lahko povzroči telesne poškodbe.

♦ Ko opravljate dela, kjer se lahko pribor 
dotakne skrite napeljave, električno orodje 
vedno držite za izolirano površino. Če 
prerežete žico pod napetostjo, bodo pod 
napetostjo tudi kovinski deli električnega 
orodja, to pa lahko povzroči električni udar.

♦ Uporabite vpenjalo ali druge praktične 
pripomočke za vpetje obdelovanca 
v stabilno podlago. Če držite obdelovanec 
z roko ali ga pritiskate ob telo, bo nestabilen in 
lahko povzroči izgubo nadzora.

♦ Pred vrtanjem v stene, tla ali v strop preverite 
lokacije električnih in drugih napeljav.

♦ Ne dotikajte se konice svedra takoj po vrtanju, 
ker je vroča.

♦ To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb 
(vključno z otroci), z omejenimi fi zičnimi, 
senzornimi ali umskimi sposobnostmi, ali 
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pomanjkanjem izkušenj ali znanja, razen 
če so pod nadzorom ali so prejeli navodila 
o uporabi naprave s strani osebe, odgovorne 
za njihovo varnost. Otroke je potrebno 
nadzorovati in tako zagotoviti, da se ne bi po 
naključju igrali z napravo.

♦ Namen uporabe je opisan v teh navodilih. 
Uporaba kateregakoli pripomočka ali pribora 
ali način uporabe, ki v teh navodilih ni odobren 
ali opisan, lahko povzroči nevarnost telesnih 
poškodb in/ali materialne škode.

Varnost drugih ljudi
♦ Ta naprava ni namenjena uporabi s strani 

oseb (vključno z otroci), z omejenimi fi zičnimi 
senzornimi ali umskimi sposobnostmi, ali 
pomanjkanjem izkušenj ali znanja, razen 
če so pod nadzorom ali so prejeli navodila 
o uporabi naprave s strani osebe, odgovorne 
za njihovo varnost.

♦ Otroci morajo biti nadzorovani, da se 
z napravo ne igrajo.

Ostale nevarnosti.
Pri uporabi orodja se lahko pojavijo dodatne 
nevarnosti, ki niso vključene v navedena 
opozorila. Te nevarnosti so lahko posledica 
nepravilne uporabe, dolgotrajne uporabe ipd.

Kljub uporabi ustreznih varnostnih ukrepov in 
varnostnih naprav se določenim nevarnostim ni 
mogoče izogniti. Mednje spadajo:
♦ Telesne poškodbe zaradi dotikanja vrtečih se/

premikajočih se delov.
♦ Poškodbe pri zamenjavi delov, rezil in pribora.
♦ Poškodbe zaradi dolgotrajne uporabe orodja. 

Če delate z orodjem daljše časovne obdobje, 
poskrbite za redne odmore.

♦ Poškodbe sluha.
♦ Nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja prahu, 

ki nastaja pri uporabi orodja (na primer: 
delo z lesom, posebej hrastovim, bukovim in 
s stiskalnicami).

Vibracije
Deklarirane vrednosti emisij vibracij, ki so 
navedene v tehničnih podatkih in v deklaraciji 
o skladnosti, so bile izmerjene v skladu 
s standardno preizkusno metodo, ki jo predpisuje 
EN 60745, in jih lahko uporabljate za medsebojno 
primerjavo orodij. Deklarirana vibracijska vrednost 
se lahko uporablja tudi za predhodno oceno 
izpostavljenosti.

Opozorilo! Vibracijska vrednost se med dejansko 
uporabo orodja lahko razlikuje od navedene, 

odvisno od uporabe orodja. Nivo vibracij se lahko 
zviša nad deklarirano vrednostjo.

Pri oceni izpostavljenosti vibracijam za določitev 
varnostnih ukrepov, ki jih zahteva 2002/44/ES 
za zaščito oseb, ki pri delu redno uporabljajo 
električna orodja, mora ocena izpostavljenosti 
upoštevati dejanske pogoje uporabe in način 
uporabe orodja, vključno z upoštevanjem vseh 
elementov delovnega cikla, kot je čas, ko je orodje 
izključeno, in čas, ko je vključeno brez delovanja.

Oznake na orodju
Na orodju so nameščeni naslednji simboli:

Opozorilo! Za zmanjšanje nevarnosti 
poškodb mora uporabnik prebrati 
navodila.

Dodatni varnostni napotki za baterije in 
polnilnike
Baterije
♦ Pod nobenimi pogoji ne poskušajte odpreti 

baterij.
♦ Ne izpostavljajte baterij vodi ali dežju.
♦ Ne shranjujte jih v prostorih, kjer bi bila lahko 

temperatura višja od 30 °C.
♦ Polnite jih le pri sobni temperaturi od 4 °C do 

40 °C.
♦ Polnite le s polnilnikom, ki je dobavljen 

z orodjem.
♦ Ko boste odlagali baterije, sledite navodilom 

v poglavju "Skrb za okolje".

Ne polnite poškodovanih baterij.

Polnilniki
♦ BLACK+DECKERjev polnilnik uporabljajte 

samo za polnjenje baterije, ki je priložena 
orodju. Druge baterije lahko eksplodirajo in 
povzročijo telesne poškodbe in materialno 
škodo.

♦ Nikoli ne poskušajte polniti baterij, ki niso 
polnilne.

♦ Poškodovane napajalne kable nemudoma 
zamenjajte.

♦ Ne izpostavljajte polnilnika vodi ali dežju.
♦ Ne odpirajte polnilnika.
♦ Ne prodirajte polnilnika.

Ta polnilnik je namenjen samo osebni 
uporabi.

Pred uporabo preberite navodila za 
uporabo.
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Električna varnost
Polnilnik je dvojno izoliran; zato ni 
potrebna dodatna ozemljitev. Vedno 
preverite, če dejanska napetost ustreza 
tisti, ki je navedena na podatkovni plošči. 
Nikoli ne poskušajte zamenjati polnilne 
enote z navadnim napajalnim vtičem.

♦ Če se napajalni kabel poškoduje, ga lahko 
zamenja le proizvajalec, pooblaščen 
BLACK+DECKERjev serviser, da se izognete 
potencialnim nevarnostim.

Sestavni deli
To orodje vsebuje vse ali le nekatere naštete 
sestavne dele:
1. Stikalo za spreminjanje hitrosti
2. Drsno stikalo za vrtenje naprej/nazaj
3. Vpenjalna glava
4. Regulator za nastavitev vrtilnega momenta
5. Baterija
6. Vpenjalo svedra

Slika A
7. Polnilnik
8. Indikator polnjenja

Sestavljanje orodja
Opozorilo! Pred sestavo odstranite baterijo iz 
orodja.

Namestitev in odstranitev baterije (sl. C)
♦ Pri nameščanju baterije (5) poravnajte baterijo 

s priključnim konektorjem na orodju. Vstavite 
baterijo v vtikalno pušo in jo potisnite, tako da 
se zaskoči v ležišču.

♦ Baterijo odstranite, tako da pritisnete na gumb 
za sprostitev (9) in hkrati izvlečete baterijo iz 
vtikalne puše.

Namestitev in odstranitev vrtalnega 
svedra ali nastavka za vijačenje (slika D)
To orodje je opremljeno s hitrovpenjalno glavo, ki 
omogoča enostavno zamenjavo svedrov.
♦ Primite zadnjo polovico vpenjalne glave (3) 

z eno roko in z drugo roko zavrtite sprednjo 
polovico v nasprotni smeri urinega kazalca, če 
gledate s konca vpenjalne glave.

♦ Vstavite natični del svedra (10) v vpenjalno 
glavo.

♦ Trdno privijte vpenjalno glavo, tako da držite 
za zadnjo polovico vpenjalne glave in zavrtite 
sprednjo polovico v smeri gibanja urinega 
kazalca, gledano od konca vpenjalne glave.

Uporaba
Opozorilo! Orodje nad deluje s svojim lastnim 
tempom. Ne preobremenjujte orodja.

Polnjenje baterije (slika A)
Baterijo je treba napolniti pred prvo uporabo in 
vedno, ko ne more več zagotoviti ustreznega 
napajanja za postopke, ki ste jih prej z lahkoto 
opravljali. Med polnjenjem se lahko polnilnik 
segreva; to je normalno in ne predstavlja napake.

Opozorilo! Ne polnite baterije pri ambientnih 
temperaturah pod 4 °C ali nad 40 °C. Priporočena 
temperatura pri polnjenju je okoli 24 °C.

Opomba: Polnilnik ne bo začel polniti baterije, 
če je temperatura celice baterije pod približno 
0 °C ali nad 40 °C. Baterijo morate pustiti 
v polnilniku, polnilnik pa bo začel polniti, ko 
se temperatura celice ustrezno dvigne ali 
pade.
♦ Za polnjenje baterije (5) vstavite baterijo 

v polnilnik (7). Baterija se prilega v polnilnik 
samo v eni smeri. Ne potiskajte s silo. 
Preverite, ali je baterija do konca vstavljena 
v polnilnik.

♦ Priključite polnilnik in ga vključite (omrežno 
napajanje).

Indikator polnjenja (8) utripa neprekinjeno 
(počasi).
Polnjenje je zaključeno, ko začne indikator 
polnjenja (8) svetiti stalno. Polnilnik in baterijo 
lahko z osvetljeno LED pustite priključena 
neomejeno dolgo. LED se spremeni v utripajočo 
zeleno (polnjenje), ko polnilnik občasno dopolnjuje 
napolnjenost baterije. Indikator polnjenja (8) bo 
svetil, dokler je baterija priključena na vključeni 
polnilnik.
♦ Izpraznjene baterije polnite enkrat tedensko. 

Življenjska doba baterije bo močno skrajšana, 
če jo shranite v izpraznjenem stanju.

Če pustite baterijo v polnilniku
Polnilnik in baterijo lahko z osvetljeno LED pustite 
priključena neomejeno dolgo. Polnilnik ohranja 
baterijo napolnjeno.

Diagnostika polnilnika
Če polnilnik zazna izpraznjeno ali poškodovano 
baterijo, indikator polnjenja (8) začne hitro utripati 
rdeče. Upoštevajte naslednje napotke:
♦ Ponovno vstavite baterijo (5).
♦ Če indikatorji polnjenja še naprej utripa 

rdeče, s pomočjo druge baterije preverite, ali 
postopek polnjenja poteka pravilno.
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♦ Če se nadomestna baterija polni pravilno, je 
originalna baterija defektna in jo je treba vrniti 
v servis na recikliranje.

♦ Če nova baterija kaže enake znake kot 
prejšnja, odnesite polnilnik na testiranje 
v pooblaščeni servis.

Opomba: Postopek preverjanja, ali je baterija 
defektna, lahko traja tudi do 60 minut. Če je 
baterija prevroča ali prehladna, svetlobna 
dioda LED ponavljajoče izmenično utripa 
rdeče, hitro in počasi, po en utrip za vsako 
hitrost.

Izbira smeri vrtenja (slika E)
Pri vrtanju in pri privijanju vijakov uporabite 
rotacijo v smeri naprej (smer gibanja urinega 
kazalca). Pri odvijanju vijakov ali odstranjevanju 
zagozdenega svedra uporabite rotacijo v smeri 
nazaj (v nasprotni smeri gibanja urinega kazalca).
♦ Za izbiro vrtenja v smeri naprej potisnite drsno 

stikalo za naprej/nazaj (2) na levo.
♦ Za izbiro vrtenja v smeri nazaj potisnite drsno 

stikalo za naprej/nazaj na desno.
♦ Za zaklepanje orodja premaknite drsno stikalo 

za naprej/nazaj na sredinski položaj.

Izbira vrtilnega momenta
To orodje je opremljeno z obročem za nastavitev 
vrtilnega momenta za različna dela privijanja/
odvijanja in vrtanja. Veliki vijaki in trši obdelovanci 
zahtevajo višji vrtilni moment kot majhni vijaki in 
mehkejši obdelovanci. Pomen simbola poiščite 
v spodnjem seznamu.
♦ Za vrtanje v kovino, les in plastiko, nastavite 

izbirnik za izbiro načina delovanja (4) v  
položaj.

♦ Za privijanje/odvijanje vijakov nastavite 
izbirnik na ustrezno nastavitev. Če ustrezne 
nastavitve še ne poznate, upoštevajte 
naslednje napotke:
- Nastavite obroč (4) na najnižjo nastavitev 

vrtilnega momenta.
- Privijte prvi vijak.
- Če se sklopka zaskoči, še preden 

dosežete želeni rezultat, zvišajte 
nastavitev obročka in nadaljujte 
s privijanjem vijaka. Ponavljajte, dokler 
ni nastavitev pravilna. Uporabite to 
nastavitev za preostale vijake.

Vrtanje/privijanje vijakov
♦ Izberite vrtenje v smeri naprej ali nazaj 

s pomočjo drsnika za naprej/nazaj (2).

♦ Orodje vključite s pritiskom na stikalo (1). 
Hitrost orodja je odvisna od dolžine pritiska na 
stikalo.

♦ Orodje izključite, tako da sprostite stikalo.

Priporočila za optimalno učinkovito 
uporabo
Vrtanje
♦ Vedno vzpostavite lahen pritisk v ravni liniji 

s svedrom.
♦ Tik preden sveder prodre skozi drugo stran 

obdelovanca, zmanjšajte pritisk na orodje.
♦ Uporabite kos lesa za podlogo obdelovancu, 

ki bi se lahko razklal.
♦ Uporabljajte široke (lopataste) svedre za 

vrtanje lukenj z velikim premerom v les.
♦ Uporabljajte HSS svedre za vrtanje v kovino.
♦ Uporabljajte svedre za beton pri vrtanju 

v mehak beton.
♦ Uporabljajte mazivo, če vrtate v druge 

materiale razen lito železo in medenino.
♦ Za večjo natančnost naredite vdolbino 

s pomočjo točkala na sredini luknje, ki jo 
nameravate izvrtati.

Privijanje in odvijanje
♦ Vedno uporabite pravilno vrsto in velikost 

nastavka za vijačenje.
♦ Če naletite na težave pri privajanju vijakov, 

nanesite majhno količino detergenta ali 
milnice.

♦ Vedno držite orodje in konico izvijača v ravni 
liniji z vijakom.

Vzdrževanje
Vaše BLACK+DECKER orodje je proizvedeno 
tako, da dolga leta deluje z minimalnim 
vzdrževanjem. Trajno in učinkovito delovanje 
naprave je odvisno predvsem od nege in rednega 
čiščenja.

Polnilnik razen rednega čiščenja ne potrebuje 
nobenega vzdrževanja.

Opozorilo! Pred pričetkom vzdrževanja orodja 
odstranite baterijo z orodja. Pred čiščenjem 
izklopite polnilnik iz električnega omrežja.
♦ Redno čistite prezračevalne reže v orodju in 

polnilniku s pomočjo mehke ščetke ali suhe 
krpe.

♦ Redno čistite ohišje motorja z vlažno krpo. Ne 
uporabljajte abrazivnega ali kemičnega čistila.

♦ V rednih časovnih presledkih odprite 
vpenjalno glavo in potrkajte z njo, tako da 
odstranite prah iz njene notranjosti.
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Skrb za varovanje okolja
Odpadke zbirajte ločeno. Izdelka 
ne smete odlagati skupaj z ostalimi 
gospodinjskimi odpadki.

Če ugotovite, da vaš BLACK+DECKER izdelek 
ne služi več svojemu namenu, ali se vam ne zdi 
več uporaben, ga ne zavrzite skupaj z ostalimi 
gospodinjskimi odpadki. Pripravite ta izdelek za 
ločeno zbiranje.

Ločeno zbiranje rabljenih izdelkov in 
embalaže omogoča obnovo in ponovno 
uporabo nekaterih materialov. Tovrstno 
ravnanje pa pripomore k preprečevanju 
onesnaženja okolja in manjši porabi 
naravnih virov.

Lokalni predpisi morda urejajo ločeno zbiranje 
električnih aparatov v gospodinjstvu, izdelek 
pa lahko po izteku življenjske dobe odnesete 
tudi v zbirni center za odpadke oz. ga dostavite 
prodajalcu, ko kupite nov izdelek.

BLACK+DECKER vam nudi možnost zbiranja 
in obnove uporabljenih in iztrošenih izdelkov 
BLACK+DECKER, ko ti dosežejo konec svoje 
življenjske dobe. Če želite izkoristiti predlagano 
možnost, vaš neuporaben izdelek vrnite 
pooblaščenemu serviserju, ki bo potrebne 
postopke izvedel namesto vas.

Lokacijo najbližjega pooblaščenega serviserja 
lahko ugotovite tako, da kontaktirate lokalno 
BLACK+DECKERjevo pisarno, na naslov, ki je 
naveden v tem priročniku. Seznam pooblaščenih 
BLACK+DECKER serviserjev in opis vseh po 
prodajnih storitev je podan tudi na naslednji 
spletni strani: www.2helpU.com.

Baterije

Do konca izpraznite baterijo, nato jo 
odstranite iz orodja.

♦ NiCd, NiMH in litijeve ionske baterije je 
mogoče reciklirati. Odnesite jih v ustrezni 
servis ali na lokacijo za zbiranje baterij za 
recikliranje.

Tehnični podatki
   EGBL108 (H1)
Napetost VDC (enosmerna) 10,8
Hitrost vrtenja 
brez obremenitve Min-1 0-600
Največji navor Nm 12/24
Kapaciteta vpenjalne glave mm 10
Največja kapaciteta vrtanja
Kovina/les mm 10/25

Polnilnik  905922** tip 1
Vhodna napetost V(izmenična) 100-240
Izhodna napetost V(enosmerna) 4-12
Tok mA 400
Pribl. čas polnjenja h 3 - 5

Akumulator  BL1110 BL1310 BL1510
Napetost V(enosmerna) 10,8 10,8 10,8
Kapaciteta Ah 1,1 1,3 1,5
Tip akumulatorske baterije  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Nivo zvočnega pritiska v skladu z EN 60745:
Raven zvočnega tlaka (LpA) 68 dB (A), odstopanje (K) 3 dB 
(A), nivo moči zvočnega hrupa (LWA) 79 dB (A), odstopanje 
(K) 3 dB (A)

Skupne vibracijske vrednosti (triosni vektorski 
seštevek) v skladu z EN 60745:
Vrtanje v kovino (ah, D) < 2,5 m/s², negotovost (K) 1,5 m/s², 
vijačenje (ne v udarnem načinu delovanja) (ah, s) < 2,5 m/s², 
negotovost (K) 1,5 m/s²
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ES izjava o skladnosti
DIREKTIVA O STROJIH

EGBL108
BLACK+DECKER izjavlja, da so izdelki, opisani 
pod “tehničnimi podatki” v skladu z: 2006/42/ES, 
EN 60745-1, EN 60745-2-1.

Ti izdelki so v skladu tudi z direktivo 2014/30/
EU in 2011/65/EU. Za več informacij se povežite 
z BLACK+DECKERjem na spodnjih naslovih, ali 
glejte zadnjo stran navodil.

Podpisani je odgovoren za sestavo 
tehnične datoteke in daje to izjavo v korist 
BLACK+DECKERja.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

04/09/2014

Garancija
BLACK+DECKER na temelju svojega zaupanja 
v kakovost svojih izdelkov ponuja izredno 
garancijo. To garancijska izjava je dodatek in 
v nobenem primeru ne vpliva na vaše uzakonjene 
pravice. Garancija je veljavna znotraj ozemlja 
držav članic EU in na evropskem trgovinskem 
območju.

Če se BLACK+DECKERjev izdelek pokvari 
zaradi napake v materialu, izdelavi ali neustrezne 
skladnosti v 24 mesecih od dneva nakupa, 
BLACK+DECKER jamči, da bo zamenjal 
okvarjene dele, popravil izdelke, ki so bili 
podvrženi normalni obrabi, ali zamenjal take 
izdelke ter tako poskrbel za čim manj težav za 
kupce, razen v naslednjih okoliščinah:
♦ Če je bil izdelek uporabljen za trgovske 

storitve, profesionalno uporabo ali če je bil 
izdelek oddajan v najem.

♦ Če je bil izdelek predmet nepravilne uporabe 
ali zanemarjanja.

♦ Če je izdelek poškodovan zaradi zunanjih 
predmetov, snovi ali nesreč.

♦ Popravila so poskušali opraviti ljudje, ki niso 
pooblaščeni serviserji BLACK+DECKERja.

Za garancijski zahtevek boste morali predložiti 
dokazilo o nakupu prodajalcu ali pooblaščenemu 
serviserju. Lokacijo najbližjega pooblaščenega 

serviserja lahko ugotovite tako, da kontaktirate 
lokalno BLACK+DECKERjevo pisarno, na 
naslov, ki je naveden v tem priročniku. Seznam 
pooblaščenih BLACK+DECKER serviserjev in 
opis vseh po prodajnih storitev je podan tudi na 
naslednji spletni strani: www.2helpU.com.

Prosimo obiščite našo spletno stran 
www.blackanddecker.co.uk in prijavite vaš 
novi BLACK+DECKER izdelek, da boste ostali 
seznanjeni o naših novih izdelkih in posebnih 
ponudbah. Za več informacij glede blagovne 
znamke BLACK+DECKER in njegovih izdelkih, 
obiščite spletno stran 
www.blackanddecker.co.uk.
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Användningsområde
Denna borr/skruvdragare från BLACK+DECKER 
är avsedd för skruvdragning och borrning i trä, 
metall och plast. Verktyget är endast avsett som 
konsumentverktyg.

Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

Varning! Läs alla säkerhetsföreskrifter 
och alla anvisningar. Fel som uppstår 
till följd av att säkerhetsföreskrifterna 
och anvisningarna nedan inte följts kan 
orsaka elstötar, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador.

Spara alla säkerhetsföreskrifter och 
anvisningar för framtida bruk. Begreppet 
”elverktyg” nedan syftar på nätdrivna elverktyg 
(med nätsladd) och batteridrivna elverktyg 
(sladdlösa).

1. Säkerhet i arbetsområdet
a. Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. 

Oreda eller dålig belysning på arbetsplatsen 
kan leda till olyckor.

b. För att undvika explosionsrisk bör du inte 
använda elverktyget i omgivningar med 
brännbara vätskor, gaser eller damm. 
Elverktyg alstrar gnistor som kan antända 
dammet eller gaserna.

c. Håll barn och andra personer på 
betryggande avstånd när du använder 
elverktyg. Om du blir distraherad kan du 
förlora kontrollen.

2. Elsäkerhet
a. Elverktygets stickkontakt måste passa 

i eluttaget. Stickkontakten får absolut inte 
ändras. Använd inte adapterkontakter 
tillsammans med jordade elverktyg. Med 
oförändrade stickkontakter och passande 
vägguttag minskas risken för elstötar.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor 
som t.ex. rör, värmeelement, spisar och 
kylskåp. Risken för elektriska stötar ökar om 
din kropp är jordad.

c. Skydda elverktyget mot regn och väta. Om 
vatten tränger in i ett elverktyg ökar risken för 
elektriska stötar.

d. Hantera inte nätsladden ovarsamt. 
Använd inte sladden för att bära eller dra 
elverktyget och inte heller för att dra ut 
kontakten ur vägguttaget. Håll nätsladden 

borta från värme, olja, skarpa kanter och 
rörliga maskindelar. Risken att du får en 
elstöt är större om sladdarna är skadade eller 
tilltrasslade.

e. Använd endast förlängningssladdar som 
är godkända för utomhusbruk när du 
arbetar med elverktyg utomhus. Om du 
använder en förlängningssladd som är avsedd 
för utomhusbruk minskar risken för att du ska 
få en elstöt.

f. Om du måste använda ett elverktyg 
på en fuktig plats ska du använda 
jordfelsbrytare. Jordfelsbrytaren minskar 
risken för stötar.

3. Personlig säkerhet
a. Var uppmärksam, se på vad du gör och 

använd elverktyget med förnuft. Använd 
inte elverktyget när du är trött eller om 
du är påverkad av droger, alkohol eller 
mediciner. Vid användning av elverktyg kan 
även en kort tids ouppmärksamhet leda till 
allvarliga kroppsskador.

b. Använd skyddsutrustning. Bär alltid 
skyddsglasögon. Den personliga 
skyddsutrustningen, t.ex. dammfi ltermask, 
halkfria säkerhetsskor, hjälm och hörselskydd, 
minskar risken för kroppsskada när den 
används vid rätt tillfällen.

c. Undvik oavsiktlig igångsättning. 
Kontrollera att strömbrytaren står 
i avstängt läge innan du ansluter verktyget 
till elnätet eller sätter i batteriet, samt 
innan du tar upp eller bär verktyget. Det 
kan vara mycket farligt att bära ett elverktyg 
med fi ngret på strömbrytaren eller koppla 
det till nätet respektive sätta i batteriet med 
strömbrytaren i till-läge.

d. Ta bort alla inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du startar elverktyget. 
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande 
komponent kan orsaka kroppsskada.

e. Sträck dig inte för långt. Se till att du alltid 
har säkert fotfäste och balans. Därmed har 
du bättre kontroll över elverktyget i oväntade 
situationer.

f. Bär lämpliga kläder. Bär inte löst 
hängande kläder eller smycken. Håll 
undan hår, kläder och handskar från 
rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken 
och långt hår kan fastna i roterande delar.

g. Om elverktyget har utrustning för 
dammsugning och -uppsamling ska 
du kontrollera att utrustningen är rätt 
monterad och används på korrekt sätt. 
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Utrustningen kan minska riskerna när damm 
bildas.

4. Bruk och skötsel av elverktyg
a. Överbelasta inte elverktyget. Använd rätt 

elverktyg för det aktuella arbetet. Med rätt 
elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare 
med det som verktyget är avsett för.

b. Använd inte elverktyget om det inte 
går att starta och stänga av det med 
strömbrytaren. Ett elverktyg som inte kan 
startas och stängas av med strömbrytaren är 
farligt och måste repareras.

c. Dra ut stickproppen ur vägguttaget 
och/eller ta ut batteriet ur elverktyget 
innan inställningar utförs, tillbehör byts 
eller elverktyget ställs undan. Denna 
säkerhetsåtgärd förhindrar oavsiktlig start av 
elverktyget.

d. Förvara elverktyg utom räckhåll för barn. 
Låt inte elverktyget användas av personer 
som inte är vana vid det, eller som inte läst 
denna bruksanvisning. Elverktyg är farliga 
om de används av ovana personer.

e. Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera 
att rörliga komponenter fungerar felfritt 
och inte kärvar, att komponenter inte 
gått sönder eller skadats och inget annat 
föreligger som kan påverka elverktygets 
funktion. Om elverktyget är skadat ska 
du se till att få det reparerat innan det 
används. Många olyckor orsakas av dåligt 
skötta elverktyg.

f. Håll skärverktyg vassa och rena. 
Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarp 
egg fastnar inte så lätt och går lättare att 
styra.

g. Använd elverktyget, tillbehör, 
insatsverktyg osv. enligt dessa 
anvisningar och på sätt som föreskrivits 
för aktuell verktygsmodell. Ta hänsyn 
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. 
Om elverktyget används på felaktigt sätt kan 
farliga situationer uppstå.

5. Användning och skötsel av elverktyg
a. Ladda endast med hjälp av den laddare 

som tillverkaren rekommenderar. En 
laddare som passar till en viss sorts batteri 
kan orsaka eldsvåda om den används med en 
annan sort.

b. Använd elverktyget endast med batterier 
som är speciellt avsedda för ändamålet. 
Om du använder andra batterier kan det leda 
till personskada och eldsvåda.

c. När batteriet inte används ska du hålla 
det åtskiljt från metallföremål som gem, 
mynt, nycklar, spik, skruvar och andra 
små metallföremål som kan orsaka 
kortslutning mellan batteriets poler. 
Kortslutning av batteripolerna kan leda till 
brännskador eller eldsvåda.

d. Om batteriet hanteras ovarsamt kan det 
tränga ut vätska från batteriet. Undvik 
kontakt med vätskan. Om du ändå råkar 
komma i kontakt med vätskan ska du 
skölja med vatten. Uppsök läkare om du 
får vätskan i ögonen. Batterivätska kan 
orsaka irritation eller brännskador.

6. Service
a. Elverktyget ska bara repareras 

av utbildade reparatörer och med 
originalreservdelar. Detta säkerställer att 
elverktyget förblir säkert.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

Varning! Ytterligare säkerhetsanvisningar 
för borrmaskiner och slagborrmaskiner

♦ Bär hörselskydd när du använder 
slagborrar. Om du utsätts för höga ljud kan 
din hörsel bli nedsatt.

♦ Använd de extrahandtag som medföljer 
verktyget. Om du förlorar kontrollen över 
verktyget kan du skada dig själv eller andra.

♦ Håll verktyget i de isolerade greppytorna 
vid arbete där borret/chucken riskerar att 
komma i kontakt med dolda elledningar.. 
Om borret/chucken går igenom en 
strömförande ledning kommer verktygets 
metalldelar att bli strömförande och ge dig en 
elektrisk stöt.

♦ Fäst arbetsstycket vid ett stabilt underlag 
med tvingar eller på något annat lämpligt 
sätt. Om du håller fast arbetsstycket med 
handen eller trycker det mot kroppen blir det 
instabilt och du kan förlora kontrollen.

♦ Innan du borrar i väggar, golv eller tak ska du 
kontrollera var rör eller elledningar fi nns.

♦ Undvik att vidröra spetsen på borret precis 
efter borrning, eftersom den kan bli väldigt 
varm.

♦ Verktyget ska inte användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap, om de inte får vägledning och 
övervakas av en person som ansvarar för 
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deras säkerhet. Barn ska hållas under uppsikt 
så att de inte leker med verktyget.

♦ Användningsområdet beskrivs i den här 
bruksanvisningen. Om andra tillbehör eller 
tillsatser används, eller om någon annan 
åtgärd än de som rekommenderas i den här 
bruksanvisningen utförs med verktyget, kan 
personer och/eller egendom skadas.

Säkerhet för andra
♦ Verktyget ska inte användas av personer 

(inklusive barn) med nedsatt fysisk eller 
psykisk förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap, om de inte får vägledning och 
övervakas av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

♦ Barn ska hållas under uppsikt så att de inte 
leker med verktyget.

Övriga risker.
Ytterligare risker som inte fi nns med i de bifogade 
säkerhetsföreskrifterna kan uppstå när verktyget 
används. Dessa risker kan uppstå vid felaktig 
användning, långvarig användning, o.s.v.

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter följs 
och säkerhetsanordningar används kan vissa 
ytterligare risker inte undvikas. Dessa innefattar:
♦ Skador orsakade av att roterande/rörliga delar 

vidrörs.
♦ Skador som uppstår vid byte av delar, blad 

eller tillbehör.
♦ Skador som orsakas av långvarig användning 

av ett verktyg. Se till att ta regelbundna raster 
när du använder ett verktyg under en längre 
period.

♦ Skador på hörseln.
♦ Hälsorisker orsakade av inandning av damm 

när verktyget används (exempel: arbete med 
trä, särskilt ek, bok och MDF).

Vibrationer
De vibrationsvärden som anges i avsnitten 
Tekniska data och EG-deklarationen om 
överensstämmelse har uppmätts i enlighet med 
en standardtestmetod föreskriven i EN 60745 och 
kan användas för jämförelse med andra verktyg. 
Det angivna vibrationsvärdet kan även användas 
för en preliminär bedömning av exponeringen.

Varning! Vibrationsvärdet under faktisk 
användning av elverktyget kan skilja sig från 
det uppgivna värdet beroende på hur verktyget 
används. Vibrationsnivån kan överstiga den 
angivna nivån.

Vid uppskattning av vibrationsexponering 
i syfte att bedöma vilka säkerhetsåtgärder 
som är nödvändiga enligt 2002/44/EG för att 
skydda personer som regelbundet använder 
elverktyg i arbetet ska man utgå från de faktiska 
omständigheter under vilka elverktyget används 
och sättet på vilket det används.
Bedömningen ska även ta hänsyn till alla moment 
i arbetscykeln, t.ex. när verktyget är avstängt och 
när det går på tomgång såväl som när det faktiskt 
används.

Etiketter på verktyget
Följande symboler fi nns på verktyget:

Varning! Läs bruksanvisningen före 
användning för att minska risken för 
olyckor.

Ytterligare säkerhetsinstruktioner för 
batterier och laddare
Batterier
♦ Försök aldrig att öppna batterierna.
♦ Utsätt inte batterier för vatten.
♦ Förvara inte batterier på platser där 

temperaturen kan bli högre än 30 °C.
♦ Ladda batterier vid temperaturer mellan 4 °C 

och 40 °C.
♦ Ladda endast med hjälp av laddare som 

medföljer verktyget.
♦ Följ instruktionerna som anges i avsnittet 

”Miljö” när du kastar batterierna.

Försök inte ladda skadade batterier.

Laddare
♦ Laddaren från Black Decker får bara 

användas för att ladda batteriet i det 
verktyg som laddaren levererades med. 
Andra batterier kan spricka och orsaka 
personskador och andra skador.

♦ Försök aldrig ladda batterier som inte är 
uppladdningsbara.

♦ Byt defekta sladdar omgående.
♦ Utsätt inte laddaren för vatten.
♦ Öppna inte laddaren.
♦ Gör ingen åverkan på laddaren.

Laddaren är endast avsedd för 
användning inomhus.

Läs den här bruksanvisningen före 
användning.
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Elsäkerhet
Eftersom laddaren är dubbelisolerad 
behövs ingen jordledare. Kontrollera alltid 
att nätspänningen överensstämmer med 
värdet på typskylten. Försök aldrig byta 
ut kontakten till laddaren mot en vanlig 
kontakt.

♦ Om nätsladden är skadad måste den för und-
vikande av fara bytas ut av tillverkaren eller en 
auktoriserad BLACK+ DECKER-verkstad.

Funktioner
Detta verktyg har några eller samtliga av följande 
funktioner.
1. Strömbrytare med variabel hastighet
2. Framåt-/bakåtreglage
3. Chuck
4. Ring för justering av vridmomentet
5. Batteri
6. Skruvbitshållare

Fig. A
7. Laddare
8. Laddningsindikator

Montering
Varning! Ta ur batteriet innan du sätter ihop 
verktyget.

Montera och ta bort batteriet (fi g. C)
♦ Sätt i batteriet (5) genom att placera det i linje 

med kontakten på verktyget. Skjut in batteriet 
på dess plats och tryck tills batteriet snäpper 
på plats.

♦ Ta ur batteriet genom att trycka på 
lösgörningsknappen (9) samtidigt som du drar 
ut batteriet från dess plats.

Montera och ta bort en borr- eller 
skruvbit (fi g. D)
Verktyget är utrustat med en nyckelfri chuck så att 
du enkelt kan byta bits.
♦ Håll i bakre halvan av chucken (3) med en 

hand och använd den andra handen till att 
vrida främre halvan motsols (verktyget sett 
framifrån).

♦ Sätt borret (10) i chucken.
♦ Dra åt chucken hårt genom att hålla i bakre 

halvan av chucken och vrida främre delen 
medsols (verktyget sett framifrån).

Användning
Varning! Låt verktyget arbeta i sin egen takt. 
Överbelasta det inte.

Ladda batteriet (fi g. A)
Batteriet måste laddas innan det används för 
första gången och sedan varje gång som det inte 
ger tillräckligt hög effekt för arbeten som annars 
brukar gå bra. Batteriet kan bli varmt när det 
laddas. Det är normalt och innebär inte att något 
är fel.

Varning! Ladda inte batteriet om lufttemperaturen 
är lägre än 4 °C eller högre än 40 °C. 
Rekommenderad laddningstemperatur: cirka 
24 °C.

Obs! Laddaren laddar inte batteriet om 
celltemperaturen är lägre än ungefär 0 °C 
eller högre än 40 °C. Batteriet får då sitta kvar 
i laddaren, som kommer att börja laddningen 
automatiskt när celltemperaturen har stigit 
eller sjunkit.
♦ Vid laddning tar du ut batteriet (5) ur verktyget 

och sätter det i laddaren (7). Batteriet kan 
bara placeras i laddaren på ett sätt. Använd 
inte våld. Se till att batteriet sitter ordentligt 
i laddaren.

♦ Anslut laddaren till vägguttaget.
Laddningsindikatorn (8) börjar blinka grönt 
(långsamt).
När batteriet är laddat lyser laddningsindikatorn(8) 
med ett fast grönt sken. Batteriet kan sitta kvar 
i laddaren och laddaren kan vara ansluten till 
vägguttaget hur länge som helst när indikatorn 
lyser. Indikatorn kommer emellanåt att börja 
blinka grönt (laddningsläge) eftersom laddaren 
då och då fyller på batteriets laddning. 
Laddningsindikatorn (8) lyser när batteriet sitter 
i laddaren och laddaren är ansluten till ett eluttag.
♦ Urladdade batterier bör laddas inom en 

vecka. Om batterierna inte laddas när de är 
urladdade försämras batteritiden avsevärt.

Lämna batteriet i laddaren
Batteriet kan sitta kvar i laddaren och laddaren 
kan vara ansluten till vägguttaget hur länge som 
helst när indikatorn lyser. Laddaren ser till att 
batteriet hålls fräscht och fulladdat.

Laddardiagnostik
Om laddaren upptäcker ett svagt eller skadat 
batteri börjar laddningsindikatorn (8) att blinka rött 
snabbt. Gör så här:
♦ Sätt i batteriet (5) igen.
♦ Om laddningsindikatorn fortsätter att blinka 

rött snabbt kan du använda ett annat batteri 
för att kontrollera om laddningsprocessen 
fungerar som den ska.
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♦ Om det utbytta batteriet kan laddas utan 
problem är det gamla batteriet defekt och bör 
lämnas till ett servicecenter för återvinning.

♦ Om problemet kvarstår med det nya batteriet 
bör du ta med laddaren till ett auktoriserat 
servicecenter.

Obs! Det kan ta upp till 60 minuter att avgöra 
om batteriet är defekt. Om batteriet är för 
varmt eller för kallt blinkar indikatorn rött 
omväxlande snabbt och långsamt med en 
blinkning i varje hastighet.

Välja rotationsriktning (fi g. E)
När du borrar och drar åt skruvar använder du 
framåtgående (medurs) rörelse. När du lossar 
skruvar eller avlägsnar en borrbit som har fastnat 
använder du bakåtgående (moturs) rörelse.
♦ Du väljer framåtgående rörelse genom att 

trycka framåt-/bakåtreglaget (2) åt vänster.
♦ Du väljer bakåtgående rörelse genom att 

trycka framåt-/bakåtreglaget åt höger.
♦ Lås verktyget genom att sätta framåt-/

bakåtreglaget i mittenläget.

Välja vridmoment
Detta verktyg är utrustat med en unik ring för 
att du ska kunna ange vridmomentet för olika 
skruvdragar- och borrarbeten. Stora skruvar och 
dragning av skruvar i hårda material kräver ett 
högre vridmoment än små skruvar och mjuka 
material. I listan nedan förklaras symbolerna.
♦ Vid borrning i trä, metall och plast ställer du in 

vridmomentsringen (4) till  -symbolen.
♦ Vid idragning av skruvar vrider du ringen till 

önskat läge. Om du inte vet vilket läge du ska 
välja gör du så här:
- Ställ in ringen för justering av vridmomen-

tet (4) på det lägsta vridmomentet.
- Dra åt den första skruven.
- Om kopplingen slår ifrån innan 

önskat resultat är uppnått ökar du 
ringinställningen och fortsätter att dra 
åt skruven. Upprepa tills du hittat rätt 
inställning. Använd denna inställning för 
de återstående skruvarna.

Borrning/skruvdragning
♦ Välj framåt- eller bakåtgående rörelse genom 

att använda framåt-/bakåtreglaget (2).
♦ Starta verktyget genom att trycka på 

strömbrytaren (1). Verktygets hastighet beror 
på hur hårt du trycker på strömbrytaren.

♦ Stäng av verktyget genom att släppa upp 
strömbrytaren.

Råd för optimal användning
Borrning
♦ Tryck alltid lätt i arbetsriktningen.
♦ Minska trycket på verktyget precis 

innan borrspetsen kommer igenom på 
arbetsstyckets andra sida.

♦ Använd en träbit som stöd för arbetsstycken 
som kan splittras.

♦ Använd borrar med sidoskär vid borrning av 
hål med stor diameter i trä.

♦ Använd HSS-borrbits (snabbstål) vid borrning 
i metall.

♦ Använd murverksbits vid borrning i mjukt 
murverk.

♦ Använd smörjmedel när du borrar i metall, 
utom i gjutjärn och mässing.

♦ Gör ett märke med en körnare i mitten av det 
hål som ska borras för att öka noggrannheten.

Skruvdragning
♦ Använd alltid skruvbits av rätt sort och storlek.
♦ Om en skruv är svår att dra åt kan du använda 

lite diskmedel eller tvål som smörjmedel.
♦ Håll alltid verktyget och skruvbiten i en rät 

linje i förhållande till skruven.

Underhåll
Detta BLACK+DECKER-verktyg har tillverkats 
för att fungera under lång tid med ett minimum av 
underhåll. Med rätt underhåll och regelbunden 
rengöring behåller verktyget sina prestanda.

Laddaren behöver inget annat underhåll än 
regelbunden rengöring.

Varning! Ta ut batteriet ur verktyget innan du 
utför något underhåll på verktyget. Dra ur sladden 
till laddaren innan du rengör den.
♦ Rengör regelbundet verktygets luftintag och 

laddaren med en mjuk borste eller torr trasa.
♦ Rengör kåpan regelbundet med en fuktig 

trasa. Använd aldrig rengöringsmedel med 
lösnings- eller slipmedel.

♦ Öppna chucken med jämna mellanrum och 
knacka på den för att avlägsna damm som 
sitter på insidan.

Miljö

Separat insamling. Produkten får inte 
kastas i hushållssoporna.

Tänk på miljön när du slänger denna 
BLACK+DECKER-produkt. Släng den inte 



136

SVENSKA

tillsammans med hushållsavfallet. Lämna 
produkten för separat insamling.

Insamling av uttjänta produkter och 
förpackningsmaterial gör att material kan 
återanvändas. Användning av återvunnet 
material minskar föroreningar av miljön 
och behovet av råmaterial.

Lokala föreskrifter kan kräva separat insamling 
av elprodukter från hushållen, vid kommunala 
insamlingsplatser eller hos återförsäljaren när du 
köper en ny produkt.

BLACK+DECKER samlar in och återvinner 
uttjänta BLACK+DECKER-produkter. Om du vill 
utnyttja denna tjänst återlämnar du produkten till 
en auktoriserad verkstad, som samlar in den för 
vår räkning.

För information om närmaste auktoriserade 
verkstad, kontakta det lokala BLACK+DECKER-
kontoret på den adress som är angiven 
i bruksanvisningen. En lista över alla 
auktoriserade verkstäder samt servicevillkor fi nns 
på Internet: www.2helpU.com.

Batterier

Låt batteriet laddas ur helt och ta sedan ut 
det ur verktyget.

♦ Batterier av typerna nickelkadmium (NiCd), 
nickelmetallhydrid (NiMH) och litiumjon kan 
återvinnas. Ta med dem till en auktoriserad 
verkstad eller en återvinningsstation.

Tekniska data
   EGBL108 (H1)
Spänning VDC 10,8
Tomgångshastighet Min-1 0–600
Max vridmoment Nm 12/24
Chuckkapacitet mm 10
Maximal borrkapacitet
Stål/trä mm 10/25

Laddare  905922** typ. 1
Spänning VAC 100-240
Utspänning VDC 4-12
Strömstyrka mA 400
Laddningstid cirka tim 3 - 5

Batteri  BL1110 BL1310 BL1510
Spänning VDC 10,8 10,8 10,8
Kapacitet Ah 1,1 1,3 1,5
Typ   Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Ljudnivå enligt EN 60745:
Ljudnivå (LpA) 68 dB(A), osäkerhet (K) 3 dB(A), 
Ljudeffekt (LWA) 79 dB(A), osäkerhet (K) 3 dB(A)

Totala vibrationsvärden (vektorsumman av tre axlar) 
enligt EN 60745:
Metallborrning (ah, D) < 2,5 m/s², osäkerhet (K) 1,5 m/s², 
Skruvdragning utan slagfunktion (ah, s) < 2,5 m/s², 
osäkerhet (K) 1,5 m/s²

EG-deklaration om 
överensstämmelse

MASKINDIREKTIV

EGBL108
BLACK+DECKER garanterar att produkterna som 
beskrivs under ”Tekniska data” uppfyller: 
2006/42/EG, EN 60745-1, EN 60745-2-1.

De här produkterna överensstämmer även 
med direktiven 2014/30/EU och 2011/65/EU. 
Mer information får du genom att kontakta 
BLACK+DECKER på följande adress eller titta 
i slutet av bruksanvisningen.

Undertecknad är ansvarig för sammanställningen 
av tekniska data och gör denna försäkran för 
BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Storbritannien

04/09/2014

Garanti
BLACK+DECKER garanterar att produkten 
är fri från material- och/eller fabrikationsfel 
vid leverans till kund. Garantin gäller utöver 
konsumentens rättigheter enligt lag och påverkar 
inte dessa. Garantin gäller inom medlemsstaterna 
i Europeiska Unionen och i det Europeiska 
Frihandelsområdet.

Om en BLACK+DECKER-produkt går sönder 
på grund av material- och/eller fabrikationsfel 
eller brister i överensstämmelse med 
specifi kationen, inom 24 månader från köpet, åtar 
sig BLACK+DECKER att reparera eller byta ut 
produkten med minsta besvär för kunden, förutom 
om:
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♦ Produkten har använts i kommersiellt eller 
yrkesmässigt syfte eller i uthyrningssyfte.

♦ Produkten har utsatts för felaktig användning 
eller skötsel.

♦ Produkten har skadats av främmande föremål, 
ämnen eller genom olyckshändelse.

♦ Reparation har utförts av någon annan än en 
auktoriserad BLACK+DECKER-verkstad.

Vid garantianspråk ska produkten och 
inköpskvittot lämnas till återförsäljaren eller till 
en auktoriserad verkstad. För information om 
närmaste auktoriserade verkstad, kontakta det 
lokala BLACK+DECKER-kontoret på den adress 
som är angiven i bruksanvisningen. En lista över 
alla auktoriserade verkstäder samt servicevillkor 
fi nns på Internet: www.2helpU.com.

Besök vår webbplats 
www.blackanddecker.se för att registrera 
din nya BLACK+DECKER-produkt samt för 
att erhålla information om nya produkter 
och specialerbjudanden. Vidare information 
om märket BLACK+DECKER och vårt 
produktsortiment återfi nns på 
www.blackanddecker.se.
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Область застосування
Ваш дриль/викрутка виробництва компанії 
BLACK+DECKER розроблений для 
використання в якості викрутки та для 
свердління дерева, металу та пластику. Цей 
інструмент призначений лише для побутового 
використання.

Інструкції з техніки безпеки
Загальні правила безпеки для 
електричного інструменту

Попередження! Перед 
використанням інструменту уважно 
прочитайте всі попередження та 
інструкції. Невиконання попереджень 
та інструкцій, наведених нижче, може 
призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або серйозних 
травм.

Збережіть всі попередження та інструкції 
для використання в майбутньому. 
Термін „електричний інструмент " в усіх 
попередженнях, перерахованих нижче, 
стосується використовуваних Вами 
інструментів, що працюють від мережі 
енергоспоживання (з використанням 
електричного кабелю) або акумуляторів (без 
кабелю).

1. Безпека робочої зони
a. Тримайте робочу зону чистою та добре 

освітленою. Неупорядковані та темні 
робочі зони збільшують ймовірність не-
щасного випадку.

b. Не використовуйте електричні інстру-
менти у вибухонебезпечній атмосфері, 
наприклад, у присутності вогненебез-
печних рідин, газів та пилу. Електричні 
інструменти створюють іскри, що можуть 
запалити пил або випаровування.

c. Тримайте дітей та сторонніх подалі під 
час використання інструменту. Відвер-
нення уваги може призвести до втрати 
контролю.

2. Електрична безпека
a. Вилка електричного інструменту має 

відповідати розетці. Ніколи ніяким 
чином не змінюйте вилку. Не використо-
вуйте адаптерів із заземленими елек-
тричними інструментами. Немодифікова-
ні вилки та розетки, що підходять до них, 
зменшують ризик ураження електричним 
струмом.

b. Уникайте контакту тіла з заземленими 
поверхнями, такими як труби, радіа-
тори, плити та холодильники. Якщо 
Ваше тіло заземлене, збільшується ризик 
ураження електричним струмом.

c. Не залишайте електричні інструменти 
під дощем або в умовах підвищеної во-
логості. Вода, що потрапляє в електрич-
ний інструмент, підвищує ризик ураження 
електричним струмом.

d. Не використовуйте кабель живлення 
не за призначенням. Ніколи не викорис-
товуйте шнур для перенесення, ви-
тягування та відключення від розетки 
живлення електричного інструменту. 
Тримайте шнур подалі від високих тем-
ператур, мастила, гострих предметів та 
рухомих деталей. Пошкоджені або пере-
кручені шнури підвищують ризик враження 
електричним струмом.

e. При використанні електричного ін-
струменту на вулиці, використовуйте 
подовжуючий шнур, що підходить для 
використання на вулиці. Використання 
шнура, що підходить для вулиці, знижує 
ризик ураження електричним струмом.

f. Якщо неможливо уникнути використан-
ня електричного інструменту за умов 
підвищеної вологості, використовуйте 
живлення, захищене пристроєм за-
лишкового струму (RCD). Використання 
RCD знижує ризик ураження електричним 
струмом.

3. Особиста безпека
a. Будьте в стані готовності, дивіться, що 

ви робите, та використовуйте загальний 
глузд, коли ви працюєте з електричним 
інструментом. Не використовуйте елек-
тричний інструмент, коли ви втомлені 
або знаходитесь під впливом наркотич-
них речовин, алкоголю або ліків. Втрата 
уваги при роботі з електричним інструмен-
тами може призвести до серйозних травм.

b. Використовуйте особисті засоби без-
пеки. Завжди використовуйте засоби 
захисту очей. Засоби безпеки, такі як 
протипилова маска, неслизькі безпечні 
чоботи, твердий капелюх та засоби захис-
ту слухового апарату, які використані для 
відповідних умов, зменшують імовірність 
особистих травм.

c. Уникайте випадкового запуску. Переко-
найтесь в тому, що вимикач знаходить-
ся в позиції Вимк. перед підключенням 
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до джерела живлення та/або акумуля-
тора, переміщенням або перенесенням 
пристрою. Перенесення інструменту, 
тримаючи палець на вимикачі, або підклю-
чення живлення з перемикачем в позиції 
Увімк. може призвести до нещасного ви-
падку.

d. Зніміть всі налаштувальні ключі або 
гайкові ключі перед тим, як вмикати 
електричний інструмент. Гайковий ключ, 
що залишився прикріпленим до якоїсь 
деталі електричного пристрою, що оберта-
ється, може призвести до травм.

e. Не перенапружуйтесь. Завжди утримуй-
те правильну постановку ніг і рівновагу. 
Це дає вам змогу краще контролювати 
інструмент в неочікуваних ситуаціях.

f. Вдягайте відповідний одяг. Не вдягайте 
вільний одяг чи прикраси. Тримайте 
ваше волосся, одяг та рукавички подалі 
від рухомих деталей. Вільний одяг, при-
краси або довге волосся може зачепитися 
за рухомі деталі.

g. Якщо передбачені пристрої для підклю-
чення до засобів виділення та збирання 
пилу, переконайтеся, що вони правиль-
но підключені та використовуються. 
Використання таких пристроїв зменшує 
ризик виникнення небезпечних ситуацій, 
що пов’язані з потраплянням пилу.

4. Використання та догляд за електричним 
інструментом

a. Не використовуйте надмірні зусилля 
при роботі з інструментом. Викорис-
товуйте відповідний електричний 
інструмент для вашої задачі. Правильно 
обраний інструмент виконає завдання 
краще та безпечніше за умов, для яких він 
був розроблений.

b. Не використовуйте інструмент, вмикач 
якого не вмикає та не вимикає його. 
Будь-який електричний інструмент, який не 
може управлятися вмикачем, є небезпеч-
ним і має бути відремонтований.

c. Відключіть вилку від джерела живлен-
ня та/або зніміть акумуляторний блок 
з інструменту перед тим, як робити 
будь-які налаштування, змінювати 
додаткове обладнання чи зберігати 
інструмент Ці профілактичні заходи 
зменшують ризик випадкового запуску 
електричного інструменту.

d. Зберігайте вимкнені електричні інстру-
менти подалі від дітей та не дозволяйте 

особам, що не знайомі з електричним ін-
струментом або цими інструкціями, ви-
користовувати електричний інструмент. 
Електричні інструменти є небезпечними, 
якщо вони використовуються некваліфіко-
ваними користувачами.

e. Технічне обслуговування електричних 
інструментів. Перевіряйте на від-
сутність вирівнювання або заїдання 
рухомих деталей, ушкоджених частин 
та інших умов, що можуть впливати на 
роботу електричного інструменту. Якщо 
є ушкодження, відремонтуйте електрич-
ний інструмент перед використанням. 
Багато нещасних випадків є результатом 
того, що інструмент не пройшов відповід-
ного технічного обслуговування.

f. Тримайте ріжучі інструменти гострими 
та чистими. Правильно доглянуті ріжучі 
інструменти з гострими ріжучими кромка-
ми мають меншу ймовірність заїдання, та 
ними легше керувати.

g. Використовуйте електричний інстру-
мент, додаткові інструменти та деталі 
інструменту тощо у відповідності до 
цих інструкцій, зважаючи на умови 
використання та роботу, яка має бути 
виконана. Використання електричних 
інструментів не за призначенням може 
призвести до виникнення небезпечних 
ситуацій.

5. Використання та догляд за інструмен-
том, що працює від акумулятора

a. Заряджайте інструмент лише за допо-
могою зарядного пристрою, що вказа-
ний виробником. Зарядний пристрій, що 
підходить до одного типу акумуляторів, 
може призвести до пожежі, коли викорис-
товується з іншим акумулятором.

b. Використовуйте цей електричний ін-
струмент лише зі спеціально розробле-
ним акумулятором. Використання інших 
акумуляторів може призвести до травм 
або пожежі.

c. Коли акумулятори не використовують-
ся, зберігайте їх подалі від металевих 
предметів, як скріпки, монети, ключі, 
цвяхи, гвинти або інші невеликі предме-
ти, що можуть призвести до замикання 
двох контактів. Зімкнення терміналів 
акумулятора може призвести до вибуху 
або пожежі.

d. За невідповідних умов використання 
рідина може витекти з батареї, уникайте 
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контакту з цією рідиною. При випадко-
вому контакті змийте відповідне місце 
водою. Якщо рідина потрапила в очі, 
необхідно звернутися до лікаря. Рідина, 
що витікає з батареї, може призвести до 
подразнень та опіків.

6. Обслуговування
a. Надавайте Ваш електричний інструмент 

для обслуговування кваліфікованим 
спеціалістом з ремонту та використо-
вуйте тільки ідентичні замінні деталі. 
Це забезпечить безпеку електричного 
пристрою, що обслуговується.

Додаткові правила безпеки для 
електричного інструменту

Попередження! Додаткові 
попередження з техніки безпеки для 
дрилю та ударного дрилю

♦ Використовуйте засоби захисту органів 
слуху при роботі ударним дрилем. Шум 
може викликати втрату слуху.

♦ Використовуйте додаткові ручки, що 
надаються з цим інструментом. Втрата 
контролю над інструментом може виклика-
ти травми.

♦ Тримайте інструмент за ізольовану по-
верхню при виконанні операцій, коли 
ріжучі аксесуари/кріпильні елементи 
можуть торкнутися схованої проводки. 
При контакті ріжучих/кріпильних елемен-
тів з дротом під напругою може з’явитися 
напруга в металевих деталях інструменту, 
що може призвести до ураження операто-
ра електричним струмом.

♦ Використовуйте затискачі або інший 
спосіб закріплення деталі, що обро-
блюється, на стабільній платформі. 
Утримування заготовки в руці та біля тіла 
робить її нестабільною та може призвести 
до втрати контролю.

♦ Перед свердлінням стін, підлоги та стелі 
переконайтесь, що в цьому місці не роз-
ташована електрична проводка та труби.

♦ Уникайте контакту з кінцем свердла відра-
зу після свердління, тому що він може бути 
гарячим.

♦ Цей інструмент не призначений для ви-
користання особами (включаючи дітей) із 
зниженими фізичними, сенсорними або 
розумовими можливостями або особами, 
яким бракує досвіду або знань за винятком 
випадків, коли такі особи працюють під 

наглядом або отримали інструкції щодо 
використання пристрою від особи, яка 
несе відповідальність за їх безпеку. Діти 
повинні знаходитись під контролем, щоб 
гарантувати, що вони не будуть грати 
з пристроєм.

♦ Використання за призначенням описане 
в цьому керівництві з використання. Ви-
користання аксесуарів або приладдя, або 
виконання будь-яких дій з інструментом, 
що суперечать рекомендаціям цього керів-
ництва, може призвести до ризику травму-
вання людини та/або пошкодження майна.

Безпека сторонніх людей
♦ Цей інструмент не призначений для ви-

користання особами (включаючи дітей) із 
зниженими фізичними, сенсорними або 
розумовими можливостями, а також осо-
бами, які не мають досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли вони працюють 
під наглядом або отримали відповідні 
інструкції щодо використання пристрою від 
особи, відповідальної за безпеку.

♦ Діти повинні знаходитись під контролем, 
щоб гарантувати, що вони не будуть грати 
з пристроєм.

Залишкові ризики.
При використанні інструменту можуть 
виникнути додаткові залишкові ризики, які 
можуть бути не внесені до попереджень щодо 
техніки безпеки цього керівництва. Ці ризики 
можуть виникнути як результат неправильного 
використання, тривалого використання, тощо.

Незважаючи на виконання всіх відповідних 
правил техніки безпеки та використання 
пристроїв безпеки, неможливо уникнути 
деяких залишкових ризиків. Сюди належать:
♦ Травми через контакт з деталями, що руха-

ються/обертаються.
♦ Травми при заміні деталей, пильних по-

лотен або аксесуарів.
♦ Травми через занадто тривале викорис-

тання інструменту. При використанні будь-
якого інструменту протягом тривалого 
періоду часу не забувайте робити регуляр-
ні перерви.

♦ Порушення слуху.
♦ Небезпека для здоров’я через вдихання 

пилу, що утворюється при використанні 
інструменту (наприклад, при роботі з дере-
вом, особливо з дубом, березою та ДВП).
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Вібрація
Значення вібрації, вказані в технічних даних 
та в декларації про відповідність виміряні 
з дотриманням стандартних методів 
тестування, наданих в EN 60745, та їх можна 
використовувати для порівняння одного 
інструменту з іншим. Задекларовані значення 
вібрації можна також використовувати для 
попередньої оцінки впливу вібрації.

Попередження! Значення вібрації під час 
використання інструменту може відрізнятися 
від задекларованого в залежності від способів 
використання інструменту. Рівень вібрації 
може перевищувати вказані значення.

При оцінці впливу вібрації для визначення 
заходів безпеки за вимогами 2002/44/
EC, щоб захистити людей, що регулярно 
використовують інструменти в роботі, 
необхідно враховувати реальні умови 
та способи використання інструменту, 
включаючи врахування всіх періодів робочого 
циклу, наприклад, часу, коли інструмент 
вимкнено та коли він знаходиться в режимі 
очікування, а також часу реальної роботи 
інструменту.

Написи на інструменті
На інструменті є наступні символи:

Попередження! Щоб зменшити ризик 
травм, користувач повинен прочитати 
керівництво з експлуатації.

Додаткові інструкції з техніки безпеки 
для батарей та зарядних пристроїв
Батареї
♦ Ніколи не намагайтесь відкривати бата-

рею.
♦ Не занурюйте батарею у воду.
♦ Не зберігайте у місцях, де температура 

може перевищувати 30 °C.
♦ Заряджайте лише при температурі навко-

лишнього середовища між 4 °C та 40 °C.
♦ Заряджайте лише за допомогою зарядного 

пристрою, що надається з інструментом.
♦ При викиданні батарей виконуйте інструк-

ції, наведені в розділі "Захист навколиш-
нього середовища".

Не заряджайте пошкоджені батареї.

Зарядні пристрої
♦ Використовуйте зарядний пристрій 

BLACK+DECKER лише для зарядки 

батарей того інструменту, з яким він про-
давався. Інші батареї можуть вибухнути, 
спричинивши травми та пошкодження.

♦ Ніколи не намагайтесь заряджати батареї, 
що не підлягають зарядці.

♦ Негайно замінюйте пошкоджений шнур 
живлення.

♦ Не піддавайте зарядний пристрій впливу 
води.

♦ Не відкривайте корпус зарядного при-
строю.

♦ Не розбирайте зарядний пристрій.

Зарядний пристрій призначений лише 
для використання в приміщенні.

Прочитайте інструкції цього 
керівництва перед використанням.

Електрична безпека
Цей зарядний пристрій має подвійну 
ізоляцію; тому заземлення не 
є необхідним. Завжди перевіряйте, що 
джерело живлення відповідає напрузі, 
що вказана на табличці з паспортними 
даним. Ніколи не намагайтесь 
заміняти зарядний пристрій звичайним 
мережним штепселем.

♦ Якщо шнур живлення пошкоджений, 
його необхідно замінити у виробника або 
в офіційному сервісному центрі компанії 
BLACK+DECKER для уникнення небезпе-
ки.

Деталі
Цей інструмент має деякі чи всі деталі з нижче 
вказаних.
1. Перемикач змінної швидкості
2. Перемикач вперед/назад
3. Затискний патрон
4. Налаштувальне кільце крутного моменту
5. Батарея
6. Тримач біт

Мал. A
7. Зарядний пристрій
8. Індикатор зарядки

Збирання
Попередження! Перед збиранням 
інструменту витягніть з нього батарею.

Встановлення та знімання батареї 
(мал. С)
♦ Щоб встановити акумулятор (5), вирівняй-

те його по відсіку в інструменті. Встановіть 
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акумулятор у відсік та натисніть, доки 
акумулятор не встане на місце.

♦ Щоб видалити акумулятор, натисніть на 
кнопку фіксатора (9), одночасно виштовху-
ючи акумулятор з відсіку.

Встановлення та знімання свердла 
або викрутки-вставки (мал. D)
Цей інструмент оснащений патроном без 
ключа, що дозволяє легко замінювати 
насадки.
♦ Візьміть задню частину патрону (3) однією 

рукою та другою рукою поверніть передню 
його частину проти годинникової стрілки, 
якщо дивитися з точки зору кінця патрону.

♦ Вставте хвостовик насадки (10) в затис-
кний патрон.

♦ Міцно затягніть патрон, тримаючи задню 
частину патрону та повертаючи його пе-
редню частину за годинниковою стрілкою, 
якщо дивитися з точки зору кінця патрону.

Використання
Попередження! Інструмент повинен 
працювати із рекомендованою швидкістю. Не 
перевантажуйте його.

Встановлення батареї (мал. А)
Необхідно зарядити батарею перед першим 
використанням, а також коли вона не може 
забезпечити достатню потужність для 
виконання завдань, які легко виконувались 
раніше. Батарея може стати теплою під 
час зарядки; це нормально та є показником 
проблеми.

Попередження! Не заряджайте батарею 
при температурі навколишнього середовища 
нижче 4 °C або вище 40 °C. Рекомендована 
температура зарядки: приблизно 24 °C. 

Примітка: Зарядний пристрій не буде 
заряджати батарею, якщо її температура 
нижче 0 °C або вище 40 °C. Батарею 
потрібно залишити у зарядному пристрої, 
який почне заряджати її автоматично, 
коли температура батареї підніметься або 
знизиться.
♦ Для зарядки батареї (5) вставте її у заряд-

ний пристрій (7). Батарею можна вставити 
у зарядний пристрій лише одним спосо-
бом. Не перевантажуйте його. Переконай-
тесь, що батарея вставлена у зарядний 
пристрій до упору.

♦ Підключіть зарядний пристрій до розетки 
мережі живлення.

Індикатор зарядки (8) буде постійно 
спалахувати зеленим (повільно).
Зарядка вважається завершеною, коли 
індикатор зарядки (8) постійно горить 
зеленим. Батарею можна залишати 
підключеною до зарядного пристрою на 
необмежений час, якщо горить індикатор. 
Індикатор почне спалахувати зеленим 
(індикація зарядки), коли зарядний пристрій 
час від часу почне доповнювати заряд 
батареї. Індикатор зарядки (8) буде горіти, 
поки батарея підключена до зарядного 
пристрою, підключеного до розетки.
♦ Не зберігайте розряджені батареї протя-

гом більше 1 тижня. Термін служби батареї 
значно зменшується, якщо вона зберіга-
ється у незарядженому стані.

Залишення батареї в зарядному 
пристрої
Батареї можна залишити у зарядному 
пристрої на необмежений час з працюючим 
індикатором. Зарядний пристрій буде 
підтримувати батарею у повністю 
зарядженому стані.

Діагностика зарядного пристрою
Якщо зарядний пристрій виявляє слабку або 
пошкоджену батарею, індикатор зарядки (8) 
буде швидко миготіти червоним. Виконайте 
наступні дії:
♦ Витягніть та вставте батарею (5).
♦ Якщо індикатор зарядки продовжує швид-

ко миготіти червоним, візьміть іншу бата-
рею, щоб визначити, чи процес зарядки 
працює вірно.

♦ Якщо інша батарея заряджається вірно, це 
означає, що оригінальна батарея пошко-
джена, та її потрібно повернути у сервіс-
ний центр на переробку.

♦ Якщо нова батарея поводить себе так 
само, як и оригінальна батарея, віднесіть 
зарядний пристрій на перевірку в автори-
зований сервісний центр.

Примітка. Потрібно до 60 хвилин, щоб 
визначити, що батарея пошкоджена. Якщо 
батарея занадто гаряча або холодна, 
індикатор буде почергово миготіти швидко 
та повільно червоним (одне миготіння 
з кожною швидкістю, а потім повтор).

Вибір напрямку обертання (мал. E)
Для свердління та закручування шурупів 
використовуйте обертання вперед (за 
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годинниковою стрілкою). Для викручування 
шурупів та витягування затисненого свердла 
використовуйте обертання в зворотному 
напрямку (проти годинникової стрілки).
♦ Щоб обрати обертання вперед, переміс-

тіть перемикач вперед/назад (2) вліво.
♦ Щоб обрати обертання назад, натисніть на 

перемикач вперед/назад вправо.
♦ Щоб заблокувати інструмент, пересуньте 

ручку перемикача в центральне положен-
ня.

Вибір крутного моменту
Цей інструмент оснащений налаштувальним 
кільцем, яка дозволяє встановити крутний 
момент для різних задач використання 
інструменту в якості викрутки та дрилю. 
Великі гвинти та тверді матеріали вимагають 
більшого крутного моменту, ніж малі гвинти 
та м’які матеріали. Інформацію щодо значень 
символів можна знайти у списку нижче.
♦ Для свердління дерева, металу та плас-

тику, встановіть налаштувальне кільце 
крутного моменту (4) на символ .

♦ Для використання в якості викрутки 
встановіть кільце у бажане положення. 
Якщо ви не знаєте точно, в яке положення 
потрібно його встановити, виконайте на-
ступні дії:
- Встановіть налаштувальне кільце 

крутного моменту (4) на найнижче 
значення крутного моменту.

- Затягніть перший гвинт.
- Якщо муфта зупиниться до досягнення 

бажаного результату, збільшіть 
значення кільця та продовжуйте 
затягування гвинта. Повторіть до 
встановлення бажаного положення 
кільця. Використовуйте це положення 
для інших гвинтів.

Свердління/використання викрутки
♦ Виберіть напрямок руху вперед чи назад, 

використовуючи перемикач вперед/назад 
(2).

♦ Для ввімкнення інструменту натисніть 
перемикач (1). Швидкість інструменту 
залежить від того, наскільки сильно ви на-
тиснете на перемикач.

♦ Щоб вимкнути інструмент, відпустіть пере-
микач.

Примітки для оптимального 
використання
Свердління
♦ Завжди дещо натискайте на інструмент, 

спрямовуючи силу по прямій лінії зі сверд-
лом.

♦ Безпосередньо перед тим, як кінець 
свердла з’явиться з іншої сторони заготов-
ки, зменшіть тиск на інструмент.

♦ Використовуйте дерев’яну планку для за-
хисту заготовки, яка може розколотися.

♦ Використовуйте долотчасті насадки при 
свердлінні отворів великих діаметрів у де-
реві.

♦ Використовуйте свердла з високоміцної 
сталі при свердлінні металу.

♦ Використовуйте свердла для кладки при 
свердлінні м’якої цегляної кладки.

♦ Використовуйте мастило при свердлінні 
металу, за винятком чавуну та латуні.

♦ Зробіть помітку, використовуючи кернер, 
біля центру отвору, що буде просвердле-
ний, щоб поліпшити точність.

Використання викрутки
♦ Завжди використовуйте правильний тип та 

розмір викрутки-вставки.
♦ Якщо гвинти важко затягуються, спробуй-

те застосувати невелику кількість миючої 
рідини чи мила в якості мастила.

♦ Завжди тримайте інструмент та викрутку-
вставку по прямій лінії з гвинтом.

Технічне обслуговування
Ваш інструмент виробництва компанії 
BLACK+DECKER призначений для роботи 
протягом довгого часу з мінімальним 
обслуговуванням. Довга задовільна робота 
інструменту залежить від відповідного 
обслуговування інструменту та регулярного 
його очищення.

Ваш зарядний пристрій не вимагає технічного 
обслуговування, лише необхідно проводити 
регулярне очищення.

Попередження! Перед виконанням будь-
якого обслуговування необхідно витягнути 
батарею з інструменту. Витягніть зарядний 
пристрій з розетки перед очищенням.
♦ Регулярно очищуйте вентиляційні отвори 

інструменту та зарядного пристрою, вико-
ристовуючи м’яку щітку або суху ганчірку.

♦ Регулярно очищуйте корпус мотору, ви-
користовуючи вологу ганчірку. Не викорис-
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товуйте абразивні очищувачі та засоби, що 
містять розчинники.

♦ Регулярно відкривайте затискний патрон 
та струшуйте його, щоб видалити пил з се-
редини (якщо патрон наявний).

Захист навколишнього 
середовища

Окреме збирання. Цей продукт не 
можна викидати разом зі звичайним 
побутовим сміттям.

Якщо якось ви вирішите, що ваш виріб фірми 
BLACK+DECKER має бути замінено, або він 
Вам більше не потрібний, не викидайте його 
на смітник побутового сміття. Зробіть цей 
виріб доступним для спеціального збирання.

Окремий збір використаних виробів 
та упаковки дозволяє повторно 
переробляти та використовувати 
матеріали. Переробка повторно 
використовуваних матеріалів 
допомагає попередити забруднення 
навколишнього середовища та 
зменшує потребу в сировині.

Місцеві законодавчі акти можуть передбачати 
окремий збір електричного обладнання 
в муніципальних місцях для збору сміття або 
продавцями при покупці нового обладнання.

Компанія BLACK+DECKER має можливість 
для збору та переробки продуктів власного 
виробництва після закінчення їхнього терміну 
служби. Щоб скористатися цією послугою, 
поверніть виріб компанії в офіційний сервісний 
центр, які збирають відпрацьовані продукти за 
наш рахунок.

Ви можете знайти місцезнаходження 
найближчого до Вас сервісного центру, 
зв’язавшись з місцевим офісом компанії 
BLACK+DECKER за адресою, вказаною в цих 
інструкціях. Крім того, список офіційних 
сервісних центрів компанії BLACK+DECKER 
з усіма подробицями нашого післяпродажного 
обслуговування та контактною інформацією 
міститься в Інтернеті за адресою: 
www.2helpU.com.

Батареї
Батарея повинна бути повністю 
розряджена, потім витягніть її 
з інструменту.

♦ Батареї типів NiCd (нікель-кадмієві), NiMH 
(нікель-металогідридні) та Li-Ion (літій-
іонні) підлягають переробці. Віднесіть їх 
в будь-який офіційний ремонтний центр 
або на місцеву переробну станцію.

Технічні дані
   EGBL108 (H1)
Напруга ВDC 10,8
Швидкість без навантаження хв.-1 0-600
Макс. крутний момент Нм 12/24
Найбільший діаметр свердла, 
що можна вставити в патрон мм 10
Макс. глибина свердління
Метал/дерево мм 10/25

Зарядний пристрій  905922** тип 1
Вхідна напруга ВAC 100-240
Вихідна напруга ВDC 4-12
Струм мА 400
Приблиз. час зарядки год. 3-5

Батарея  BL1110 BL1310 BL1510
Напруга ВDC 10,8 10,8 10,8
Ємність Ампер-год. 1,1 1,3 1,5
Тип  літій- літій- літій-
   іонний іонний іонний

Рівень звукового тиску згідно з EN 60745:
Звуковий тиск (LpA) 68 дБ(A), похибка (K) 3 дБ(A), 
Звукова потужність (LWA) 79 дБ(A), похибка (K) 3 дБ(A)

Загальні значення вібрації (векторна сума трьох 
векторів) згідно з EN 60745:
Свердління металу (ah, D) <2,5 м/с², похибка (K) 1,5 м/с², 
Використання викрутки без удару (ah, s) <2,5 м/с², 
похибка (K) 1,5 м/с²
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Заява про відповідність ЄС
ДИРЕКТИВА ДЛЯ МЕХАНІЧНОГО 

ОБЛАДНАННЯ

EGBL108
Компанія BLACK+DECKER заявляє, що 
продукти, описані в розділі “Технічні дані” 
відповідають: 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1.

Ці продукти також відповідають Директиві 
2014/30/EU і 2011/65/EU. Для отримання 
додаткової інформації, будь ласка, зверніться 
до компанії BLACK+DECKER за наступною 
адресою або прочитайте інформацію на 
зворотній стороні цього керівництва.

Нижчепідписаний несе відповідальність 
за упорядкування файлу технічних 
характеристик та робить цю заяву від компанії 
BLACK+DECKER.

 R. Laverick
Engineering Manager

BLACK+DECKER Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Великобританія

04/09/2014

Гарантія
Компанія BLACK+DECKER впевнена в якості 
своєї продукції та пропонує чудові умови 
гарантії. Ці гарантійні умови є додатковими 
та в якійсь мірі підтверджують ваші законні 
права. Ця гарантія є дійсною на території 
країн-членів Європейського Союзу та 
в європейській зоні вільної торгівлі.

Якщо продукт BLACK+DECKER стає 
несправним через неякісні матеріали, 
конструкцію або невідповідність вимогам 
протягом 24 місяці з дня покупки, компанія 
BLACK+DECKER гарантує заміну несправних 
деталей, ремонт продуктів, що піддалися 
зносу, або заміну таких продуктів для 
забезпечення мінімальних незручностей для 
споживачів, за винятком випадків, коли:
♦ Виріб використовувався в професійних 

цілях та об’ємах.
♦ Продукт використовувався не за призна-

ченням або не обслуговувався.

♦ Продукт зазнав механічних пошкоджень, 
викликаних зовнішніми предметами, речо-
винами або іншим впливом.

♦ Продукт намагалися відремонтувати осо-
би, які не є працівниками офіційного сер-
вісного центру або персоналом з ремонту 
компанії BLACK+DECKER.

Щоб отримати гарантійне обслуговування, 
вам необхідно надати доказ покупки 
продавцеві або агенту з ремонту. Ви можете 
знайти місцезнаходження найближчого до 
Вас сервісного центру, зв’язавшись з місцевим 
офісом компанії BLACK+DECKER за адресою, 
вказаною в цих інструкціях. Крім того, 
список офіційних сервісних центрів компанії 
BLACK+DECKER з усіма подробицями 
нашого післяпродажного обслуговування та 
контактною інформацією міститься в Інтернеті 
за адресою: www.2helpU.com.

Будь ласка, відвідайте наш сайт 
www.blackanddecker.co.uk, щоб 
зареєструвати свій новий продукт 
BLACK+DECKER та отримувати інформацію 
про нові продукти та спеціальні пропозиції. 
Для отримання додаткової інформації про 
торгову марку BLACK+DECKER та наші 
продукти відвідайте наш сайт за адресою 
www.blackanddecker.co.uk.

zst00249194- 14-10-2014
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БЛЕК ЕНД ДЕККЕР
гарантійні умови

Шановний покупцю!

1. Вітаємо Вас з покупкою високоякісного виробу 
компанії BLACK+DECKER та висловлюємо Вам 
свою вдячність за Ваш вибір.

1.1. Надійна робота цього виробу на протязі всього 
терміну експлуатації є предметом особливої 
турботи наших сервісних служб. У випадку 
виникнення будь-яких проблем в процесі 
експлуатації виробу ми рекомендуємо Вам 
звертатися лише до авторизованих сервісних 
організацій, адреси та телефони яких Ви 
зможете знайти в Гарантійному талоні або 
дізнатися в магазині.

 Наші  сервісні  центри  – це  не  т ільки 
кваліфікований ремонт, але и широкий вибір 
запчастин та аксесуарів.

1.2. При купівлі виробу вимагайте перевірки 
його комплектності та справності за Вашої 
присутності, наявності інструкції з експлуатації 
та заповненого Гарантійного талону на 
українській мові. За умови відсутності у Вас 
правильно заповненого Гарантійного талону 
ми будемо вимушені відхилити Ваші претензії 
щодо якості цього виробу.

1.3. Щоб уникнути всіх непорозумінь наполегливо 
просимо Вас перед початком роботи з виробом 
уважно ознайомитись з інструкцією щодо його 
експлуатації.

1.4. Звертаємо Вашу увагу на виключно побутове 
призначення цього виробу.

2. Правовою основою даних гарантійних умов 
є діюче Законодавство та, зокрема, Закон ”Про 
захист прав споживачів”.

3. Гарантійний термін на даний виріб складає 
24 місяці та починається з дня продажу 
через роздрібну торгову мережу. У випадку 
усунення недоліків виробу гарантійний термін 
подовжується на період, протягом якого виріб 
не використовувався.

4. Термін служби виробу - 5 років (мінімальний, 
встановлений у відповідності до Закону ”Про 
захист прав споживачів”).

5. Наші гарантійні зобов’язання поширюються 
тільки на несправності, виявлені протягом 
гарант ійного  терміну  та  обумовлен і 
виробничими та конструктивними факторами.

6. Гарантійні зобов’язання не поширюються:
6.1. На  несправності  виробу,  що  виникли 

в результаті:
6.1.1. Недотримання користувачем вказівок інструкції 

з експлуатації виробу.
6.1.2. Механічних пошкоджень, викликаних зовнішнім 

ударним або іншим впливом.
6.1.3. Використання виробу в професійних цілях та 

об’ємах, в комерційних цілях.
6.1.4. Застосування виробу не за призначенням.
6.1.5. Стихійного лиха.

6.1.6. Несприятливому атмосферному та інших 
зовнішніх впливах на виріб, таких як дощ, 
сніг, підвищена вологість, нагрів, агресивні 
середовища, невідповідність параметрів 
електромережі параметрам, вказаним на 
інструменті.

6.1.7. Використання аксесуарів, витратних матеріалів 
та запчастин, які не рекомендовані або не 
схвалені виробником.

6.1.8. Проникнення всередину інструменту сторонніх 
предметів, комах, матеріалів або речовин, 
що не є відходами, які супроводжують 
використання інструменту за призначенням, 
наприклад, стружки, опилки та ін.

6.2. На інструменти, що були відкриті, піддані 
ремонту або модифікації поза уповноваженим 
сервісним центром.

6.3. На приналежності, запчастини, що вийшли 
з ладу внаслідок нормального зносу, та 
витратні матеріали, такі як, приводні ремені, 
вугільні щітки, ножі, та ін.

6.4. На несправності, які виникли в результаті 
перевантаження інструменту, що призвело 
до виходу з ладу електродвигуна або інших 
вузлів та деталей. До безумовних ознак 
перевантаження виробу належать, зокрема: 
поява кольорів мінливості, деформація 
або оплавлення деталей та вузлів виробу, 
потемніння  або  обвуглювання  ізоляції 
дротів електродвигуна під впливом високої 
температури.

Блек енд Декер ГмбХ, 
Блек енд Декер Штрассе, 40, 
65510 Ідштайн, Німеччина.

03 червня 1999 р.
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